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IMPORTANTI INFORMAZIONI
DI SICUREZZA

L'uso degli apparecchi elettrici richiede sempre il rispetto delle precauzioni di sicurezza
generali al fine di ridurre il rischio di scossa elettrica /o lesioni a persone.
Tali precauzioni comprendono:

. LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE IL PRODOTTO.

. Prima di utilizzare il frullatore leggete e seguite attentamente le istruzioni per l'uso.
Conservatele e consultatele per tutto il periodo di utilizzo del prodotto.

. Non disperdete la confezione nell'ambiente e tenete i sacchetti di plastica fuori dalla
portata dei bambini.

. Non utilizzate il prodotto per scopi diversi da quelli previsti. Alessi declina ogni
responsabilita per danni causati da un uso improprio.

. Non utilizzate una corrente di alimentazione diversa da quella indicata sull’etichetta del
prodotto.

. Non usate adattatori e/o prolunghe.

. Non tirare il cavo per rimuovere la spina dalla presa di corrente.

. TENETE LAPPARECCHIO LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI.

. Non posizionare I'apparecchio sopra o vicino a fornelli gas o elettrici accesi, all'interno
di un forno o in prossimita di fonti di calore.

. Tenete il frullatore lontano dal bordo del piano di lavoro per evitare rischi di
rovesciamento. Appoggiate il frullatore su una superficie piana e asciutta.

. ATTENZIONE: LE LAME SONO AFFILATE E QUINDI TAGLIENTI.

E NECESSARIO PRENDERE DELLE PRECAUZIONI QUANDO VENGONO
MANEGGIATE E DURANTE LA PULIZIA.

. Se le lame si bloccano, togliete la spina dalla presa di corrente prima di smuovere con
una spatola gli ingredienti che bloccano le lame.

. Per ridurre il rischio di lesioni gravi e non danneggiare 1'apparecchio, non introdurre
mai le mani o utensili nella caraffa mentre il frullatore ¢ in funzione. Si puo usare una
spatola di legno o plastica ma solamente quando il frullatore & spento. Tenete mani,
capelli, indumenti e utensili lontano dalle lame durante il funzionamento per evitare
lesioni personali e danni all’apparecchio.

. Non immergete o risciacquate il blocco motore, il cavo di alimentazione o la spina in
acqua o in altri liquidi.

. Non toccate il prodotto con le mani bagnate.
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. Non usate questo apparecchio all'aperto.

. Staccate sempre la spina quando I'apparecchio rimane incustodito, durante e dopo
I'utilizzo, prima di ogni operazione di pulizia, di manutenzione o in caso di guasto.

. Non lasciate mai il frullatore incustodito durante il funzionamento e togliete sempre la
spina quando non & in uso.

. Non superate mai il livello massimo indicato sulla caraffa graduata. Non utilizzate il
frullatore senza che ci sia alcuna sostanza nella caraffa (ingredienti liquidi o solidi).

. Usate solo accessori e ricambi garantiti originali Alessi.

. In caso di malfunzionamento o danneggiamento del frullatore o del cavo di alimentazione
non usate il prodotto e rivolgetevi al vostro rivenditore Alessi di fiducia. In caso di neces-
sita potete contattate il produttore Alessi SpA all'indirizzo mail : help@alessi.com

. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un
centro di assistenza tecnica o da persone qualificate per evitare pericoli.

. Non tentate mai di aprire il gruppo motore dell'apparecchio.

. 1) Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini che abbiano compiuto 8 anni

di et e oltre e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte 0 mancanza

di esperienza e conoscenza se sono state sottoposte a supervisione o istruzioni sull'uso

dell’apparecchio in modo sicuro da comprendere i pericoli.

[ bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione

dell’apparecchio non devono essere eseguite da bambini con eta inferiore a 8 anni e

senza la supervisione di un adulto.

2) Tenere |'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini con
eta inferiore agli 8 anni.

3) Non consentire ai bambini I'utilizzo del frullatore senza la supervisione di un adulto.

. Quando si versano ingredienti caldi nella caraffa, prestare attenzione a non scottarvi.
Lasciare raffreddare gli ingredienti caldi prima di metterli nella caraffa graduata.
Prestare attenzione quando si versano liquidi caldi nel frullatore per possibili sbuffi
improvvisi di vapore.

. Togliere solo il tappo dosatore per introdurre alimenti nella caraffa durante I'uso.

Il sistema di sicurezza montato sul frullatore, non permette al frullatore stesso di
funzionare, anche se collegato alla rete elettrica, se corpo motore, caraffa, graduata

e coperchio non sono perfettamente assemblati. Se si solleva il coperchio o tutta la
caraffa durante il funzionamento o se cio accade accidentalmente, il frullatore si ferma
automaticamente e il motore si spegne.

SORVEGLIARE I BAMBINI PER
ASSICURARSI CHE NON GIOCHINO
CON L'APPARECCHIO
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L’ APPARECCHIO E DESTINATO
ALL'USO DOMESTICO E INTERNO

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI

WWW.ALESSI.COM
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Progettato da Michele De Lucchi nel
2020, questo frullatore & stato testato
e certificato per garantire la sicurezza
del consumatore.

DESCRIZIONE
DEL FRULLATORE

A - Tappo dosatore graduato in resina
termoplastica (PCTG) capacita
30 ml.

B - Coperchio in resina termoplastica
(PCTG) con guarnizione.

C - Caraffa graduata in resina termo-
plastica trasparente (PCTG)
capacita 1,5 litri
con gruppo lame in acciaio.

D - Corpo motore in resina
termoplastica.

E - Spia di accensione.

F - Manopola comandi.

G - Base in resina termoplastica con
piedini antiscivolo e vano
avvolgicavo. (fig. 1)

Il PCTG materiale con cui sono
realizzati tappo dosatore, coperchio e
caraffa graduata ¢ BPA free.

ATTENZIONE!

TENETE L'APPARECCHIO FUORI
DALLA PORTATA DEI BAMBINI.

QUESTO PRODOTTO E
DESTINATO ESCLUSIVAMENTE
ALL'USO DOMESTICO.

* Questo apparecchio ¢ destinato
a usi domestici e simili come:
- nei negozi, anche da parte di
utenti non specializzati;
- nelle piccole imprese;
- in fattoria;
- da parte di clienti in hotel,
motel e altri ambienti residenziali;
- in ambienti di tipo bed and
breakfast.
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o Tuttavia, se 'apparecchio
¢ destinato a essere impiegato
professionalmente per prepa-
rare degli alimenti da vendere
nei negozi, I’apparecchio non &
considerato per uso domestico
e similare.

PRIMO UTILIZZO

Dopo aver tolto il frullatore dall'im-
ballaggio, controllate che sia integro in
ogni sua parte.

¢ Smontate e lavate con acqua
calda e detersivo liquido per
piatti i componenti lavabili:
tappo dosatore, coperchio con
guarnizione e caraffa. (fig. 2)

Prestate attenzione quando lavate la
caraffa graduata perché all’interno
ci sono le lame. Non toccatele con
le dita perché potreste tagliarvi.

Passate il corpo motore solo con un
panno umido per togliere eventuali
residui di polvere. (fig. 2)

COME RIMONTARE
IL FRULLATORE

Inserite la caraffa graduata
completa di lame sul corpo motore
facendo combaciare I'attacco del
sistema di sicurezza del manico
della caraffa all’attacco presente sul
corpo motore.

Verificate bene che caraffa e corpo
motore siano ben assemblati.
Inserite il coperchio sulla caraffa
facendo combaciare I'attacco del
sistema di sicurezza del coperchio
al sistema di sicurezza del manico
della caraffa. Per ultimo riposi-
zionate il tappo dosatore (fig. 3)
Verificate bene che coperchio e
manico della caraffa siano ben
assemblati.
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ATTENZIONE!

NON CERCATE DI STACCARE
LE LAME DALLA CARAFFA
GRADUATA. CARAFFA E LAME
SONO UN COMPONENTE
UNICO DEL FRULLATORE.

SICUREZZA!

ATTENZIONE: IL BLOCCO DI
SICUREZZA, NON PERMETTE AL
FRULLATORE DI FUNZIONARE,
ANCHE SE COLLEGATO ALLA
SPINA. CORPO MOTORE,
CARAFFA, GRADUATA E
COPERCHIO DEVONO ESSERE
PERFETTAMENTE ASSEMBLATI.
SE SI SOLLEVA IL COPERCHIO
O TUTTA LA CARAFFA
DURANTE IL FUNZIONAMENTO
O SE CIO ACCADE ACCIDEN-
TALMENTE, IL FRULLATORE

SI FERMA AUTOMATICAMENTE
PERCHE LA SICUREZZA FA
SPEGNERE IL MOTORE.

Quando il frullatore & in funzione:
Non interferite con il
movimento della lama.

Non rimuovete il coperchio
della caraffa.

Non inserite alcun utensile
all'interno della caraffa.

USsoO

e Srotolate il cavo di alimentazione
dall’apposito avvolgicavo. Regolate
la lunghezza necessaria per
raggiungere la presa di alimen-
tazione e inserite la spina. (fig. 4)
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ATTENZIONE!

NON LASCIATE PENDERE IL
CAVO DAL PIANO DI LAVORO
PER EVITARE DI ROVESCIARE IL
FRULLATORE.

Posizionate il frullatore su una
superficie piana e stabile, lontano
da materiali infiammabili.

Togliete il coperchio e inserite nella
caraffa gli alimenti da frullare.

Riposizionate il coperchio sulla
caraffa e inserite il tappo dosatore.
Per inserire il tappo dosatore sul
coperchio, fate combaciare le alette
presenti sulle pareti del dosatore
con le scanalature presenti sul foro
del coperchio. Una volta inserito
ruotate il dosatore in senso orario
per completare la chiusura. (fig.5)
Il tappo dosatore puo essere usato
sia per dosare agevolmente gli
ingredienti e sia per inserirli nella
caraffa, quando il frullatore & in
funzione.

Prima di versare ingredienti

liquidi caldi nella caraffa graduata,
lasciateli raffreddare.

Prestate attenzione a non scottarvi.

Il frullatore & dotato di 5 velocita

Sulla manopola dei comandi :

la posizione “0” indica ON/OFF
(acceso/spento).

la posizione da “1” a “5” indica la
velocita di utilizzo. (vedere tabelle)

la posizione “P” indica la funzione
Pulse (utilizzo ad intermittenza).
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Velocita di utilizzo

1-3 | per ingredienti liquidi

per ingredienti consistenti,
3-5 | per miscelare ingredienti

liquidi e solidi

intermittenza (l'interruttore
non si blocca in questa
posizione. Mantenere
l'interruttore o ruotarlo
ripetutamente nella
posizione “P”).

® Quando si inserisce la spina nella
presa di corrente, la spia luminosa
di ON/OFF (E) e la posizione O si
illuminano di rosso.
Ruotate verso destra la manopola
dalla posizione ON/OFF “0” a quella
della velocita di lavoro desiderata.
Una volta selezionata, il numero
che corrisponde alla velocita
desiderata e la spia luminosa si
illuminano di bianco. (fig. 6)

SE DURANTE IL
FUNZIONAMENTO SI SOLLEVA
IL COPERCHIO O LA CARAFFA,
IL BLOCCO DI SICUREZZA
ENTRA IN FUNZIONE, FERMA
LA ROTAZIONE DELLA

LAMA E LA SPIA LUMINOSA
LAMPEGGIA BIANCO E ROSSO.
PER FAR RIPARTIRE IL
FRULLATORE, RIMETTERE LA
PARTE SOLLEVATA NELLA

SUA SEDE E RUOTARE LA
MANOPOLA DI COMANDO
SULLA POSIZIONE ON/OFF “O”.
LA SPIA LUMINOSA SMETTE

DI LAMPEGGIARE E TORNA DI
COLORE BIANCO.

IL LAVORO INTERROTTO PUO
RIPRENDERE IMPOSTANDO
NUOVAMENTE LA VELOCITA
DA UTILIZZARE.
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ATTENZIONE!

AL PRIMO UTILIZZO IL FRULLA-
TORE POTREBBE EMANARE

UN ODORE DI NUOVO;
QUESTO FENOMENO E DA
CONSIDERARSI NORMALE E
SCOMPARE NEL GIRO DI POCO
TEMPO CON L'USO.

PULSE

Se non indicato diversamente sulla
ricetta, iniziate sempre con la velocita
(1), la pit1 bassa, ed eventualmente
aumentatela successivamente.

E disponibile inoltre la modalita
(P) PULSE , che consente una
miscelatura a intermittenza. (fig. 7)

Nota: La manopola non si blocca
in questa posizione. Mantenete la
manopola o ruotatela ripetutamente

nella posizione (P) PULSE .

Dopo l'utilizzo, per spegnere il
frullatore riportate la manopola nella
posizione ON/ OFF “0”.

L'unica spia luminosa che resta accesa
¢ quella che indica ON/OFF “0” che
si spegnera solo quando "apparecchio
viene scollegato dalla rete di
alimentazione.

Togliete la spina dalla presa di
corrente.

Per rimuovere la caraffa basta
semplicemente sollevarla dal corpo
motore. (fig. 8)

Togliete tappo dosatore e coperchio
e versate il contenuto lavorato in un
altro contenitore (fig. 9).
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Per togliere i residui di cibo dalla
caraffa utilizzate una spatola in
plastica o in legno per evitare di
graffiare internamente la caraffa.

Non usate mai le dita per pulire le lame.

PULIZIA

Attenzione: dopo 1'uso, prima

di effettuare ogni operazione di
manutenzione e pulizia, attendete che
il frullatore si sia fermato, posizionate
la manopola nella posizione ON/
OFF “0” e togliete la spina di
alimentazione dalla presa di corrente.

¢ Coperchio con guarnizione e
tappo dosatore:
togliete il tappo dosatore e il
coperchio dalla caraffa e lavateli
con acqua tiepida e sapone
liquido per piatti.
Non lavare in lavastoviglie.

e Caraffa con blocco lame:
il metodo pit rapido ed efficace
per lavare la caraffa consiste nel
riempirla per meta con acqua
calda (non bollente) e aggiungere
una o due gocce di detersivo
liquido per piatti.
Posizionare la caraffa sul corpo
motore, mettere il coperchio, il
tappo dosatore, inserire la spina
nella presa di corrente e girare la
manopola sulla posizione
(P) PULSE per alcuni secondi.
Togliere la caraffa e svuotarla.
Sciacquare con acqua tiepida
asciugare con un panno morbido.

LA CARAFFA NON PUO’
ESSERE LAVATA IN
LAVASTOVIGLIE.

Non usare spugne o detergenti
abrasivi.
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ATTENZIONE!

NON TOCCATE LE LAME CON
LE MANI DURANTE IL LAVAGGIO
DELLA CARAFFA. NEL CASO
RESIDUI DI ALIMENTI RESTINO
ATTACCATI ALLE LAME,
RIMUOVETELI UTILIZZANDO
UNA SPATOLA IN PLASTICA O
LEGNO. NON USATE LE DITA.
LE LAME SONO TAGLIENTI.
FATE ATTENZIONE A NON
TAGLIARVI!

Corpo motore, base e cavo: puliteli
con un panno umido e asciugateli con
cura con un panno morbido (fig. 2).

Al termine della pulizia verificate
che i connettori e le prese siano
perfettamente asciutti; fate rientra-
re manualmente il cavo spingendo-
lo nell’avvolgicavo; riponete il frul-
latore in un luogo asciutto. (Fig. 4)

RICAMBI

In caso di usura, smarrimento o
danneggiamento, potete acquistare
presso il vostro rivenditore Alessi di
fiducia i seguenti ricambi:

A - tappo dosatore
B - coperchio con guarnizione
C - caraffa graduata con blocco lame

GARANZIA

Questo prodotto & coperto da una ga-
ranzia di due anni dalla data di vendita.
La garanzia copre tutti i difetti di
fabbricazione, sono pertanto esclusi i
danni provocati da urti accidentali e
da cattivo uso.

Alessi declina ogni responsabilita per
danni dovuti ad uso improprio.

GARANTZIA inserita nella confezione.
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Al termine del suo ciclo di vita, non
disperdete I"apparecchio nell’ambien-
te ma rivolgetevi ad un centro
specifico per lo smaltimento.
Disassemblate i suoi componenti per
poterli eliminare secondo le norme di
smaltimento vigenti nel vostro paese.
Non tentate mai di forzare il gruppo
motore per aprirlo.

RAEE (WEEE) inserita nella

confezione.

ALIMENTARIETA (Jf

I materiali utilizzati per la realizzazione

di questo apparecchio sono destinati
al contatto con prodotti alimentari e

sono conformi alle prescrizioni di legge.

SUGGERIMENTI PRATICI
PER L'UTILIZZO
DEL FRULLATORE

Per tritare il ghiaccio usate la
funzione (P) PULSE. Inserite nella
caraffa al massimo 10 cubetti di
ghiaccio per volta. Pitt piccoli sono
i cubetti, pitt velocemente e pit
finemente verranno tritati.

Per amalgamare a fondo molti ingre-

dienti, & sufficiente la velocita (1).

Se necessario, la velocita pud essere
aumentata in un secondo momento.

Per miscelare ingredienti solidi o
viscosi, si raccomanda di usare la
funzione (P) PULSE per pochi
secondi, per evitare che le lame si
blocchino.

Ricordate di mettere sempre il tappo

dosatore sul coperchio durante
l'utilizzo del frullatore e tenete
sempre una mano sul coperchio.

Se state frullando a velocita elevata

fermate il frullatore prima di
aggiungere altri ingredienti.
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Fermate il frullatore prima di
utilizzare degli utensili nella caraffa.
Gli ingredienti possono essere me-
scolati con una spatola di plastica

o legno solo quando il frullatore &
nella posizione ON/OFF “0”.
Attenzione: Non introdurre mai
utensili, spatole incluse, nella
caraffa se il motore ¢ in funzione.
Evitate di introdurre nel frullatore
liquidi bollenti. Lasciate raffreddare
gli alimenti caldi prima di frullarli.
Iniziate sempre a frullarli alla
velocita (1).

Frullate gli ingredienti per il tempo
indicato sulla ricetta o fino a raggiun-
gere il grado di miscelatura desiderato.
Dopo alcuni secondi di funzionamen-
to, fermate il frullatore e controllate
la consistenza degli alimenti, per
evitare di lavorarli troppo.

Non frullate per pit di due minuti
consecutivamente: se dovete
proseguire, spegnete |'apparecchio
e lasciatelo raffreddare per un
minuto prima di riaccenderlo.

Non frullate cibi troppo asciutti o
secchi per evitare di danneggiare

le lame.

CONSIGLI
PER LA PREPARAZIONE
DI ALIMENTI
CON IL FRULLATORE

Frullare pomodori pelati

Introdurre nella caraffa i pomodori pela-
ti e una quantita equivalente di acqua.
Coprire e frullare finché il composto
risulta ben miscelato.

Sbriciolare biscotti e cracker
Frantumare i biscotti pitt grandi in pezzi
di circa 4 cm di diametro. I biscotti
piccoli possono essere utilizzati senza
frantumarli ulteriormente. Introdurli
nella caraffa. Coprire e frullare fino a
ottenere il risultato desiderato.

Le briciole possono essere utilizzate
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per guarnire yogurt, budini o
composte alla frutta. Per ottenere una
granella piu sottile da utilizzare per
torte e dessert, frullare pit a lungo.

Preparare il pan grattato

Spezzare il pane a fette di circa 4 cm
di diametro. Seguire la stessa procedura
adottata per i biscotti e i cracker. Il
pan grattato é perfetto come guarni-
zione o ingrediente di molte pietanze
a base di verdure e per sformati.

Impastare farina e liquidi,
addensare salse

Introdurre nella caraffa la farina e il
liquido. Coprire e frullare fincheé il
composto risulta ben amalgamato.

Tritare frutta e verdura

Introdurre nella caraffa la frutta o la
verdura gia tagliata. Coprire e frullare
fino a ottenere il risultato desiderato.

Preparare la besciamella

Introdurre nella caraffa il latte, la farina
e il sale. Coprire e frullare finché

il composto risulta ben miscelato.
Versare nella pentola e cuocere
normalmente.

Preparare la purea di frutta
Introdurre nella caraffa la frutta in
lattina o cotta. Aggiungere succo di
frutta o acqua. Coprire e frullare fino
a ottenere il risultato desiderato.

Preparare la purea di verdure
Introdurre nella caraffa la verdura

in lattina o cotta. Aggiungere brodo,
acqua o latte. Coprire e frullare fino a
ottenere il risultato desiderato.

Preparare la purea di carne
Introdurre nella caraffa la carne
tenera, gia cotta, tagliata a pezzetti.
Aggiungere brodo, acqua o latte.
Coprire e frullare. Se necessario ferma-
re il frullatore e staccare con una
spatola morbida gli ingredienti dalle
pareti della caraffa. Coprire e frullare
fino a ottenere il risultato desiderato.
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Grattugiare il formaggio

Tagliare il formaggio molto freddo
a cubetti di 1,5 cm. Introdurlo nella
caraffa. Coprire e frullare fino a
ottenere il risultato desiderato.

Grattugiare il parmigiano

Tagliare il parmigiano a temperatura
ambiente a cubetti di 1,5 cm.
Introdurlo nella caraffa. Coprire e
frullare fino a ottenere il risultato
desiderato.

Preparare la purea di ricotta o di
formaggio cremoso

Introdurre nella caraffa la ricotta o il
formaggio cremoso. Coprire e frul-
lare finché il composto risulta ben
amalgamato. Se necessario fermare il
frullatore e staccare con una spatola
morbida gli ingredienti dalle pareti
della caraffa. Eventualmente aggiunge-
re del latte. Coprire e frullare fino

a ottenere il risultato desiderato. La
crema pud essere utilizzata come base
per creme e paté.

Preparare la farina d’avena per bambini
Introdurre nella caraffa i fiocchi di
avena crudi. Frullare fino a ottenere

la consistenza desiderata. Cucinare
come al solito.

Preparare cibi per bambini
Introdurre nella caraffa gli alimenti
pronti, gia cotti. Coprire e frullare
fino a ottenere la consistenza
desiderata.

Miscelare gli ingredienti liquidi per
prodotti da infornare

Preparare frittelle o cialde usando
una miscela gia pronta

Introdurre nella caraffa la miscela e
gli altri ingredienti. Coprire e frullare
fino a ottenere un impasto omogeneo
ben miscelato. Se necessario, fermare
il frullatore e staccare con una spatola
morbida gli ingredienti dalle pareti
della caraffa. Coprire e frullare fino a
ottenere il risultato desiderato.
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Eliminare i grumi dalle salse

Se la salsa & grumosa, introdurla nella
caraffa. Coprire e frullare finché il
composto risulta ben amalgamato.

Preparare la maionese

Mettere un tuorlo d’'uovo (a tempe-
ratura ambiente) nella caraffa con il sale,
il succo di limone e poco olio. Coprire
e frullare per qualche secondo. Quindi
togliere il tappo dosatore e aggiungere
gradualmente I'olio versandolo a filo
attraverso |'apposito foro. Continuare
a frullare alla velocita minima (1)
finché la maionese raggiunge il grado
di omogeneita desiderato.

Utilizzo

Velocita

Quantita massima

Tempo

Frullare

Liquidi di ogni tipo

3-5

1 litro

30-20 sec.

Minestre e zuppe

1-5

1 litro

60-20 sec.

Frullare/
Ridurre

Verdure

1-5

200 g

Pappe per bambini

1-5

200 g

Amalgamare

Bevande a base di yogurt
e dessert

4.5

700 g

Triturare

Ghiaccio

®

100 g
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IMPORTANT SAFEGUARDS

The use of electrical appliances always requires compliance with general safety precautions
in order to reduce the risk of electric shock and/or injury to persons.
A list of such precautions follows:

. READ THE INSTRUCTIONS THOROUGHLY BEFORE USING THE PRODUCT.

. Before using the blender read and follow the instructions in the user manual. Save the
instructions and refer to them for as long as the product is in use.

. Dispose of the packaging properly and keep the plastic bags out of the reach of children.
Only use the product for its intended purpose. Alessi declines any responsibility for
damage caused by improper use.

. Do not use with a mains voltage different from the one specified on the label of the product.

. Do not use adaptors and/or extension cables.

. Do not pull on the cable when removing the plug from the socket.

. KEEP THE APPLIANCE OUT OF THE REACH OF CHILDREN.

. Do not place the appliance on or near gas or electric burners or in an oven or near any
sources of heat.

. Keep the blender far from the edge of the work surface to avoid spilling. Rest the
blender on a flat and dry surface.

. WARNING: THE BLADES ARE SHARP. SPECIAL CARE MUST BE TAKEN WHEN
HANDLING THEM DURING CLEANING OPERATIONS.

. Should the blades jam, unplug the appliance from the mains before using a spatula to
move any ingredients that are obstructing the blades.

. To reduce the risk of serious injury and to avoid damaging the appliance, never put your
hands or any tools in the pitcher while the blender is in operation. A wood or plastic
spatula may be used, but only after the blender has been switched off.

Keep hands, hair, clothing and utensils far from the blades while they are in operation to
avoid personal injury or damage to the appliance.

. Do not rinse or immerse the motor unit, the power cable or the plug in water or other liquids.

. Do not touch the appliance with wet hands.

. Do not use this electrical appliance outdoors.

. Always remove the plug from the socket when the appliance is left unattended, during
and after each use, before any cleaning or maintenance or in the event of a malfunction.

. Never leave the blender unattended while it is in operation and always remove the plug
when it is not in use.

. Never fill beyond the maximum level marked on the graduated pitcher. Do not use the
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blender if there are no contents (liquid or solid ingredients) in the pitcher.

. Only use Alessi guaranteed spare parts and accessories.

. In the event of damage to the blender or the cable or a malfunction do not use the
product and contact your trusted Alessi retailer. You can contact the manufacturer
Alessi SpA at the mail address : help@alessi.com

. If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, by a service
centre or by a qualified person to avoid any hazards.

. Never try to open the appliance’s motor unit.

. 1) This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.

2) Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.
3) Do not allow children to use the blender without supervision

. When hot ingredients are poured into the pitcher, be careful not to burn yourself. Allow hot
ingredients to cool before placing them in the graduated pitcher. Be careful if hot liquid is
poured into the blender as it can be ejected out of the appliance due to a sudden steaming.

. To add foods to the pitcher while it is in operation only remove the dosage lid.

The safety system mounted on the blender will not allow the blender to operate, even
if connected to the mains, unless the motor unit, graduated pitcher and lid have been
assembled properly. If the lid or the pitcher are lifted while in operation, or if this occurs
accidentally, the blender will automatically stop operating and the motor will switch off.

SUPERVISE CHILDREN TO BE SURE
THAT THEY DO NOT PLAY
WITH THE APPLIANCE

THE PRODUCT IS FOR INDOOR
HOUSEHOLD USE ONLY

SAVE THESE INSTRUCTIONS
WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Blender

Designed by Michele De Lucchi in
2020, this blender has been tested
and certified to guarantee consumer
safety.

DESCRIPTION
OF THE BLENDER

A - Graduated dosage cap in thermo-
plasticresin (PCTG) -30ml capacity.

B - Lid with seal in thermoplastic
resin (PCTG).

C - Graduated pitcher in transparent
thermoplastic resin (PCTG) -
1.5 litre (48 0z — 6 cups) capacity,
with steel blade assembly.

D - Motor unit in thermoplastic resin.

E - Power indicator light.

F - Control knob.

G - Thermoplastic resin base with
non-slip feet and cable winder
compartment. (fig. 1)

The PCTG material that is used for
the dosage cap, and the graduated
pitcher is BPA free

ATTENTION!

KEEP THE APPLIANCE OUT OF
THE REACH OF CHILDREN.

THIS PRODUCT IS FOR
HOUSEHOLD USE ONLY.

¢ This appliance is meant for
household and similar uses
such as:

stores, including by non-

S alised users;
- in small businesses;
- in farmshouse;
- by clients in hotels, motels and
other residential environments;
- in bed and breakfast type
environments.
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¢ Anyhow, if the appliance is to be
used professionally for preparing
food to be sold in shops, this
appliance is not to be considered
for household and similar uses.

BEFORE USING
THE BLENDER

After having taken the blender out of
its packaging, check that it is in perfect
condition.

e Remove and wash all washable
components with hot water and
washing-up liquid: dosage cap, lid
with seal and pitcher. (fig. 2)

Be careful when washing the
graduated pitcher as there are
blades inside it. Don’t touch them
with the fingers because you could
cut yourself.

To remove any dust, wipe the
motor unit ONLY with a damp
cloth (fig. 2)

HOW TO REASSEMBLE
THE BLENDER

e Fit the graduated pitcher, including
the blades, onto the motor unit
making sure that the attachment of
the safety system of the pitcher’s
handle fits to the attachment on
the motor unit.

Check that the pitcher is properly
assembled onto the motor unit

Fit the lid onto the pitcher making
sure that the attachment of the
lid’s safety system fits to the safety
system of the pitcher’s handle.
Finally fit the dosage cap back on.
(fig.3)

Check well that the lid and the
pitcher’s handle are properly
assembled.

01/12/20 12:37



ATTENTION! ATTENTION!

6 RO T TS RGNS IN ORDER TO PREVENT THE

T LA O T BLENDER FROM TOPPLING

e e ey OVER, DO NOT LET THE CABLE

THE PITCHER AND THE BLADES HANG FROMTHE WORK SURFACE.

ARE ONE SINGLE BLENDER

COMPONENT. e Place the blender on a flat, stable
surface, away from any flammable
materials.

e Remove the lid and put the food
to be mixed into the pitcher.

e Put the lid back onto the pitcher
and insert the dosage cap.
To insert the dosage cap on the lid,
match the tabs on the walls of the
cap with the grooves on the hole in
the lid. Once inserted, turn the cap
clockwise to complete the closure
(fig.5). The dosage cap can be used
both to easily dose the ingredients
as well as to introduce them into the
pitcher when the blender is operating.

e Before pouring hot liquid ingredients
into the graduated pitcher, let them cool.
Be careful not to burn yourself.

SAFETY!

ATTENTION: THE SAFETY
LOCK SYSTEM, PREVENTS THE
BLENDER FROM WORKING,
EVEN IF IT’S CONNECTED TO
THE SOCKET. THE MOTOR
UNIT, THE GRADUATED
PITCHER AND THE LID MUST
BE PERFECTLY ASSEMBLED.

IF THE LID OR THE ENTIRE
PITCHER IS LIFTED, EVEN
ACCIDENTALLY, WHILE THE
BLENDER IS IN OPERATION, IT

WILL STOP AUTOMATICALLY There are 5 speeds on the blender’s
BECAUSE THE SAFETY DEVICE control knob :
STOPS THE MOTOR. e the “0” position corresponds to
. _ : ON/OFF.
While the blender is operating: e the “1” to “5” position corresponds
* Don't interfere with the blade’s to the operating speed (see table).
move'ement. : o e the “P” position corresponds to
* Don’t remove the pitcher’s lid. the Pulse function (intermittent
* Don’t insert any tool inside the operation).

pitcher.

Operating speed

1-3 | for liquid ingredients

compact ingredients, for
USING THE BLENDER 3-5 | mixing liquid and solid

ingredients

e Unwind the supply cable from its intermittent. (the switch )
cable winder. Adjust the length p doesn’t lock into this position.
that is needed to reach the power Hold the switch or turn it
socket and insert the plug. (fig. 4) repeatedly into position “P").

19
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e When the plug is inserted into
the supply socket, the ON/
OFF indicator light (E) and the
“0"position light up in red.
Turn the knob to the right from
the ON/OFF “0” position to the
one corresponding to desired
operating speed.
Once the speed has been selected,
the number that it corresponds to
and the indicator light will light up
in white (fig.6)

IF THE LID OR THE PITCHER IS
LIFTED DURING OPERATION,
THE SAFETY LOCK SYSTEM
STARTS WORKING, STOPS THE
BLADE ROTATION AND THE
INDICATOR LIGHT FLASHES
WHITE AND RED TO RESTART
THE BLENDER, PUT THE RAISED
PART BACK IN ITS SEAT AND
TURN THE CONTROL KNOB TO
THE ON / OFF “0” POSITION
THE INDICATOR LIGHT STOPS
FLASHING AND TURNS WHITE
INTERRUPTED WORK CAN
RESTART BY SETTING AGAIN
THE SPEED TO BE USED

ATTENTION!

WHEN OPERATED FOR THE
FIRST TIME THE BLENDER
MIGHT SMELL NEW; THIS HAS
TO BE CONSIDERED NORMAL
AND IT DISAPPEARS IN A
SHORT TIME AS IT GETS USED.

PULSE

Unless the recipe specifies otherwise,
always start at speed (1), the lowest
setting, and then increase the speed as
necessary.
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The (P) PULSE mode is also available,
it allows to mix intermittently. (fig. 7)

Note: The knob doesn’t lock in this
position. Hold the knob or turn it
repeatedly in (P) PULSE position.

After being used, the blender shall be
turned off by bringing the knob back
to the ON/ OFF “0” position.

Only the indicator light that
corresponds to ON/OFF “0” will remain
lit and it will turn off only when the
appliance will be disconnected from
the mains.

Remove the plug from the socket
The pitcher can be removed by
simply lifting it off the motor unit.

(fig. 8)

Remove the dosage cap and the lid
and pour the processed content into
another container.

To avoid scratching the pitcher (fig.9),
use a plastic or wooden spatula to
remove the food residues.

Never use your fingers to clean the

blades.

HOW TO CARE
FOR THE BLENDER

Attention: after using it and before
any maintenance or cleaning operation
is carried out, wait for the blender to
stop, put the knob in the ON/ OFF
“0” position and take the supply plug
out of the mains socket.

e Lid with seal and dosage cap:
remove the dosage cap and the lid
from the pitcher and wash them with
washing-up liquid and warm water.
Do not wash in the dishwasher.

Pitcher with blade unit: the fastest
and most efficient way to clean
the pitcher is to fill it halfway with
hot water (not boiling) and to add
one or two drops of washing-up
liquid. Place the pitcher on the
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motor unit, fit the lid and the
dosage cap, insert the plug into the
mains socket and turn the knob to
the (P) PULSE position for a few This product is covered by a two-year
seconds. Take the pitcher off and warranty from the moment of sale.
empty it. Rinse with warm water The warranty covers all

and dry with a soft cloth. manufacturing defects; damage

DO NOT WASH THE PITCHER caused by accidental impact or

IN THE DISHWASHER. improper use is therefore excluded.
Don’t use sponges or aggressive Alessi declines any responsibility for
detergents. damage caused by improper use.

WARRANTY inside the packaging.

DISPOSAL &

WARRANTY

ATTENTION!
At the end of the product’s life cycle,

WHILE WASHING THE PITCHER be sure to dispose of the device
WHEN THERE ARE FOOD properly by contacting a specific
RESIDUES STUCK TO THE waste disposal centre.

BLADES, DO NOT TOUCH THE Disassemble all components to
BLADES WITH YOUR HANDS, dispose of them in compliance with
UNPLUG THE BLENDER AND any applicable laws in your country.
REMOVE THE RESIDUES WITH Never use force to attempt to open
A PLASTIC OR WOODEN the motor unit.

SPATULA WITHOUT USING . .
YOUR FINGERS. THE BLADES WEEE inside the packaging
ARE SHARP BE CAREFUL NOT

TO CUT YOURSELF! FOOD SAFETY 4

e Motor unit, base and cable: clean This appliance is made with materials
them using’ ONLY a damp cloth designed for contact with food
and dry them carefully them with prod}tcts and is compliant with all
a soft cloth. (fig. 2) applicable laws.

e Once the cleaning is done, check if

the connectors and the plugs are PRACTICAL TIPS FOR
perfectly dry; manually retract the USING THE BLENDER

cable pushing it into the cable winder;
store the blenderin a dry place. (fig. 4)
Use the function (P) PULSE to chop
ice. Put 10 ice cubes into the
pitcher at a time. The smaller the
cubes the faster and finer they are
chopped.
To thoroughly mix many ingredients,
use speed (1). If necessary, the speed
can be subsequently increased.
A - dosage cap To mix solid or viscous ingredients,
B - lid with seal the function (P) PULSE should
C - graduated pitcher with blade unit ideally be used for a few seconds, to

In the event of wear, loss or damage,
you can purchase the following spare
parts from your trusted Alessi dealer:
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prevent the blades from blocking.
Don’t forget to always put the
dosage cap on the cover of the
blender during use and always keep
an hand on the lid.

If you are blending at high speed,
stop the blender before adding
other ingredients.

Stop the blender before using tools
in the pitcher. The ingredients

can be mixed with a soft plastic
spatula only when the blender is in
position ON/ OFF “0”.

Attention: never introduce tools,
including spatulas, in the pitcher if
the motor is in operation.

Avoid introducing hot liquids into
the blender. Let hot foods cool
before blending them. Always start
blending at speed (1). Stop the
blender before adding other ingredients.
Blend the ingredients for the time
indicated on the recipe, or until
the desired degree of mixing is
reached. After a few seconds of

operation, stop the blender and
check the consistency of foods to
avoid working them too much.
Do not mix for more than two
minutes in succession: if you need
to continue, turn the blender off
and let it cool for a minute before

turning it on again.
Do not mix too dry foods to avoid
damage to the blades.

TIPS FOR PREPARING
FOOD WITH
THE BLENDER

Blending peeled tomatoes

Introduce the peeled tomatoes and an
equivalent amount of water into the
pitcher.

Cover and blend until the mixture is
well mixed.

Crumbling biscuits and crackers
Break the larger biscuits into pieces of
about 4 cm in diameter. Small biscuits
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can be used without breaking them up.
Introduce them into the pitcher. Cover
and blend until you achieve the desired
result. The crumbs can be used to
garnish yogurt, puddings or fruit dishes.
Blend longer to obtain a finer grain for
cakes and desserts.

Preparing breadcrumbs

Break the sliced bread into pieces of
about 4 cm in diameter. Follow the
same procedure used for biscuits and
crackers. Breadcrumbs are perfect as
a garnish or an ingredient in many
vegetable based dishes and pies.

Mixing flour and liquids,
thickening sauces

Introduce the flour and the liquid
into the pitcher. Cover and blend
until the mixture is well mixed.

Chopping fruit and vegetables
Introduce the already cut fruit or vege-
tables into the pitcher. Cover and
blend until you achieve the desired
result.

Preparing bechamel sauce

Introduce the milk, the flour and the
salt into the pitcher. Cover and blend
until the mixture is well mixed. Pour
into the pan and cook as usual.

Preparing fruit puree

Introduce the canned or cooked fruit
into the pitcher. Add fruit juice or
water. Cover and blend until you
achieve the desired result.

Preparing vegetable puree

Introduce the canned or cooked
vegetables into the pitcher. Add
broth, water or milk. Cover and blend
until you achieve the desired result.

Preparing meat puree

Introduce tender and cooked meat,
cut into small pieces, into the pitcher.
Add broth, water or milk.

Cover and blend. If necessary, stop
the blender and remove the
ingredients from the walls of the jug

01/12/20 12:37



with a soft spatula. Cover and blend
until you achieve the desired result.

Grating cheese

Cut the cold cheese into cubes of
1,5 cm. and introduce them into the
pitcher. Cover and blend until you
achieve the desired result.

Grating Parmesan

Cut the room temperature Parmesan
into cubes of 1.5 cm. and introduce
them into the pitcher. Cover and
blend until you achieve the desired
result.

Preparing ricotta or cream cheese puree
Introduce the ricotta or the cream
cheese into the pitcher. Cover and
blend until the mixture is well mixed.
If necessary, stop the blender and
remove the ingredients from the walls
of the pitcher with a soft spatula. If
necessary, add milk. Cover and blend
until you achieve the desired result.
The cream can be used as a base for
creams and patés.

Preparing oatmeal for children
Introduce the raw oat flakes into the
pitcher. Blend until the desired
consistency is achieved. Cook as
usual.

Preparing food for children

Introduce the already cooked food into
the pitcher. Cover and blend until the
desired consistency is achieved.

Mixing liquid ingredients for baked
products.

Preparing pancakes or waffles using
an already prepared mix.

Introduce the mixture and the other
ingredients into the pitcher. Cover
and blend until a smooth well mixed
dough is achieved. If necessary,

stop the blender and remove the
ingredients from the walls of the pitcher
with a soft spatula. Cover and blend
until you achieve the desired result.

Eliminating lumps from sauces

If the sauce is lumpy, then put into
the pitcher. Cover and blend until the
mixture is well mixed.

Preparing mayonnaise

Put one egg yolk (at room temperature)
in the pitcher with salt, lemon juice
and a little oil. Cover and blend for

a few seconds. Then remove the
dosage cap and gradually add the oil
pouring it very slowly through the
hole. Continue blending at low speed
(1) until the mayonnaise reaches the
desired uniformity.

Use

Quantity Max Time

all kinds of liquids

1 litre 30-20 sec.

drinks warm soups

1 litre 60-20 sec.

vegetables
Mix/

200 g

Concentrate

baby foods

40-20 sec.
200 g

yoghurt drinks and
desserts

700 g

Ice

100 g
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Francais

INFORMATIONS IMPORTANTES EN
MATIERE DE SECURITE

Lors de I'utilisation d’appareils électriques, il convient de toujours observer les précautions
de sécurité de base afin de réduire le risque de chocs électriques et/ou de lésions corporelles.
Ces précautions comprennent :

. LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER LE PRODUIT.

. Avant d'utiliser le mixeur, lisez et observez attentivement les instructions d’utilisation.
Les conserver et les consulter pendant toute la période d'utilisation du produit.

. Ne pas jeter 'emballage dans I'environnement et garder les sachets en plastique hors de
portée des enfants.

. Ne pas utiliser le produit a des fins autres que celles prévues. Alessi décline toute
responsabilité en cas de dommages dus a une utilisation inappropriée.

. Ne pas utiliser un courant d’alimentation autre que celui indiqué sur I'étiquette du produit.

. Ne pas utiliser d’adaptateurs et/ou de rallonges.

. Ne pas tirer le cordon pour débrancher la fiche de la prise de courant.
GARDER L APPAREIL HORS DE PORTEE DES ENFANTS.

. Ne pas placer I'appareil sur ou a proximité de cuisiniéres a gaz ou électriques allumées,
au four ou a proximité de sources de chaleur.

. Tenez le mixeur & distance du bord du plan de travail pour éviter tout risque de
renversement. Placez le mixeur sur une surface plane et séche.

. ATTENTION : LES LAMES SONT AFFILEES ET DONC TRANCHANTES.

DES PRECAUTIONS SONT A OBSERVER LORS DE LEUR MANIPULATION ET
DE LEUR NETTOYAGE.

. Si les lames se bloquent, retirez la fiche de la prise avant de déplacer les ingrédients qui
bloquent les lames & I'aide d'une spatule.

. Pour réduire le risque de lésions graves et ne pas endommager I'appareil, ne jamais
introduire les mains ou d'ustensiles dans la carafe tandis que le mixeur est en marche.
Vous pouvez utiliser une spatule en bois ou en plastique, mais uniquement lorsque le
mixeur est éteint. Tenez les mains, les cheveux, les vétements et les ustensiles a distance
des lames pendant le fonctionnement pour éviter lésions corporelles et dommages de
I'appareil.

. Ne pas plonger ni rincer le bloc moteur, le cordon d’alimentation ou la fiche dans I'eau
ou d'autres liquides.

. Ne pas toucher le produit avec les mains mouillées.
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. Ne pas utiliser cet appareil a 'extérieur.

. Débranchez toujours 1'appareil lorsqu'il est laissé sans surveillance, pendant et apres
I'utilisation, avant le nettoyage, I'entretien ou en cas de panne.

. Ne laissez jamais le mixeur sans surveillance pendant son fonctionnement et
débranchez-le toujours lorsqu'il n’est pas utilisé.

. Ne jamais dépasser le niveau maximum indiqué sur la carafe graduée. Ne pas utiliser le
mixeur sans aucune substance dans la carafe (ingrédients liquides ou solides).

. N'utilisez que des accessoires et des piéces de rechange d’origine Alessi.

. En cas de dysfonctionnement ou d’endommagement du mixeur ou du cordon
d’alimentation, n'utilisez pas le produit et contactez votre revendeur Alessi. Contactez
au besoin le fabricant Alessi S.p.A. a I'adresse électronique suivante : help@alessi.com

. Si le cordon d'alimentation est endommagg, il doit étre remplacé par le fabricant, par un
centre d'assistance ou par une personne qualifiée pour éviter tout danger.

. Ne jamais essayer d'ouvrir le groupe moteur de I'appareil.

. 1) Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et par des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience et
de connaissances si elles sont soumises & surveillance ou ont recu les instructions sur
I'utilisation de I'appareil de maniére stire pour comprendre les dangers. Les enfants
ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent
pas étre réalisés par des enfants de moins de 8 ans et sans la surveillance d’un adulte.

2) Gardez I'appareil et le cordon d'alimentation hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
3) Ne laissez pas les enfants utiliser le mixeur sans la surveillance d'un adulte.

. Lorsque vous versez des ingrédients chauds dans la carafe, faites attention a ne pas vous
briiler. Laissez les ingrédients chauds refroidir avant de les placer dans la carafe graduée.
Faites attention lorsque vous versez des liquides chauds dans le mixeur en raison des
remontées de vapeur soudaines.

. Enlevez le bouchon doseur pour introduire les aliments dans la carafe pendant
I'utilisation. Le systeme de sécurité monté sur le mixeur empéche le mélangeur de
fonctionner, méme s'il est branché sur le secteur, si le corps moteur, la carafe graduée
et le couvercle ne sont pas parfaitement assemblés. Si vous soulevez le couvercle ou
la carafe entiére pendant le fonctionnement ou si cela se produit accidentellement, le
mixeur s'arréte automatiquement et le moteur s'éteint.

SURVEILLEZ LES ENFANTS POUR
S’ASSURER QU’ILS NE JOUENT PAS
AVEC L'APPAREIL
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[’ APPAREIL EST DESTINE A
L'UTILISATION DOMESTIQUE
ET EN INTERIEUR

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Mixeur

Concu par Michele De Lucchi en
2020, ce mixeur a été testé et certifié
pour garantir la sécurité des consom-
mateurs.

DESCRIPTION DU MIXEUR

A - Bouchon doseur gradué en résine
thermoplastique (PCTG) d’une
capacité de 30 ml.

B - Couvercle en résine thermopla-
stique (PCTG) avec joint.

C - Carafe graduée en résine thermo-
plastique transparente (PCTG)
d’une capacité de 1,5 litre avec
groupe lames en acier.

D - Corps moteur en résine thermo-
plastique.

E - Voyant de mise en marche.

F - Poignée de commandes.

G - Base en résine thermoplastique
avec pieds antidérapants et com-
partiment enrouleur a cable. (fig. 1)

Le matériau PCTG avec lequel sont
fabriqués le bouchon doseur, le couvercle
et la carafe graduée est sans BPA.

ATTENTION !

GARDEZ L'APPAREIL HORS DE
PORTEE DES ENFANTS.

CE PRODUIT EST DESTINE
A L'USAGE DOMESTIQUE
UNIQUEMENT.

e Cet appareil est destiné a I'u-
sage domestique et similaire,
notamment :

- dans les commerces, méme par
des utilisateurs non spécialisés ;
- dans les petites entreprises ;

- dans les fermes ;

- par les clients d’hotel, motel et
autres environnements résiden-
tielles ;

- en environnements de type

bed and breakfast.
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¢ Toutefois, si 'appareil est
destiné a étre utilisé 2 titre
professionnel pour préparer
des aliments destinés a la vente
dans les commerces, il n’est pas
considéré comme appareil a
usage domestique et similaire.

PREMIERE UTILISATION

Aprés avoir retiré le mixeur de son
emballage, vérifiez qu'il soit intact
dans toutes ses parties.

e Démontez et lavez a I'eau
chaude et au liquide vaisselle les
composants lavables : bouchon
doseur, couvercle avec joint et
carafe. (fig. 2)

Faites attention lorsque vous lavez
la carafe graduée car les lames sont
a l'intérieur. Ne les touchez pas
avec les doigts car vous risqueriez
de vous couper.

Passez le corps moteur uniquement
avec un chiffon humide pour enlever
toute poussiére résiduelle. (fig. 2)

COMMENT REMONTER
LE MIXEUR

Insérez la carafe graduée avec les
lames sur le corps moteur en faisant
correspondre la fixation du systéeme
de sécurité de la poignée de la
carafe a la fixation sur le corps moteur.
Vérifiez attentivement que la carafe
et le corps moteur soient bien assemblés.
Insérez le couvercle sur la carafe en
faisant correspondre la fixation du
systéme de sécurité du couvercle
au systéme de sécurité de la
poignée de la carafe. Replacez
enfin le bouchon doseur (fig. 3).
Vérifiez attentivement que le
couvercle et la poignée de la carafe
soient bien assemblés.

01/12/20 12:37



ATTENTION!

N’ESSAYEZ PAS DE DETACHER
LES LAMES DE LA CARAFE
GRADUEE. CARAFE ET LAMES
SONT UN COMPOSANT
UNIQUE DU MIXEUR.

SECURITE !

ATTENTION : LE
VERROUILLAGE DE SECURITE
EMPECHE LE MIXEUR DE
FONCTIONNER, MEME
LORSQU'IL EST BRANCHE.
CORPS MOTEUR, CARAFE
GRADUEE ET COUVERCLE
DOIVENT ETRE PARFAITEMENT
ASSEMBLES. SI VOUS
SOULEVEZ LE COUVERCLE OU
LA CARAFE ENTIERE PENDANT
LE FONCTIONNEMENT OU SI
CELA SE PRODUIT ACCIDENTELLE-
MENT, LE MIXEUR S’ARRETE
AUTOMATIQUEMENT CAR LA
SECURITE FAIT S'ETEINDRE LE
MOTEUR.

Quand le mixeur est en marche :

¢ Ne pas interférer avec le mou-
vement des lames.

® Ne pas retirer le couvercle de
la carafe.

¢ Ne pas introduire d’ustensiles
dans la carafe.

ATTENTION !

NE LAISSEZ PAS LE CORDON
PENDRE DU PLAN DE TRAVAIL
POUR EVITER DE RENVERSER
LE MIXEUR.

Placez le mixeur sur une surface
plane et stable, & distance des
matériaux inflammables.

Retirez le couvercle et placez les
aliments a passer au mixeur dans la
carafe.

Replacez le couvercle sur la carafe
et insérez le bouchon doseur.

Pour insérer le bouchon doseur sur
le couvercle, faites correspondre
les ailettes des parois du doseur
avec les rainures du trou du
couvercle. Une fois inséré, tournez
le doseur dans le sens des aiguilles
d’une montre pour compléter la
fermeture. (fig.5)

Le bouchon doseur peut étre utilisé
tant pour doser facilement les
ingrédients que pour les insérer dans
la carafe lorsque le mixeur est en service.

Avant de verser les ingrédients
liquides chauds dans la carafe
graduée, laissez-les refroidir. Faites
attention a ne pas vous briiler.

Le mixeur est doté de 5 vitesses.

Sur la poignée de commandes :

¢ la position “0” indique ON/OFF
(marche/arrét).

UTILISATION

e la position de “1” a “5” indique la
vitesse d'’utilisation. (voir tableaux)

e Déroulez le cordon d’alimentation
de I'enrouleur a cable. Réglez la
longueur nécessaire pour atteindre
la prise de courant et branchez la

fiche. (fig. 4)

¢ la position “P” indique le
fonction Pulse (utilisation par
intermittence).

28
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Vitesse d’utilisation

1-3 | pour ingrédients liquides

pour ingrédients consistants,
3-5 | pour mélanger ingrédients
liquides et solides

intermittence (l'interrupteur
ne se bloque pas dans

cette position. Maintenez
l'interrupteur ou tournez-

le a plusieurs reprises en
position “P”).

¢ Lorsque la fiche est insérée dans
la prise de courant, le voyant
lumineux ON/OFF (E) et la
position 0 s’allument en rouge.
Tournez la poignée a droite a partir
de la position ON/OFF
“0” jusqu’a la vitesse de service
souhaitée.
Une fois sélectionnée, le numéro

correspondant 4 la vitesse souhaitée
etle voyants’allument en blanc. (fig. 6)

SILON SOULEVE LE COUVERCLE
OU LA CARAFE PENDANT

LE FONCTIONNEMENT, LE
VERROUILLAGE DE SECURITE
ENTRE EN SERVICE, ARRETE LA
ROTATION DES LAMES ET LE
VOYANT CLIGNOTE EN BLANC
ET ROUGE.

POUR REDEMARRER LE
MIXEUR, REMETTEZ LA PARTIE
SOULEVEE DANS SON SIEGE
ET TOURNEZ LA POIGNEE DE
COMMANDES EN POSITION
ON/OFF “O"”.

LE VOYANT LUMINEUX CESSE
DE CLIGNOTER ET REVIENT
BLANC.

LE TRAVAIL INTERROMPU PEUT
REPRENDRE EN REGLANT

A NOUVEAU LA VITESSE A
UTILISER.
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ATTENTION !

LORS DE LA PREMIERE
UTILISATION, LE MIXEUR PEUT
DEGAGER UNE ODEUR DE
NEUF ; CE PHENOMENE EST A
CONSIDERER COMME NORMAL
ET DISPARAIT EN PEU DE
TEMPS AVEC L'USAGE.

PULSE

Sauf indication contraire sur la recette,
commencez toujours par la vitesse
(1), la plus basse, et augmentez-la
éventuellement par la suite.

Le mode (P) PULSE est en outre
disponible pour le mélange par
intermittence. (fig. 7)

Remarque : La poignée ne se bloque
pas dans cette position. Maintenez
la poignée et tournez-1a a plusieurs
reprises dans la position (P) PULSE.

Apreés utilisation, reportez la poignée
en position ON/ OFF “0” pour
éteindre le mixeur.

Le seul voyant qui reste allumé est
celui indiquant ON/OFF “0” qui

ne s’éteint que lorsque 1'appareil

est débranché de I'alimentation
électrique.

Retirez la fiche de la prise de courant.
Pour retirer la carafe, il suffit de la
soulever du corps moteur. (fig. 8)

Retirez le bouchon doseur et le
couvercle puis versez le contenu
préparé dans un autre récipient

(fig. 9).
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Pour éliminer les résidus de nourri-
ture de la carafe, utilisez une spatule
en plastique ou en bois pour éviter de
rayer 'intérieur de la carafe.
N'utilisez jamais les doigts pour net-
toyer les lames.

NETTOYAGE

Attention : aprés utilisation,

avant d’effectuer toute opération
d’entretien et de nettoyage, attendez
que le mixeur s’arréte, portez la
poignée en position ON/OFF “0” et
retirez la fiche de la prise de courant.

e Couvercle avec joint et bouchon
doseur : retirez le bouchon doseur
et le couvercle de la carafe et
lavez-les a 'eau tiede et au liquide
vaisselle. Ne pas laver au lave-
vaisselle.

e Carafe avec verrouillage des lames :
le moyen le plus rapide et le plus
efficace de laver la carafe est de la
remplir & moitié d’eau chaude (non
bouillante) et d’y ajouter une ou
deux gouttes de liquide vaisselle.
Placez la carafe sur le corps
moteur, mettez le couvercle, le
bouchon doseur, branchez la fiche
dans la prise et tournez la poignée
en position (P) PULSE pendant
quelques secondes.

Retirez la carafe et videz-la.
Rincez a I'eau tiede et séchez avec
un chiffon doux.

LA CARAFE NE PEUT ETRE
LAVEE AU LAVE-VAISSELLE.

Ne pas utiliser d’éponge ou de
détergents abrasifs.

MDLO9 Istruzioni.indd 30

ATTENTION !

NE TOUCHEZ PAS LES LAMES
AVEC LES MAINS PENDANT
LE LAVAGE DE LA CARAFE.

SI DES RESIDUS D’ALIMENTS
RESTENT ATTACHES AUX
LAMES, ELIMINEZ-LES A L’AIDE
D’UNE SPATULE EN PLASTIQUE
OU EN BOIS. N'UTILISEZ

PAS LES DOIGTS. LES LAMES
SONT TRANCHANTES. FAITES
ATTENTION A NE PAS VOUS
COUPER !

Corps moteur, base et cordon :
nettoyez-les avec un chiffon humide
et séchez-les soigneusement avec
un chiffon doux (fig. 2).

Apreés le nettoyage, vérifiez que

les connecteurs et les prises soient
parfaitement secs ; faites rentrer
manuellement le cordon en le
poussant dans "enrouleur ; reposez
le mixeur en lieu sec. (fig. 4)

PIECES DE RECHANGE

En cas d'usure, perte ou dommage,
vous pouvez acheter chez votre
revendeur Alessi de confiance les
piéces de rechange suivantes :

A - bouchon doseur
B - couvercle avec joint
C - carafe avec verrouillage des lames

GARANTIE

Ce produit est couvert d'une garantie de
deux ans a compter de la date de vente.
La garantie couvre tous les défauts

de fabrication, sont par conséquent
exclus les dommages provoqués par
les chocs accidentels ou par une
mauvaise utilisation.
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Alessi décline toute responsabilité
en cas de dommages dus a une
utilisation inappropriée.

Garantie incluse dans I’emballage.

ELIMINATION

Au terme de son cycle de vie, ne pas
jeter I'appareil dans I'environnement
mais contacter un centre spécifique
en vue de I'élimination.

Démontez ses composants afin de les
éliminer conformément aux régle-
mentations d’élimination en vigueur
dans votre pays.

N’essayez jamais de forcer le groupe
moteur pour I'ouvrir.

DEEE (WEEE) incluse dans I'emballage.

COMPATIBILITE
AVEC LES ALIMENTS (Jf

Les matériaux utilisés pour la fabrication
de cet appareil sont destinés a entrer
en contact avec les aliments et sont
conformes aux exigences légales.

CONSEILS PRATIQUES
POUR L'UTILISATION
DU MIXEUR

e Pour piler la glace, utilisez la
fonction (P) PULSE. Placez un
maximum de 10 glacons a la
fois dans la carafe. Plus les cubes
sont petits, plus ils seront pilés
rapidement et finement.

e Pour bien amalgamer de nombreux
ingrédients, la vitesse (1) suffit.

Si nécessaire, la vitesse peut étre
augmentée dans un deuxiéme temps.

e Pour mélanger des ingrédients
solides ou visqueux, il est
recommandé d'utiliser la fonction
(P) PULSE pendant quelques
secondes afin d’éviter que les lames
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ne se bloquent.

N’oubliez pas de toujours mettre
le bouchon doseur sur le couvercle
lors de I'utilisation du mixeur et
de toujours garder une main sur le
couvercle.

Si vous mixez a grande vitesse,
arrétez le mixeur avant d’ajouter
d’autres ingrédients.

Arrétez le mixeur avant d'utiliser
des ustensiles dans la carafe.

Les ingrédients ne peuvent étre
mélangés avec une spatule en plastique
ou en bois que lorsque le mixeur
est en position ON/OFF “0”.
Attention : Ne jamais introduire
d’ustensiles, y compris spatules,
dans la carafe si le moteur tourne.
Evitez d’introduire des liquides
bouillants dans le mixeur. Laissez
refroidir les aliments chauds avant
de les passer au mixeur.
Commencez toujours a la vitesse (1).
Passez au mixeur les ingrédients
pendant le temps indiqué dans la
recette ou jusqu’a obtention du
mélange souhaité.

Aprés quelques secondes de
fonctionnement, arrétez le mixeur
et vérifiez la consistance des aliments
pour éviter de trop les travailler.
Ne passez pas au mixeur pendant
plus de 2 minutes consécutives :

si vous devez continuer, éteignez
I'appareil et laissez-le refroidir
pendant une minute avant de le
remettre en marche.

Ne passez pas d’aliments trop secs
pour éviter d’endommager les lames.

CONSEILS POUR
LA PREPARATION
D’ALIMENTS AU MIXEUR

Passer les tomates pelées

Placez les tomates pelées et une quantité
d’eau équivalente dans la carafe.
Couvrez et passez au mixeur jusqu’a
ce que la préparation soit bien
mélangée.
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Emietter biscuits et crackers

Brisez les plus grands biscuits en
morceaux d’environ 4 cm. Les petits
biscuits peuvent étre utilisés sans les
briser. Introduisez-les dans la carafe.
Couvrez et passez au mixeur pour
obtenir le résultat souhaité.

Les miettes peuvent étre utilisées
pour garnir yaourts, flans ou compotes
de fruit. Pour obtenir un grain plus fin
qui sera utilisé pour les giteaux et les
desserts, passez plus longtemps.

Préparer la chapelure de pain
Coupez le pain en tranches d’environ
4 cm de diameétre. Observez la
procédure également adoptée pour les
biscuits et les crackers. La chapelure
est parfaite comme garniture ou
ingrédient dans de nombreux plats de
légumes et pour les soufflés.

Pétrir farine et liquides, épaissir les sauces
Introduisez la farine et le liquide dans la
carafe. Couvrez et pétrissez jusqu’a ce que
la préparation soit bien amalgamée.

Hacher fruits et légumes

Placez les fruits ou les légumes déja
coupés dans la carafe. Couvrez et
passez au mixeur pour obtenir le
résultat souhaité.

Préparer la béchamel

Introduisez le lait, la farine et le sel
dans la carafe. Couvrez et passez au
mixeur jusqu’a ce que la préparation
soit bien mélangée. Versez dans la
casserole et faites cuire normalement.

Préparer la compote de fruits

Placez les fruits en boite ou cuits dans
la carafe. Ajoutez du jus de fruit ou
de 'eau. Couvrez et passez au mixeur
pour obtenir le résultat souhaité.

Préparer la purée de légumes

Placez les légumes en boite ou cuits
dans la carafe. Ajoutez bouillon, eau
ou lait. Couvrez et passez au mixeur
pour obtenir le résultat souhaité.
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Préparer la viande hachée

Introduire dans la carafe la viande
tendre, déja cuite, coupée en morceaux.
Ajoutez bouillon, eau ou lait.

Couvrez et passez au mixeur. Au besoin,
arrétez le mixeur et détachez les
ingrédients des parois de la carafe a
I’aide d’une spatule souple. Couvrez
et passez au mixeur pour obtenir le
résultat souhaité.

Raper le fromage

Coupez le fromage trés froid en cubes
de 1,5 cm. Introduisez-le dans la
carafe. Couvrez et passez au mixeur
pour obtenir le résultat souhaité.

Raper le parmesan

Coupez le parmesan a température
ambiante en cubes de 1,5 cm.
Introduisez-le dans la carafe. Couvrez
et passez au mixeur pour obtenir le
résultat souhaité.

Préparer la créme de ricotta ou de
fromage crémeux

Introduisez dans la carafe la ricotta
ou le fromage crémeux. Couvrez et
fouettez jusqu’a ce que la préparation
soit bien amalgamée. Au besoin,
arrétez le mixeur et détachez les
ingrédients des parois de la carafe a
I’aide d'une spatule souple. Ajouter
éventuellement du lait. Couvrez

et fouettez pour obtenir le résultat
souhaité. La créme peut étre utilisée
comme base pour crémes et mousses.

Préparer la farine d’avoine pour
enfants

Introduire les flocons d’avoine

crus dans la carafe. Passez jusqu’a
obtention de la consistance souhaitée.
Cuisinez comme d’habitude.

Préparer la nourriture pour enfants
Introduisez les aliments préts,

déja cuits, dans la carafe. Couvrez
et passez jusqu’a obtention de la
consistance souhaitée.
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Mélanger les ingrédients liquides
pour les produits a cuire au four
Préparer crépes ou gaufres a partir
d’une préparation déja préte
Introduisez le mélange et les autres
ingrédients dans la carafe. Couvrez et
passez jusqu’a obtention d’une pate
bien mélangée. Au besoin, arrétez le
mixeur et détachez les ingrédients
des parois de la carafe a I'aide d’une
spatule souple. Couvrez et passez
au mixeur pour obtenir le résultat
souhaité.

Eliminer les grumeaux des sauces

Si la sauce est grumeleuse,
introduisez-la dans la carafe. Couvrez
et passez au mixeur jusqu’a ce que la
préparation soit bien amalgamée.

Préparer la mayonnaise

Mettez un jaune d’ceuf (a
température ambiante) dans la carafe
avec du sel, du jus de citron et un
peu d’huile. Couvrez et mélangez
pendant quelques secondes. Retirez
ensuite le bouchon doseur et ajoutez
progressivement |'huile en la versant
en filet & travers le trou prévu a

cet effet. Continuez a mélanger a
vitesse minimale (1) jusqu’a ce que
la mayonnaise atteigne "homogénéité
souhaitée.

Utilisation Vitesse | Quantité maximale Temps

Liquides de tout type 3-5 1 litre 30-20 sec.
Passer au

mixeur

Potages et soupes 1 litre 60-20 sec.

Passer au Légumes 200 g

mixeur/
Réduire

Bouillies pour enfants 200 g

Boissons a base de

Amalgamer
& yaourt et desserts

700 g

Piler Glacons 100 g
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VIGTIGE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Brugen af elektriske apparater kraver altid overholdelse af de generelle
sikkerhedsforanstaltninger for at mindske risikoen for elektrisk stod og/eller personskader.
Disse foranstaltninger omfatter:

. LAS INSTRUKTIONERNE GRUNDIGT, INDEN DU BRUGER PRODUKTET.

. Les, og folg brugsanvisningen grundigt, inden du bruger blenderen. Gem
brugsanvisningen, og konsultér den under hele produktets brugsperiode.

. Smid ikke emballagen ud i naturen, og opbevar plastikposerne utilgengeligt for born.

4. Brug ikke produktet til andre formal end de tilsigtede. Alessi frasiger sig ethvert ansvar

for skader, som skyldes forkert brug.

. Brug ikke en forsyningsstrem, som er forskellig fra den, der angives pa produktets etikette.

. Brug ikke adaptere og/eller forleengerledninger.

. Trzk ikke i ledningen for at trekke stikket ud af stikkontakten.

. OPBEVAR APPARATET UDEN FOR BORNS RAKKEVIDDE.

. Anbring ikke apparatet p eller i nerheden af tendte gas- eller elkomfurer, indvendigt i
en ovn eller i nerheden af varmekilder.

. Stil blenderen langt fra kekkenbordets kant sd den ikke risikerer at velte. Stil blenderen
pé en plan og ter overflade.

. PAS PA: KNIVSBLADENE ER SKARPE OG KAN SK/RE. DU SKAL TAGE
FORHOLDSREGLER, NAR DU HANDTERER OG RENG@R KNIVSBLADENE.

. Hvis knivsbladene blokeres, skal du trekke stikket ud af stikkontakten, inden du fjerner
de ingredienser, som blokerer knivsbladene, med en spatel.

. For at mindske risikoen for alvorlige personskader og for ikke at beskadige apparatet ma
du aldrig stikke heender eller redskaber ned i kanden, mens blenderen er i gang. Du kan
bruge en spatel i tre eller plastik, men kun nar blenderen er slukket.

Hold hender, hir, toj og redskaber langt vk fra knivsbladene under funktionen for at
undga personskader eller skader p4 apparatet.

. Nedsank, eller skyl ikke motorblokken, stremledningen eller stikketivand eller andre vaesker.

. Rer ikke produktet med vade hender.

. Brug ikke apparatet udenders.

. Treek altid stikket ud, nér apparatet ikke er under opsyn, under og efter brugen, for hver
rengering, vedligeholdelse eller, hvis det er gdet i stykker.

. Lad aldrig blenderen std uden opsyn, ndr den er i gang, og trek altid stikket ud, nér den
ikke er i brug.

. Fyld aldrig over det maksimale niveau pa mélekanden. Brug ikke blenderen uden, at der
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er noget i kanden (flydende eller faste ingredienser.

. Brug kun garanteret, originalt tilbeher og reservedele fra Alessi.

. Hvis blenderen eller stromledningen ikke virker eller er beskadiget, m& du ikke bruge
produktet, men skal henvende dig til din Alessi-forhandler. Du kan kontakte Alessi SpA-
producenten pa e-mailadressen, hvis du har behov for hjelp: help@alessi.com

. Hvis stromledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, af et teknisk
servicecenter eller af kvalificerede personer for at undga farer.

. Forsog ikke at 4bne apparatets motorenhed.

. 1) Apparatet kan bruges af barn, der er 8 &r og derover og desuden af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som ikke har erfaring og viden, forudsat at de
er under opsyn og far instruktioner i sikker brug af apparatet og forstar de farer, der er
forbundet med brugen af det. Barn mé ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse af apparatet mé ikke udferes af born under 8 &r og uden opsyn af en voksen.

2) Hold apparatet og stremledningen utilgeengeligt for bern under 8 ar.
3) Lad ikke bern bruge blenderen uden opsyn af en voksen.

. Pas pé ikke at brende dig, ndr du halder varme ingredienser i kanden. Lad de varme
ingredienser kele af, inden du halder dem i malekanden
Pas pd, ndr du helder varme vasker i blenderen pd grund af pludselige damppust

. Tag kun mélekoppen af, nér du kommer fedevarer i kanden under brugen.

Det monterede sikkerhedssystem p4 blenderen forhindrer blenderen i at fungere, ogsa
selvom den er tilsluttet ledningsnettet, hvis motordel, malekande og lag ikke er samlet
rigtigt. Hvis du lofter laget eller hele kanden under brug, eller hvis det sker utilsigtet,
standser blenderen automatisk, og motoren slukkes.

HOLDBORNUNDEROPSYNFORATSIKRE,
AT DE IKKE LEGER MED APPARATET

APPARATET ER BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUG OG
INDENDORS BRUG

OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER

WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Blenderen

Blenderen, der er projekteret af
Michele De Lucchi i 2020, er testet
og certificeret for at garantere
forbrugerens sikkerhed.

BESKRIVELSE
AF BLENDEREN

A - Milekop i termoplast (PCTG)
kapacitet pd 30 ml.

B - Lig i termoplast (PCTG) med
pakning.

C - Mélekande i gennemsigtig termo-
plast (PCTG) kapacitet pd 1,5
liter med knivbladsenhed i stal.

D - Motordel i termoplast.

E - Kontrollampe for teending.

F - Betjeningsknap.

G - Motorhus i termoplast med
skridsikre fodder og ledningso
prulning. (fig. 1)

PCTG-materialet med hvilket
malekoppen, laget og malekanden er
fremstillet, er BPA-frit

ADVARSEL!

OPBEVAR APPARATET
UTILGANGELIGT FOR BORN.

DETTE PRODUKT ER KUN
BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUG.

* Dette apparat er beregnet
til husholdningsbrug og
tilsvarende som f.eks.:
- i butikker, ogsa af brugere,
som ikke er erfarne
- i mindre virksomheder
- i landbrug
- brug af kunder pa hoteller, mo-
teller og andre beboelsesmiljger
- i miljger af bed and breakfast-
typen.
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¢ Hyvis apparatet alligevel skal
anvendes til professionel brug
til at tilberede fedevarer, som
skal szelges i butikker, anses
apparatet ikke for at vare til
husholdningsbrug og lignende.

FORSTE BRUG

Efter at have taget blenderen ud af
emballagen skal du kontrollere, at
hver af dens dele er intakte.

e Adskil, og vask de dele, som
kan vaskes, med varmt vand og
opvaskemiddel: mélekop, ldg med
pakning og kande. (fig. 2)

Pas pa, nar du vasker malekanden,
fordi knivsbladene sidder
indvendigt i kanden. Ror ikke ved
knivsbladene med fingrene, fordi
du kan skeere dig.

o After kun motordelen med en
fugtig klud for at fjerne eventuelle
stovrester. (fig. 2)

SADAN SAMLER DU
BLENDEREN IGEN

e St milekanden komplet med
knivsblade pa motordelen, og lad
sikkerhedssystemets tilkobling
pa kandens hindtag passe med
tilkoblingen p& motordelen.

Kontrollér omhyggeligt, at kanden
og motordelen er samlet rigtigt.

Seet l4get pd kanden, og lad
sikkerhedssystemets tilkobling pa
laget passe med sikkerhedssystemet
pé kandens héndtag. Set
maélekoppen p3 igen til sidst (fig. 3)

Kontrollér omhyggeligt, at liget og
kandens hindtag er samlet rigtigt.
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ADVARSEL!

FORSQG IKKE AT TAGE
KNIVSBLADENE AF
MALEKANDEN. KANDE OG
KNIVSBLADE ER EN SAMLET
DEL AF BLENDEREN.

SIKKERHED!

PAS PA:
SIKKERHEDSBLOKERINGEN
FORHINDRER BLENDEREN I AT
FUNGERE, OGSA NAR STIKKET

ADVARSEL!

LAD IKKE LEDNINGEN HANGE
NED FRA KOKKENBORDET FOR
AT UNDGA AT VALTE BLENDEREN.

o Stil blenderen pé en plan og stabil

overflade, langt fra breendbare
materialer.

Tag laget af, og kom de fodevarer i
kanden, som skal blendes.

Set laget pd kanden igen, og

szt méalekoppen i. For at sztte
malekoppen pa liget skal du lade
fligene p& malekoppens sider g
ind i rillerne i hullet pa laget. Drej
malekoppen med uret, ndr den er sat
i, for at fuldfere lukningen. (fig.5)

E/[RO%%TRIDSI;FII‘KKONJQENTBIE Malekoppen kan bade anvendes til
OG LAG S , V/ERE PERFEKT at dosere ingredienserne bekvemt
SAMLET. HVIS DU LOFTER og til at helde ingredienserne i
LAGET F:LLER HELE KANDEN kanden, nar blenderen er i brug.
UNDER BRUG. ELLER HIVIS Lad varme ingredienser kole af,
DET SKER UTI’LSI GTET inden du helder dem i mélekanden.
STANDSER BLENDEREN Pas pa ikke at breende dig.
AUTOMATISK, FORDI Blenderen har 5 hastigheder
SIKKERHEDSANORDNINGEN P4 betjeningsknappen:
SLUKKER MOTOREN. e positionen “0” angiver ON/OFF
(teendt/slukket).

Nar blenderen er i brug:

¢ Forhindr ikke knivsbladets
bevaegelse.

® Tag ikke laget af kanden.

¢ Stik ikke noget redskab ned i
kanden.

e positionen fra “1” til “5” angiver
blenderens hastighed. (se tabellerne)

e positionen “P” angiver Pulse-
funktionen (intermitterende brug).

Brugshastighed

1-3 | til flydende ingredienser

til konsistente ingredienser,
3-5 | til at blande flydende og

fast ingredienser

BRUG

¢ Rul stremledningen ud fra
ledningsoprulleren. Regulér den
nedvendige laengde til at nd
stikkontakten, og st stikket i. (fig. 4)

intermitterende brug
(afbryderen blokeres ikke i
P denne position. Hold pa
afbryderen, eller drej den
gentagne gangei“P”-positionen).

37
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e Nar du setter stikket i
stikkontakten, lyser ON/OFF
(teend/sluk) kontrollampen (E) og
O-positionen redt.

Drej knappen til hojre fra ON/
OFF “0”-positionen til den gnskede
arbejdshastighed.

Nir du har valgt hastigheden, lyser
tallet, som svarer til den enskede
hastighed, og kontrollampen hvidt.

(fig. 6)

HVIS LAGET ELLER

KANDEN LOFTES UNDER
BRUGEN, AKTIVERES
SIKKERHEDSBLOKERINGEN,
STANDSER KNIVSBLADETS
ROTATION, OG
KONTROLLAMPEN BLINKER
HVIDT OG RGDT.

FOR AT SZATTE BLENDEREN

I GANG IGEN SKAL DU
SATTE DEN LOFTEDE DEL
PA PLADS IGEN OG DREJE
BETJENINGSKNAPPEN TIL ON/
OFF “O”-POSITIONEN.
KONTROLLAMPEN OPHORER
MED AT BLINKE OG BLIVER
HVID IGEN. DET AFBRUDTE
ARBEJDE KAN GENOPTAGES
VED AT INDSTILLE DEN
@ONSKEDE HASTIGHED IGEN.

ADVARSEL!

FORSTE GANG, DU BRUGER
BLENDEREN, KAN DEN
UDSENDE EN LUGT AF NYT.
DETTE FENOMEN ER NORMALT
OG FORSVINDER I LOBET AF
KORT TID MED BRUGEN.

PULSE

Hvis der ikke stir andet i opskriften,
skal du altid begynde med hastighed
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1, den laveste, og eventuelt oge den
efterfolgende.

Der er desuden (P) PULSE-funktion
tilgzengelig, som giver dig mulighed for
intermitterende blanding. (fig. 7)

Bemaerk: PKnappen blokeres ikke i
denne position. Hold pa knappen,
eller drej den gentage gange i (P)
PULSE-positionen.

Stil knappen i ON/ OFF
“0”-positionen for at slukke blenderen
efter brugen.

Den eneste kontrollampe, der stadig
er teendt, er den, som angiver ON/
OFF “0”, der forst slukkes, nar
apparatet afbrydes fra ledningsnettet.
Tag stikket ud af stikkontakten.

For at tage kanden af er det nok at
lofte den af motorenheden. (fig. 8)

Tag méalekoppen af, og hald det
bearbejdede indhold i en anden
beholder (fig. 9).

Brug en spatel i plast eller tre til at
fijerne madrester fra kanden for at
undg3 at ridse kanden indvendigt.
Brug aldrig fingrene til at rengore
knivsbladene.

RENGORING

Advarsel: vent p4, at blenderen
standser helt, stil knappen i ON/
OFF “0”-positionen, og traek stikket
ud af stikkontakten efter brug,
inden du udferer nogen form for
vedligeholdelse eller renggring.

¢ Lig med pakning og malekop: tag
malekoppen og laget af kanden,
og vask dem med lunkent vand og
opvaskemiddel. M4 ikke vaskes i
opvaskemaskine.

Kande med knivsbladblok: den
hurtigste og mest effektive metode
til at vaske kanden bestar i at fylde
den halvt med varmt vand (ikke
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kogende) og tilsztte en eller to
draber opvaskemiddel.

Seet kanden pa motordelen, st
laget p&, mélekoppen, set stikket

i stikkontakten, og drej knappen

til (P) PULSE-positionen i nogle
sekunder.

Tag kanden af, og tom den.

Skyl med lunkent vand, ter med en
bled klud.

KANDEN MA IKKE VASKES I
OPVASKEMASKINE.

Brug ikke svampe eller slibende
rengoringsmidler.

ADVARSEL!

ROR ALDRIG KNIVSBLADENE
MED HZANDERNE, NAR

DU VASKER KANDEN.

BRUG EN SPATEL I PLAST
ELLER TR TIL AT FJERNE
EVENTUELLE MADRESTER FRA
KNIVSBLADENE. BRUG IKKE
FINGRENE.

KNIVSBLADENE KAN SKZERE.
PAS PA IKKE AT SKZERE DIG!

¢ Motordel, sokkel og ledning:
rengor dem med en fugtig klud, og
tor dem omhyggeligt med en blad
Klud (fig. 2).

o Kontrollér, at stikkene og
stikkontakterne er fuldsteendigt
torre efter afsluttet rengering
skub ledningen manuelt ind
i ledningsoprulleren igen. seet
blenderen pé plads igen pa et tort
sted. (fig. 4)

RESERVEDELE

I tilfelde af slitage, bortkomst eller
beskadigelse kan du kebe folgende

reservedele hos din Alessi-forhandler:
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A - mélekop
B - Lig med pakning
C - Malekande med knivsbladblok

GARANTI

Dette produkt er deekket af en to ars
garanti fra og med salgsdatoen.
Garantien daekker alle fabrikationsfejl.
Skader, som skyldes utilsigtede slag og
dérlig brug er derfor ikke deekket af
garantien.

Alessi frasiger sig ethvert ansvar for
skader, som skyldes forkert brug.

Garantien ligger i emballagen.

BORTSKAFFELSE

Smid ikke apparatet ud i naturen ved
dets levetids afslutning, men henvend
dig til et specifikt bortskaffelsescenter.
Adskil apparatets dele for at kunne
eliminere dem iht. de geldende
bortskaffelsesbestemmelser i dit land.
Forsag ikke at 8bne motorenheden
med tvang.

WEEE findes i emballagen.

FGDEVARESIKKERHED !

De anvendte materialer til fremstillingen
af dette apparat er beregnet til kontakt
med fodevareprodukter og er i over-

ensstemmelse med lovbestemmelserne.

PRAKTISKE FORSLAG TIL
BRUGEN AF BLENDEREN

Brug (P) PULSE-funktionen til at
knuse is. Kom hejst 10 isterninger i
kanden ad gangen. Jo mindre
isterningerne er, desto finere knuses de.
For at blande mange ingredienser
helt sammen er hastigheden (1) nok.
Hastigheden kan, om nedvendigt,
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oges pa et senere tidspunkt.

For at blande faste og tyktflydende
ingredienser anbefales det at

bruge (P) PULSE-funktionen

i fa sekunder for at undg3, at
knivsbladene blokeres.

Husk altid at seette malekoppen

pa laget under blenderens brug, og
hold altid en hand p3 l3get.

Hvis du blender ved hej hastighed,
skal du standse blenderen, for du
tilseetter andre ingredienser.

Stands blenderen, inden du bruger
redskaber i kanden.

Ingredienserne ma forst blandes
med en spatel i plast eller tra,

nér blenderen er i ON/OFF
“0”-positionen.

Adpvarsel: Stik aldrig redskaber,
inklusive spatler, i kanden, hvis
motoren korer.

Undgé at helde kogende veesker

i blenderen. Lad varme fodevarer
kole af, inden du blender dem.
Begynd altid med at blende dem
ved hastigheden (1).

Blend ingredienserne i den tid, der
star i opskriften, eller indtil du nar
den gnskede blanding.

Stands blenderen efter nogle
sekunders brug, og kontrollér
fedevarernes konsistens for at
undg at bearbejde dem for meget.
Blend ikke i mere end 2 minutter i
treek: hvis du skal fortsztte, skal du
slukke apparatet oglade detkgle afiet
minut, inden du teender for det igen.
Blend ikke mad, der er for tort
eller er torret for at undg at

beskadige knivsbladene.

GODE RAD TIL
TILBEREDNINGEN
AF FODEVARER MED
BLENDEREN

Blende fldede tomater

Kom de fliede tomater i kanden, og
en tilsvarende meengde vand.

Set laget pé, og blend, indtil blandin-
gen er godt blandet.
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Smuldre kiks og crackers

Knus de sterste kiks i stykker pa ca.

4 c¢m i diameter. De mindste kiks kan
bruges uden at knuse dem yderligere.
Komdemikanden.Setligetpé,ogblend,
indtil du opnér det onskede resultat.
Smulerne kan bruges til at pynte yog-
hurt, buddinger eller frugtkompotter.
For at f4 en tyndere korntykkelse til kager
og desserter skal du blende i leengere tid.

Tilberede rasp

Skeer bredet i skiver med en diameter
pa ca. 4 cm. Folg den samme frem-
gangsméade

som anvendes til kiks og crackers.
Rasp er perfekt som pynt eller ingre-
diens i mange retter med gronstager
og til teerter.

Blande mel og vaesker og jeevne saucer
Heeld mel og vaeske i kanden. Seet
laget p3, og blend, indtil blandingen
er godt ssmmenblandet.

Hakke frugt og grentsager

Kom den allerede skirne eller frugt i
kanden. Szt 14get p4, og blend, indtil
du opnér det gnskede resultat.

Tilberede bechamelsauce

Heeld melk, mel og salt i kanden. Set
laget p3, og blend, indtil blandingen
er godt blandet. Held det i gryden, og
kog normalt.

Tilberede frugtpuré

Kom désefrugten eller den kogte frugt
i kanden. Tilszt frugtsaft eller vand.
Set liget pa, og blend, indtil du opnir
det onskede resultat.

Tilberede grentsagspuré

Kom désegrentsagerne eller de kogte
grontsager i kanden. Tilset bouillon,
vand eller melk.Szt l3get p4, og blend,
indtil du opnar det enskede resultat.

Tilberede kedpuré

Kom det more ked, som allerede er
kogt og skéret i smé stykker, i kanden.
Tilseet bouillon, vand eller maelk.Seet
laget p3, og blend. Stands, om ned-
vendigt, blenderen, og fjern ingredi-
enserne pé kandens sider med en bled

01/12/20

12:37



spatel. Szt l3get p4, og blend, indtil
du opnar det onskede resultat.

Riv osten

Skeer osten, som skal veere meget
kold, i terninger pd 1,5 cm. Kom
osten i kanden. Szt liget p4, og blend,
indtil du opnér det onskede resultat.

Riv parmesan-osten

Skeer parmesan-osten ved stuetem-
peratur i terninger pa 1,5 cm. Kom
osten i kanden. Szt liget p4, og blend,
indtil du opnér det onskede resultat.

Tilbered en puré af ricotta eller
cremet ost

Kom ricottaen eller den cremede ost i
kanden. Seet l3get pd, og blend, indtil
blandingen er godt sammenblandet.
Stands, om nedvendigt, blenderen, og
fjern ingredienserne pa kandens sider
med en bled spatel. Tilset eventuelt
melk. Szt 13get pa, og blend, indtil
du opnar det gnskede resultat. Den
cremede blanding kan bruges som
basis til creme og paté.

Tilberede havremelet til bern

Held de ra havregryn i kanden. Blend,
indtil du opnér den gnskede konsi-
stens. Tilbered, som du plejer.

Tilberede mad til bern
Kom de allerede feerdige ingredienser,

der allerede er kogt, i kanden. St
laget p3, og blend, indtil du opnér den
onskede konsistens.

Bland de flydende ingredienser til
produkter, der skal tilberedes i ovnen
Tilberede frittelle (italienske donuts)
eller cialde (vafler) med en faerdigla-
vet blanding

Heeld blandingen i kanden sammen
med de andre ingredienser. Szt liget
P4, og blend, indtil du opnir en godt
blandet, ensartet dej. Stands, om ned-
vendigt, blenderen, og fjern ingredi-
enserne pa kandens sider med en blad
spatel. St 18get pé, og blend, indtil
du opnér det gnskede resultat.

Fjerne klumper fra saucer

Hvis saucen er klumpet, skal du
hzlde den i kanden. Szt laget p3, og
blend, indtil blandingen er godt sam-
menblandet.

Tilberede mayonnaise

Kom en zggeblomme (med stuetem-
peratur) i kanden med salt, citronsaft
og lidt olie. St liget pa, og blend i et
par sekunder. Tag derefter malekoppen
af, og tilseet olien lidt efter lidt, og heeld
langsomt en smule i hullet, mens du
blender. Fortseet med at blende ved
mindste hastighed (1), indtil mayon-
naisen nar den gnskede ensartethed.

Brug

Hastighed

Maks. meengde Tid

Vasker af enhver type

3-5

1 liter 20-30 sek.

Blende

Supper med pasta og
supper

1-5

1 liter 60-20 sek.

Grontsager
Blende/

200 g

jeevne
Mad til born

40-20 sek.
200 g

Drikkevarer med

Blande yoghurt og desserter

700 g

Knuse/hakke | Is

100 g
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WICHTIGE
SICHERHEITSINFORMATIONEN

Die Verwendung von Elektrogeriten erfordert immer die Einhaltung allgemeiner
Sicherheitsvorkehrungen, um das Risiko eines Stromschlags und/oder einer
Kérperverletzung zu verringern.

Diese VorsichtsmaBnahmen umfassen:

. DIE GEBRAUCHSANWEISUNG AUFMERKSAM DURCHLESEN, BEVOR SIE DAS
PRODUKT VERWENDEN.

. Bevor Sie den Standmixer verwenden, lesen und befolgen Sie die Gebrauchsanweisung
genau. Bewahren Sie diese wihrend der gesamten Lebensdauer des Gerites auf.

. Die Verpackung entsprechend den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen und
Plastikbeutel auBerhalb der Reichweite von Kindern halten.

. Benutzen Sie das Gerit nicht fiir andere Zwecke als den vorgesehenen Gebrauch. Alessi
lehnt jede Haftung fiir Schiden ab, die durch unsachgemifien Gebrauch verursacht
werden.

. Verwenden Sie keine andere Versorgungsspannung als auf dem Produktschild
angegeben.

. Verwenden Sie keine Adapter und/oder Kabelverlingerungen.

. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker von der Steckdose zu ziehen.

. HALTEN SIE DAS GERAT AUSSERHALB DER REICHWEITE VON KINDERN.

. Positionieren Sie das Gerit nicht oberhalb oder in der Nihe von eingeschalteten Gas-
oder Elektrokochstellen, im Innern eines Backofens oder in der Nihe von Hitzequellen.

. Halten Sie den Standmixer von der Kante der Arbeitsfliche fern, um Kippgefahr zu
vermeiden. Stellen Sie den Standmixer auf eine flache und trockene Fliche.

. ACHTUNG: DIE MESSER SIND SCHARF UND ES BESTEHT SCHNITTGEFAHR.
BEI IHRER HANDHABUNG UND WAHREND DER REINIGUNG SIND
VORSICHTSMASSNAHMEN ZU TREFFEN.

. Wenn sich die Messer verklemmen, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
mit einem Schaber die Zutaten lockern, welche die Messer blockieren.

. Um die Gefahr ernsthafter Verletzungen zu verringern und das Gerit nicht zu
beschidigen, nie die Hinde oder Werkzeuge in den Mixbecher einfithren, wihrend
der Mixer in Betrieb ist. Es kann ein Holz- oder Kunststoffschaber verwendet
werden, jedoch nur, wenn der Standmixer ausgeschaltet ist. Halten Sie Hande, Haare,
Kleidungsstiicke und Werkzeuge wihrend des Betriebs von den Messern fern, um
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Kérperverletzungen und Schiden am Gerit zu vermeiden.

. Tauchen Sie den Motorblock, das Netzkabel oder den Stecker nicht in Wasser oder
andere Fliissigkeiten und waschen Sie diese nicht ab.

. Fassen Sie das Produkt nicht mit nassen Hinden an.

. Verwenden Sie dieses Gerit nicht im Freien.

. Ziehen Sie stets den Stecker, wenn das Gerit unbeaufsichtigt bleibt, wihrend und nach
dem Gebrauch, vor jedem Reinigungsvorgang, jeder Wartung oder bei Defekten.

. Lassen Sie den Standmixer wihrend des Betriebs nie unbeaufsichtigt und ziehen Sie
stets den Stecker, wenn er nicht verwendet wird.

. Uberschreiten Sie niemals das max. Fassungsvermégen, das auf dem Mixbecher
angegeben ist. Verwenden Sie den Standmixer nicht ohne Lebensmittel im Mixbecher
(fliissige oder feste Zutaten).

. Verwenden Sie ausschlieRlich Alessi-Originalzubehor und -ersatzteile.

. Bei einer Funktionsstorung oder einer Beschadigung des Standmixers oder des Kabels
das Produkt nicht verwenden und wenden Sie sich an Thren Alessi Vertragshindler.

Bei Bedarf konnen Sie sich unter nachstehender E-Mail-Adresse an den Hersteller Alessi
SpA wenden: help@alessi.com

. Wenn das Netzkabel beschidigt ist, muss es vom Hersteller, vom technischen
Kundendienst oder von Fachleuten ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

. Versuchen Sie niemals, den Motorblock des Gerits zu 6ffnen.

. 1) Dieses Gerit kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Menschen mit
eingeschriinkten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt
werden oder nachdem sie Anweisungen fiir den sicheren Gebrauch des Gerits
erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerit spielen. Reinigung und Instandhaltung des
Geriits diirfen nicht von Kindern unter 8 Jahren und ohne Beaufsichtigung durch
einen Erwachsenen durchgefiihrt werden.
2) Halten Sie das Gerit und das Netzkabel auer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
3) Lassen Sie Kinder den Standmixer nicht ohne Beaufsichtigung durch einen
Erwachsenen benutzen.

. Wenn heifSe Zutaten in den Mixbecher gegossen werden, auf Verbrennungsgefahr achten.
HeifBe Zutaten abkiihlen lassen, bevor Sie diese in den Messbecher geben.

Seien Sie vorsichtig, wenn eine heifle Fliissigkeit in den Mixer gegossen wird, da
plotzliche Dampfstdfie moglich sind.

. Bei laufendem Gerit geben Sie Lebensmittel nur durch die Offnung der Messkappe
in den Mixbecher. Das am Standmixer eingebaute Sicherheitssystem verhindert den
Betrieb des Standmixers, selbst wenn er an das Stromnetz angeschlossen ist, wenn
Motorblock, Mixbecher und Deckel nicht richtig zusammengesetzt sind. Wenn Sie den
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Deckel oder den gesamten Mixbecher wihrend des Betriebs anheben oder dies zufallig
passiert, halt der Standmixer automatisch an und der Motor schaltet sich aus.

KINDER MUSSEN BEAUFSICHTIGT
WERDEN, UM SICHERZUSTELLEN,
DASS SIE NICHT
MIT DEM GERAT SPIELEN.

DAS GERAT IST FUR DIE
VERWENDUNG IM HAUSHALT UND
IN INNENRAUMEN BESTIMMT.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Standmixer

Dieser von Michele De Lucchi im
Jahr 2020 entworfene Standmixer
wurde getestet und zertifiziert,
um die Sicherheit der Benutzer zu
gewihrleisten.

BESCHREIBUNG
DES STANDMIXERS

A - Messkappe mit Messskala aus

thermoplastischem Harz (PCTG)

mit 30 ml Fassungsvermdgen.
B - Deckel aus thermoplastischem

Harz (PCTG) mit Dichtung
C - Mixbecher mit Messskala aus

thermoplastischem Harz (PCTG)

mit 1,5 Liter Fassungsvermogen
mit Messergruppe aus Stahl

D - Motorblock aus
thermoplastischem Harz

E - Kontrollleuchte

F - Bedienknopf

G - Sockel aus thermoplastischem

Harz mit rutschfesten Fiiflen und

Kabelfach. (Abb. 1)

Das PCTG, das Material, aus dem
Messkappe, Deckel und Mixbecher
mit Messskala hergestellt sind, ist

BPA-frei.

ACHTUNG!

BEWAHREN SIE DAS GERAT
AUSSERHALB DER REICHWEITE
VON KINDERN AUFE.

DIESES PRODUKT IST
AUSSCHLIESSLICH FUR DIE
VERWENDUNG IM HAUSHALT
BESTIMMT.

¢ Dieses Geriit ist fiir die
Verwendung im Haushalt und
shnliche Zwecke bestimmt, wie:
in Geschiften, auch durch
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ungelernte Benutzer;

in kleinen Betrieben;

in landwirtschaftlichen Betrieben;
durch Kunden in Hotels, Motels
und sonstigen Wohnumgebungen;
in Friihstiickspensionen.

Wenn das Gerit jedoch fiir die
professionelle Zubereitung von
Lebensmitteln zum Verkauf in
Geschiften verwendet werden
soll, wird es nicht als Gerit mit
Verwendung im Haushalt und fiir
dhnliche Zwecke betrachtet.

ERSTER GEBRAUCH

Kontrollieren Sie nach dem Auspacken,
ob alle Teile des Standmixers

einwandfrei sind.

e Demontieren Sie die waschbaren
Komponenten und waschen Sie
diese mit heiflem Wasser und
Geschirrspiilmittel: Messkappe,
Deckel mit Dichtung und
Mixbecher. (Abb. 2)

Achten Sie beim Waschen des
Mixbechers auf die Messer im
Inneren. Beriihren Sie diese
nicht mit den Fingern, es besteht
Schnittgefahr!

Wischen Sie den Motorblock
nur mit einem feuchten Tuch ab,
um etwaige Staubriickstinde zu

entfernen. (Abb. 2)

STANDMIXER
ZUSAMMENBAUEN

e Setzen Sie den Mixbecher mit
Messskala samt Messern auf
dem Motorblock auf. Stimmen
Sie dabei den Anschluss des
Sicherheitssystems des Griffs am
Mixbecher mit dem Anschluss am
Motorblock tiberein.
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e Priifen Sie genau, dass Mixbecher
und Motorblock richtig
zusammengesetzt sind.

e Setzen Sie den Deckel in den
Mixbecher ein. Stimmen Sie dabei

den Anschluss des Sicherheitssystems

des Deckels mit dem
Sicherheitssystem des Griffs am
Mixbecher iiberein. Zuletzt setzen
Sie die Messkappe auf (Abb. 3).

e Priifen Sie genau, dass Deckel
und Griff des Mixbechers richtig
zusammengesetzt sind.

ACHTUNG!

VERSUCHEN SIE NICHT, DIE
MESSER AUS DEM MIXBECHER
ZU LOSEN. MIXBECHER UND
MESSER SIND EIN EINZELTEIL
DES STANDMIXERS.

SICHERHEIT!

ACHTUNG: DIE
SICHERHEITSSPERRE
VERHINDERT DEN BETRIEB
DES STANDMIXERS, SELBST
WENN ER AN DIE STECKDOSE
ANGESCHLOSSEN IST.

MOTORBLOCK, MIXBECHER
MIT MESSSKALA UND
DECKEL MUSSEN RICHTIG
ZUSAMMENGESETZT SEIN.
WENN MAN DEN DECKEL
ODER DEN GESAMTEN
MIXBECHER WAHREND DES
BETRIEBS ANHEBT ODER
DIES ZUFALLIG PASSIERT,
HALT DER STANDMIXER
AUTOMATISCH AN, WEIL DIE
SICHERHEITSEINRICHTUNG
DEN MOTOR AUSSCHALTET.

Bei laufendem Standmixer:
¢ Verhindern Sie die Bewegung des
Messersterns auf keine Weise.
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® Nehmen Sie den Deckel nicht
vom Mixbecher ab.

¢ Fiigen Sie keine
Kiichenwerkzeuge in den
Mixbecher ein.

GEBRAUCH

e Rollen Sie das Netzkabel von der
Kabelaufwicklung ab. Ziehen Sie
genug Kabel ab, um die Steckdose
zu erreichen und stecken Sie den

Stecker ein. (Abb. 4)

ACHTUNG!

LASSEN SIE DAS KABEL NICHT
VON DER ARBEITSFLACHE
HERUNTERHANGEN, UM EIN
KIPPEN DES STANDMIXERS ZU
VERMEIDEN.

o Stellen Sie den Mixer auf eine
ebene und stabile Fliche fern von
entziindlichen Materialien.

e Nehmen Sie den Deckel ab
und geben Sie die zu mixenden
Lebensmittel in den Mixbecher.

e Bringen Sie den Deckel wieder auf
dem Mixbecher an und setzen Sie
die Messkappe ein.

Richten Sie zum Einsetzen der
Messkappe am Deckel die Laschen
an den Winden der Kappe auf die
Nuten an der Deckel6ffnung aus.
Nach dem Einsetzen drehen Sie
die Messkappe im Uhrzeigersinn,
um den richtigen Verschluss
herzustellen. (Abb. 5)

Die Messkappe kann sowohl zum
bequemen Dosieren der Zutaten
als auch zum Einfiillen dieser in
den Mixbecher verwendet werden,
wenn der Standmixer in Betrieb ist.

e Lassen Sie heifle Fliissigkeiten
abkiihlen, bevor Sie diese in den
Mixbecher mit Messskala gie3en.
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5

Vorsicht, Verbrennungsgefahr!

Geschwindigkeiten sind fiir den

Standmixer verfiigbar.

Am Bedienknopf

zeigt die Position “0” ON/OFF
(eingeschaltet/ausgeschaltet) an.
zeigt die Position von “1” bis “5” die
Betriebsgeschwindigkeit an. (siehe
Tabellen)

zeigt die Position “P” die Pulse-
Funktion (Intervallbetrieb) an.

Geschwindigkeit

1-3 | fur fliissige Zutaten

fiir feste Zutaten, zum
3-5 | Mischen fliissiger und fester
Zutaten

Intervallbetrieb (der Schalter
rastet in dieser Position nicht
ein. Den Schalter halten
oder wiederholt in die

Position “P” drehen).

e Wenn der Stecker in die

Netzsteckdose eingesteckt wird,
leuchten die Kontrollleuchte fiir
ON/OFF (E) und die Position 0
rot auf.

Drehen Sie den Knopf aus

der Position ON/OFF “0” auf

die Position der gewiinschten
Arbeitsgeschwindigkeit.

Nach der Auswahl leuchten die
Nummer, die der gewiinschten
Geschwindigkeit entspricht, und die
Kontrollleuchte weif3 auf. (Abb. 6)

WENN MAN DEN DECKEL
ODER DEN MIXBECHER
WAHREND DES BETRIEBS
ANHEBT, GREIFT DIE
SICHERHEITSEINRICHTUNG
EIN, HALT DIE DREHUNG
DES MESSERS AN UND DIE
LEUCHTANZEIGE BLINKT
WEISS UND ROT.
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FUR DEN ERNEUTEN ANLAUF
DES STANDMIXERS DEN
ANGEHOBENEN TEIL WIEDER
IN SEINEN SITZ SETZEN UND
DEN BEDIENKNOPF AUF DIE
POSITION ON/OFF “O” DREHEN.
DIE KONTROLLLEUCHTE
HORT ZU BLINKEN AUF UND
LEUCHTET WIEDER WEISS.

DIE UNTERBROCHENE

ARBEIT KANN WIEDER
AUFGENOMMEN WERDEN,
INDEM DIE ZU VERWENDENDE
GESCHWINDIGKEIT ERNEUT
EINGESTELLT WIRD.

ACHTUNG!

BEI DER ERSTEN VERWENDUNG
KONNTE DER STANDMIXER
“NEU” RIECHEN; DIESES
PHANOMEN IST ALS NORMAL
ZU BETRACHTEN UND
VERSCHWINDET NACH
KURZER ZEIT MIT DEM
GEBRAUCH.

PULSE

Sofern nicht anders vom Rezept
angegeben, beginnen Sie immer mit
der niedrigen Geschwindigkeit (1)
und erhéhen Sie sie ggf. spiter.

Dariiber hinaus ist auch der Modus (P)
PULSE vorhanden, der das Mixen im
Intervallbetrieb ermdglicht. (Abb. 7)

Hinweis: In dieser Position rastet
der Knopf nicht ein. Halten Sie
den Knopf oder drehen Sie ihn
wiederholt auf PULSE (P).

Nach der Verwendung drehen Sie
zum Ausschalten des Standmixers den

Knopf in die Position ON/ OFF “0”.
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Einzig die Kontrollleuchte ON/OFF
“0” bleibt eingeschaltet, bis das Gerit
von der Netzversorgung getrennt wird.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Um den Mixbecher zu entfernen,
nehmen Sie ihn einfach vom

Motorblock ab. (Abb. 8)

Nehmen Sie Messkappe und Deckel
ab und giefien Sie den verarbeiteten
Inhalt in einen anderen Behilter (Abb. 9).
Um Lebensmittelriickstinde aus

dem Mixbecher zu entfernen,
verwenden Sie einen Kunststoff-

oder Holzschaber, damit Sie den
Mixbecher innen nicht zerkratzen.
Reinigen Sie den Messerstern niemals
mit den Fingern.

REINIGUNG

Achtung: Warten Sie nach dem
Betrieb, bevor Sie Wartungs- und
Reinigungsarbeiten durchfiihren,

bis der Standmixer zum Stillstand
gekommen ist, drehen Sie den Knopf
auf ON/OFF “0” und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose.

¢ Deckel mit Dichtung und
Messkappe:
Nehmen Sie die Messkappe und
den Deckel vom Mixbecher ab und
waschen Sie sie mit lauwarmem
Wasser und Fliissigspiilmittel.
Nicht im Geschirrspiiler waschen.

¢ Mixbecher mit Messerstern:
Um den Mixbecher rasch und
griindlich zu waschen, fiillen Sie
den Mixbecher zur Hilfte mit
Warmwasser (kein kochendes
Wasser) und geben Sie einige
Tropfen Fliissigspiilmittel dazu.
Setzen Sie den Mixbecher auf den
Motorblock, setzen Sie Deckel
und Messkappe auf, stecken Sie
den Stecker in die Netzsteckdose
und drehen Sie den Knopf einige
Sekunden lang auf die Position (P)
PULSE.
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Nehme Sie den Mixbecher ab und
entleeren Sie ihn.

Spiilen Sie ihn mit lauwarmem
Wasser aus und trocknen Sie ihn
mit einem weichen Tuch.

DER MIXBECHER DARF

NICHT IM GESCHIRRSPULER
GEWASCHEN WERDEN.
Verwenden Sie keine Kratzschwimme
oder scheuernde Reinigungsmittel.

ACHTUNG!

BERUHREN SIE DIE MESSER
WAHREND DER REINIGUNG
DES MIXBECHERS NICHT
MIT DEN FINGERN. FALLS
LEBENSMITTELREST AN DEN
MESSERN HAFTEN BLEIBEN,
ENTFERNEN SIE DIESE MIT
EINEM KUNSTSTOFF- ODER
HOLZSCHABER. VERWENDEN
SIE NICHT DIE FINGER.

DIE MESSER SIND SCHARF.
SCHNITTGEFAHR!

¢ Motorblock, Basis und Kabel:
Reinigen Sie diese mit einem feuchten
Tuch und trocknen Sie sie mit einem
weichen Tuch sorgfiltig ab (Abb. 2).

o Kontrollieren Sie nach der
Reinigung, ob Verbinder und
Steckdosen trocken sind; schieben
Sie das Kabel auf den Kabelroller;
verwahren Sie den Standmixer an
einem trockenen Ort. (Abb. 4)

ERSATZTEILE

Bei Abnutzung, Verlust oder Beschidigung
kénnen Sie bei Threm Alessi Fachhindler
folgende Ersatzteile nachkaufen:

A - Messkappe
B - Deckel mit Dichtung
C - Mixbecher mit Messerstern
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Fiir dieses Produkt gilt eine Garantie
von zwei Jahren ab Verkaufsdatum.
Die Garantie deckt alle
Herstellungsfehler ab, Schiden durch
versehentliche Stéfie und Missbrauch
sind ausgeschlossen.

Alessi lehnt jede Haftung fiir Schiden

ab, die auf unsachgemifien Gebrauch
zuriickzufithren sind.

GARANTIE in der Verpackung.

=

ENTSORGUNG &

Wenden Sie sich zum Entsorgen des
Gerits am Ende seiner Lebensdauer
an ein Entsorgungszentrum.

Zerlegen Sie seine Komponenten, um
sie nach den Entsorgungsvorschriften
in Threm Land zu entsorgen.
Versuchen Sie niemals, den
Motorblock gewaltsam zu 6ffnen.

WEEE in der Verpackung.

LEBENSMITTEL-
SICHERHEIT UJf

Die fiir die Herstellung dieses
Geriits eingesetzten Materialien sind
dazu bestimmt, mit Lebensmitteln
in Beriihrung zu kommen und
entsprechen den gesetzlichen
Vorschriften.

PRAKTISCHE
EMPFEHLUNGEN FUR
DEN GEBRAUCH DES

STANDMIXERS

o Eis konnen Sie mit der Funktion
(P) PULSE zerkleinern. Geben Sie
maximal 10 Eiswiirfel gleichzeitig
in den Mixbecher. Je kleiner die
Wiirfel, desto schneller und feiner
werden sie zerkleinert.
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Zahlreiche Zutaten kénnen bereits
mit der Geschwindigkeit (1)
vermengt werden. Bei Bedarf kann
man die Geschwindigkeit spéter
erhohen.

Verwenden Sie zum Vermengen
von festen oder zihfliissigen
Zutaten die Funktion (P) PULSE
nur wenige Sekunden lang, damit
die Messer nicht blockiert werden.
Wihrend des Betriebs des
Standmixers setzen Sie stets die
Messkappe auf den Deckel und
halten Sie diesen fest.

Wenn Sie bei hoher
Geschwindigkeit mixen, schalten
Sie den Standmixer ab, bevor Sie
weitere Zutaten hinzufiigen.
Schalten Sie den Standmixer ab,
bevor Sie Kiichenwerkzeuge im
Mixbecher verwenden. Mischen
Sie die Zutaten mit einem
Kunststoff- oder Holzspachtel

und nur, wenn der Knopf am
Standmixer auf ON/OFF “0” steht.
Achtung: Fiigen Sie bei laufendem
Motor niemals Kiichenwerkzeuge
wie Spachteln in den Mixbecher ein.
Fiillen Sie den Standmixer niemals
mit kochenden Fliissigkeiten {iber.
Lassen Sie heifle Lebensmittel

vor dem Vermengen abkiihlen.
Beginnen Sie den Mixvorgang
immer bei Geschwindigkeit (1)
Mischen Sie die Zutaten fiir die
auf dem Rezept angegebene

Zeit oder bis sie die gewiinschte
Mischkonsistenz erreichen.

Halten Sie den Standmixer nach
einigen Sekunden Betrieb an und
kontrollieren Sie die Konsistenz
der Lebensmittel, um sie nicht
iibermifig zu vermengen.
Mischen Sie nicht linger als drei
Minuten durchgingig: Wenn Sie
fortfahren miissen, schalten Sie das
Gerit aus und lassen Sie es vor dem
Einschalten eine Minute abkiihlen.
Die gemischten Lebensmittel
diirfen nicht zu trocken sein, um
die Messer nicht zu beschidigen.

01/12/20 12:37



EMPFEHLUNGEN
FUR DIE ZUBEREITUNG
VON LEBENSMITTELN
MIT DEM STANDMIXER

Geschilte Tomaten mischen

Die geschilten Tomaten und eine
entsprechende Menge Wasser in den
Mixbecher geben.

Den Deckel aufsetzen und mischen,
bis das Mixgut gut vermengt ist.

Kekse und Crackers zerbréckeln
Zerbrockeln Sie grofere Kekse in Stiicke
mit einem Durchmesser von ca. 4 cm.
Kleine Kekse kénnen verwendet werden,
ohne sie zuvor zu zerkleinern. Geben
Sie sie in den Mixbecher. Den Deckel
aufsetzen und bis zur gewiinschten
Konsistenz mischen.

Mit den Kriimeln kénnen Sie Yogurt,
Puddings oder Fruchtkompott garnieren.
Um feinere Kérner fiir Kuchen und
Desserts zu erhalten, mischen Sie etwas
linger.

Paniermehl zubereiten

Das Brot in Scheiben von ca. 4 cm
Durchmesser zerbrechen. Gehen Sie
wie bei Keksen und Crackers vor.
Paniermehl wird zum Garnieren oder
als Zutat zahlreicher Gemiisegerichte
oder Aufliufe verwendet.

Mehl und Fliissigkeiten kneten,
Saucen verdicken

Geben Sie Mehl und Fliissigkeit in den
Mixbecher. Den Deckel aufsetzen und
mischen, bis das Mixgut gut vermengt ist.

Obst und Gemiise zerkleinern
Geben Sie bereits geschnittenes Obst
oder Gemiise in den Mixbecher.

Den Deckel aufsetzen und bis zur
gewiinschten Konsistenz mischen.

Bechamelsauce zubereiten

Geben Sie Milch, Mehl und Salz in
den Mixbecher. Den Deckel aufsetzen
und mischen, bis das Mixgut gut
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vermengt ist.
Giefien Sie das Mixgut in den Topf
und kochen Sie es.

Fruchtpiiree zubereiten

Geben Sie Dosen- oder gekochte
Friichte in den Mixbecher. Fiigen
Sie Fruchtsaft oder Wasser hinzu.
Den Deckel aufsetzen und bis zur
gewiinschten Konsistenz mischen.

Gemiise piirieren

Geben Sie Dosen- oder gekochtes
Gemiise in den Mixbecher. Fiigen
Sie Brithe, Wasser oder Milch hinzu.
Den Deckel aufsetzen und bis zur
gewiinschten Konsistenz mischen.

Fleisch piirieren

Geben Sie zartes, bereits gekochtes
und zerstiickeltes Fleisch in den
Mixbecher.

Fiigen Sie Briithe, Wasser oder Milch
hinzu.

Deckel aufsetzen und mischen. Bei
Bedarf den Mixer abschalten und die
Zutaten mit einem weichen Spachtel
von den Winden des Mixbechers
abschaben. Den Deckel aufsetzen
und bis zur gewiinschten Konsistenz
mischen.

Kise reiben

Schneiden Sie den sehr kalten Kise in
1,5 cm grofie Wiirfel und geben Sie
diese in den Mixbecher. Den Deckel
aufsetzen und bis zur gewiinschten
Konsistenz mischen.

Parmesan reiben

Schneiden Sie Parmesan bei
Raumtemperatur in Wiirfel mit 1,5 cm.
Geben Sie diese in den Mixbecher.
Den Deckel aufsetzen und bis zur
gewiinschten Konsistenz mischen.

Ricotta oder Frischkise piirieren
Geben Sie Ricotta oder Frischkise in
den Mixbecher. Den Deckel aufsetzen
und mischen, bis das Mixgut gut
vermengt ist. Bei Bedarf den Mixer
abschalten und die Zutaten mit
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einem weichen Spachtel von den
Winden des Mixbechers abschaben.
Fiigen Sie eventuell etwas Milch
hinzu. Den Deckel aufsetzen und bis
zur gewiinschten Konsistenz mischen.
Diese Creme kann als Basis fiir
Cremes und Patés verwendet werden.

Hafermehl fiir Kinder zubereiten
Geben sie rohe Haferflocken in den
Mixbecher. Bis zur gewiinschten
Konsistenz mischen. Kochen Sie die
Speise wie tiblich.

Kindernahrung zubereiten

Geben Sie die bereits fertiggekochten
Speisen in den Mixbecher. Setzen Sie
den Deckel auf und mischen Sie bis
zur gewiinschten Konsistenz.

Fliissige Zutaten fiir Backwaren
mischen

Pfannkuchen oder Waffeln mit einer
Fertigmischung zubereiten

Geben Sie die Mischung und die
anderen Zutaten in den Mixbecher.
Setzen Sie den Deckel auf und
mischen Sie, bis das Mixgut
gleichmiflig vermischt ist. Bei

Bedarf den Mixer abschalten und die
Zutaten mit einem weichen Spachtel
von den Winden des Mixbechers
abschaben. Den Deckel aufsetzen
und bis zur gewiinschten Konsistenz
mischen.

Klumpen in Saucen beseitigen
Wenn die Sauce Klumpen aufweist,
geben Sie sie in den Mixbecher. Den
Deckel aufsetzen und mischen, bis
das Mixgut gut vermengt ist.

Mayonnaise zubereiten

Geben Sie ein Eigelb (bei
Raumtemperatur) mit Salz,
Zitronensaft und ein wenig Ol in den
Mixbecher. Deckel aufsetzen und
einige Sekunden mischen. Nehmen
Sie die Messkappe ab und giefien Sie
einen diinnen Olstrahl langsam in die
Offnung. Mixen Sie bei langsamer
Geschwindigkeit (1) weiter, bis

die Mayonnaise die gewiinschte
Konsistenz erreicht hat.

Verwendung

Geschwindigkeit

Hochstmenge

Fliissigkeiten aller Art

3-5

1 Liter

Mixen
Suppen und Cremesuppen

1-5

1 Liter

Mixen/ Gemiise

1-5

200 g

Zerklemern Kinderbreie

1-5

200 g

Getrinke auf Joghurtbasis

Vermengen
8 und Desserts

45

700 g

Zerkleinern | Eis

PULSE (P)

100 g
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INFORMACION DE SEGURIDAD
IMPORTANTE

El uso de equipos eléctricos siempre requiere el cumplimiento de las precauciones generales
de seguridad con el fin de reducir el riesgo de descargas eléctricas y/o lesiones personales.
Estas precauciones incluyen:

. LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL PRODUCTO.

. Antes de usar la batidora, lea y siga atentamente las instrucciones de uso.
Consérvelas y constltelas durante todo el periodo de uso del producto.

. No tire el embalaje al medio ambiente y mantenga las bolsas de plstico fuera del
alcance de los nifios.

. No utilice el producto para fines distintos de los previstos. Alessi declina toda
responsabilidad por los dafios causados debido a un uso inadecuado.

. No utilice una corriente de alimentacion que no sea la indicada en la etiqueta del producto.

. No utilice adaptadores ni prolongadores.

. No tire del cable para extraer el enchufe de la toma de corriente.

. MANTENGA EL APARATO FUERA DEL ALCANCE DE LOS NINOS.

. No coloque el aparato encima o cerca de hornillas de gas o eléctricas encendidas, dentro
de un horno o cerca de fuentes de calor.

. Mantenga la batidora alejada del borde de la encimera para evitar el riesgo de que se
caiga. Coloque la batidora sobre una superficie plana y seca.

. ATENCION: LAS HOJAS ESTAN AFILADAS Y, POR LO TANTO, CORTAN.
TENGA CUIDADO ES NECESARIO TOMAR LAS PRECAUCIONES CUANDO SE
MANIPULAN'Y SE LIMPIAN.

. Si las hojas se bloquean, desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de retirar
con una espatula los ingredientes que bloquean las hojas.

. Para reducir el riesgo de lesiones graves y no dafiar el aparato, nunca introduzca las
manos ni utensilios en la jarra mientras la batidora esté en funcionamiento. Se puede
utilizar una espitula de madera o de plastico, pero solo cuando la batidora esta apagada.
Mantenga las manos, el cabello, la ropa y los utensilios alejados de las hojas durante el
funcionamiento, para evitar lesiones personales y dafios al aparato.

. No sumerja, ni enjuague, el bloque motor, el cable de alimentacion ni el enchufe en
agua u otros liquidos.

. No toque el producto con las manos mojadas.

. No utilice este aparato al aire libre.
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. Desenchufe el aparato siempre que lo deje desatendido, durante y después de su uso,
antes de cualquier operacion de limpieza, mantenimiento o en caso de fallo.

. Nunca deje la batidora desatendida durante el funcionamiento y desenchifela siempre
que no la utilice.

. Nunca exceda el nivel méximo indicado en la jarra graduada. No utilice la batidora si no
hay ninguna sustancia en la jarra (ingredientes liquidos o slidos).

. Use solo accesorios y repuestos garantizados originales de Alessi.

. Si la batidora o el cable de alimentacion estin defectuosos o dafiados, no utilice el
producto y pongase en contacto con su distribuidor Alessi. En caso de necesidad puede
ponerse en contacto con el fabricante Alessi SpA en la direccion de correo electronico:
help@alessi.com

. Si el cable de alimentacion est4 dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, un
centro de servicio técnico o personal cualificado para evitar posibles peligros.

. Nunca intente abrir el grupo motor del aparato.

. 1) Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 més y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos si se les ha supervisado o instruido para que utilicen el aparato de
forma segura para comprender los peligros. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento del aparato no deben ser realizadas
por nifios menores de 8 afios de edad y sin la supervision de un adulto.

2) Mantenga el aparato y el cable de alimentacion fuera del alcance de los nifios
menores de 8 afios
3) No permita que los nifios usen la batidora sin la supervision de un adulto.

. Al verter ingredientes calientes en la jarra, tenga cuidado de no quemarse. Deje que los
ingredientes calientes se enfrien antes de colocarlos en la jarra graduada
Tenga cuidado al verter liquidos calientes en la batidora porque podria producirse una
repentina subida de vapor

. Para introducir alimentos en la jarra durante su uso, solo hay que quitar el tapon
dosificador. El sistema de seguridad montado en la batidora, no permite que la batidora
funcione, aunque esté conectada a la red eléctrica, si el cuerpo del motor, la jarra
graduada y el tapon no estan perfectamente montados. Si se levanta el tapén o toda la
jarra durante el funcionamiento o si esto ocurre accidentalmente, la batidora se detiene
automaticamente y el motor se apaga.

CONTROLE A LOS NINOS PARA
ASEGURARSE DE QUE NO JUEGUEN
CON EL APARATO
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EL APARATO ,ESTA DESTINADO AL
USO DOMESTICO E INTERNO

CONSERVAR LAS PRESENTES
INSTRUCCIONES

WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Batidora

Esta batidora, disefiada por Michele
De Lucchi en 2020, ha sido probada
y certificada para garantizar la seguri-
dad del consumidor.

DESCRIPCION
DE LA BATIDORA

A - Tapén dosificador graduado de
resina termopléstica (PCTG),
capacidad 30 ml.

B - Tapon de resina termoplastica
(PCTG) con junta.

C - Jarra graduada de resina termo-
plastica transparente (PCTG),
capacidad de 1,5 litros con grupo
de hojas de acero.

D - Cuerpo motor de resina termo-
plastica.

E - Luz indicadora de encendido.

F - Selector de mando.

G - Base de resina termopléstica con
patas antideslizantes y comparti-
mento para enrollar el cable. (fig. 1)

El tap6n dosificador, la tapa y la jarra
medidora estan fabricados en PCTG,
material libre de BPA.

{ATENCION!

MANTENGA EL APARATO FUERA
DEL ALCANCE DE LOS NINOS.

ESTE PRODUCTO ESTA
DESTINADO EXCLUSIVAMENTE
AL USO DOMESTICO.

¢ Esteaparatoestadestinadoausos
domésticos y similares, como,
por ejemplo:
- en tiendas, incluso por usuarios
no especializados;
- en pequefias empresas;
- en granjas;
-por parte delos clientes en hoteles,
moteles y otros ambientes de
tipo residencial;
- en ambientes de tipo bed and
breakfast.
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¢ No obstante, si el aparato se
destina a utilizarse profesional-
mente para preparar alimentos
y venderlos en comercios, el
aparato no se considera de uso
doméstico y similar.

PRIMER USO

Después de sacar la batidora del
embalaje, compruebe que todos sus
componentes estén intactos.

e Desmonte y lave los componentes
lavables con agua caliente y
detergente liquido para platos:
tapon dosificador, tapén con junta
y jarra. (fig. 2)

Preste atencion cuando lave la jarra
graduada porque las hojas estan
dentro. No las toque con los dedos
porque podria cortarse.

Para limpiar el polvo del cuerpo
del motor, utilice exclusivamente
un pafo humedo. (fig. 2)

COMO VOLVER A
MONTAR LA BATIDORA

Introduzca la jarra graduada con las
hojas en el grupo motor haciendo
coincidir el enganche del sistema
de seguridad del asa de la jarra con
el enganche del cuerpo del motor.

Compruebe que la jarra y el cuerpo
del motor estdn bien montados.

Introduzca el tapén en la jarra
haciendo coincidir el enganche del
sistema de seguridad de la tapon
con el sistema de seguridad del

asa de la jarra. Por ltimo, vuelva a
colocar el tapon dosificador (fig. 3)

Asegtirese de que el tapon y el asa
de la jarra estén bien montadas.
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JATENCION! {ATENCION!

NO INTENTE SEPARAR NO DEJE QUE EL CABLE

LAS HOJAS DE LA JARRA CUELGUE DE LA ENCIMERA
GRADUADA. JARRA Y HOJAS PARA EVITAR QUE SE CAIGA LA
SON UN COMPONENTE UNICO BATIDORA.

DE LA BATIDORA.

Coloque la batidora en una
superficie plana y estable, lejos de
materiales inflamables.

SEGURIDAD

Quite el tapén y ponga los
alimentos que se van a batir en la
jarra.

ATENCION: EL BLOQUEO DE
SEGURIDAD NO PERMITE EL
FUNCIONAMIENTO DE LA
BATIDORA, AUNQUE ESTE
ENCHUFADA.

EL CUERPO DEL MOTOR,

LA JARRA GRADUADA Y

EL TAPON DEBEN ESTAR
PERFECTAMENTE MONTADOS.
SI SE LEVANTA LA TAPA O
TODA LA JARRA DURANTE EL
FUNCIONAMIENTO O SI ESTO
OCURRE ACCIDENTALMENTE,
LA BATIDORA SE DETIENE
AUTOMATICAMENTE PORQUE
EL SISTEMA DE SEGURIDAD
APAGA EL MOTOR.

Vuelva a colocar la tapa en la jarra
e introduzca el tapon dosificador.
Para introducir el tapén dosificador
en la tapa, las aletas de las paredes
del dosificador deben coincidir
con las ranuras del orificio de la
tapa. Una vez introducido, gire

el dosificador a la derecha para
completar el cierre. (fig.5)

El tap6n dosificador puede
utilizarse tanto para dosificar
facilmente los ingredientes

como para introducirlos en la
jarra cuando la batidora esta en

: ’ funcionamiento.
Cuando la batidora esta en

funcionamiento: e Antes de introducir ingredientes
¢ No interfiera con el movimien- liquidos calientes en la jarra

to de la hojas. graduada, déjelos enfriar.
* No quite el tapén de la jarra. Tenga cuidado de no quemarse.
¢ No introduzca ningtin utensilio

en la jarra. La batidora tiene 5 velocidades

En el selector de mando:

UsO ¢ la posicion “0” indica ON/OFF
(encendido/apagado).

e Desenrolle el cable de alimentacién ¢ la posicion de “1” a “5” indica la
del compartimento enrrollacables. velocidad de uso. (ver las tablas)
Ajuste la longitud necesaria para
llegar a la toma de corriente e ¢ la posicion “P” indica la funcién
introduzca el enchufe. (fig. 4) Pulse (uso intermitente).
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Velocidades de uso

1-3 | para ingredientes liquidos

- - JATENCION!
para ingredientes
consistentes, para mezclar LA PRIMERA VEZ QUE SE USA
ingredientes liquidos y LA BATIDORA PODRIA OLER
solidos A NUEVO; ES NORMAL Y
DESAPARECE AL POCO TIEMPO
DE USO.

intermitencia (el interruptor
no se queda bloqueado en
esta posicion. Mantenga el

interruptor girado o vaya
girdandolo a la posicion “P”). PULSE

A no ser que se indique lo contrario
en la receta, comience siempre con

e Cuando se introduce el enchufe
en la toma de corriente, la luz

indicadora de ON/OFF (E) y la la velocidad (1), la n'?és baja, y, l.uego,
posicién O se iluminan de color rojo. vaya aumentindola si es necesario.

Gire el selector a la derecha desde Ademis, dispone del modo (P)

la pos.ici(')n ON/ OFF “0"ala PULSE, que permite batir de manera
velocidad de trabajo que desee. intermitente. (fig. 7)

Una vez seleccionada la velocidad
deseada, el namero correspondiente Nota: El selector no se queda

y la luz indicadora se iluminaran de bloqueado en esta posicion.
color blanco. (fig. 6) Mantenga el selector girado o vaya
girandolo a la posicion (P) PULSE.

Después del uso, apague la batidora
O LA JARRA DURANTE EL girando el selector a la posicion ON/

FUNCIONAMIENTO, EL OFE"0".

BLOQUEO DE SEGURIDAD La tnica luz indicadora que perma-

SE ACTIVA, SE DETIENE LA nece encendida es la que indica ON/

ROTACION DE LA HOJAY LA OFF “0” que no se apaga hasta que el

LUZ INDICADORA PARPADEA aparato se desconecta de la fuente de

EN BLANCO Y ROJO. alimentacion.

PARA REINICIAR LA BATIDORA, Desenchufe el aparato de la toma de

COLOQUE LA PARTE cormiente.

LEVANTADA EN SU SITIO Y Para sacar la jarra simplemente levan-

GIRE EL SELECTOR DE MANDO tela del cuerpo del motor. (fig. 8)

A LA POSICION ON/OFF “O”.

LA LUZ DEL TESTIGO DEJA Quite el tapon dosificador y la tapa, y

DE PARPADEAR Y SE PONE DE vierta el contenido procesado en otro

COLOR BLANCO. recipiente (fig. 9).

PUEDEN REANUDAR LA Para eliminar los restos de comida de

OPERACION INTERRUMPIDA la jarra, use una espatula de plastico

VOLVIENDO A SELECCIONAR o de madera para no rayar el interior

LA VELOCIDAD QUE DESEE de la jarra.

UTILIZAR. Nunca utilice los dedos para limpiar
las hojas.

SI SE LEVANTA EL TAPON
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LIMPIEZA

Atencion: Después del uso, antes de
realizar cualquier operacion de
mantenimiento y limpieza, espere hasta
que la batidora se haya detenido,
ponga el selector en la posicion ON/
OFF “0” y desenchufe el aparato de
la toma de corriente.

e Tapa con junta y tapon dosificador:
Quite el tap6n dosificador y la
tapa de la jarra, y lavelos con agua
templada y jabon liquido para
platos. No lavar en lavavajillas.

Jarra con bloqueo de las hojas:

la forma mas rapida y efectiva de
lavar la jarra es llenarla hasta la mitad
con agua caliente (no hirviendo) y
afiadir una o dos gotas de detergente
liquido para platos. Coloque la jarra
en el cuerpo del motor, ponga la tapa,
el tapon dosificador, introduzca el
enchufe en la toma de corriente

y gire el selector a la posicion (P)
PULSE durante unos segundos.
Quite la jarra y vaciela.

Enjuaguela con agua templada y
séquela con un pafio suave.

LA JARRA NO SE PUEDE LAVAR
EN EL LAVAVAJILLAS.

No utilice esponjas ni detergentes

abrasivos.

{ATENCION!

NO TOQUE LAS HOJAS CON
LAS MANOS CUANDO LAVE LA
JARRA. SI QUEDAN RESTOS DE
COMIDA ADHERIDOS A LAS
HOJAS, QUITELOS CON UNA
ESPATULA DE PLASTICO O

DE MADERA. NO UTILICE LOS
DEDOS.

LAS HOJAS CORTAN. ;TENGA
CUIDADO DE NO CORTARSE!
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Cuerpo motor, base y cable:
Limpielos con un pafio himedo y
séquelos con cuidado con un pafio

suave (fig. 2).

Cuando termine de limpiarlos,
compruebe que los conectores y las
tomas estén perfectamente secos;
Recoja el cable manualmente,
empujandolo en el enrrollacables;
Vuelva a colocar la batidora en un

lugar seco. (fig. 4)

PIEZAS DE REPUESTO

En caso de desgaste, pérdida o
dafio, puede comprar los siguientes
repuestos en su distribuidor Alessi:

A - Tap6n dosificador

B - Tapa con junta

C - Jarra graduada con bloqueo de las
hojas

GARANTIA

Este producto est4 cubierto por una
garantia de dos afios a contar desde
la fecha de venta. La garantia cubre
todos los defectos de fabricacién. Por
consiguiente, los dafios causados por
impactos accidentales y el mal uso no
estan incluidos.

Alessi declina toda responsabilidad
por los dafios debidos a un uso
inadecuado.

La garantia esta incluida en la caja.

ELIMINACION &

Al final de su ciclo de vida, no arroje
el dispositivo en el medio ambiente,
pongase en contacto con un centro de
eliminacién especifico. Desmonte sus
componentes para eliminarlos de acuerdo
con las normas de eliminacion de residuos
vigentes en su pais. Nunca intente
forzar el grupo motor para abrirlo.

RAEE (WEEE) introducida en la caja.
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APTO PARA ALIMENTOS

<

Los materiales utilizados para la
construcciéon de este aparato estin
destinados a entrar en contacto con
los alimentos y cumplen los requisitos
legales.

SUGERENCIAS PRACTICAS
PARA EL USO
DE LA BATIDORA

Para triturar el hielo, utilice la
funcién (P) PULSE. No ponga mas
de 10 cubitos de hielo a la vez en
la jarra. Cuanto més pequefios sean
los cubitos, mas rapido y mas finos
se trituraran.

Para amalgamar bien muchos
ingredientes, la velocidad es
suficiente (1).

Si es necesario, la velocidad se
puede aumentar mas tarde.

Para mezclar ingredientes solidos o
viscosos, se recomienda utilizar la
funcién (P) PULSE durante unos
segundos para evitar que las hojas
se atasquen.

No se olvide de poner siempre el
tapén dosificador en la tapa cuando
utilice la batidora y mantenga
siempre una mano en la tapa.

Si esta mezclando a alta velocidad,
detenga la batidora antes de afiadir
otros ingredientes.

Detenga la batidora antes de
utilizar las herramientas de la jarra.
Los ingredientes solo se pueden
mezclar con una espatula de
plastico o madera cuando la
licuadora esta en la posicion ON/
OFF “0".

Atencion: Nunca introduzca
utensilios, ni siquiera las espatulas,
en la jarra si el motor esta en
marcha.

No introduzca liquidos hirviendo
en la batidora. Deje que los
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alimentos calientes se enfrien antes
de batirlos. Empiece a batirlos
siempre a velocidad (1).

Bata los ingredientes durante el
tiempo indicado en la receta o
hasta obtener la textura deseada.
Tras unos segundos de
funcionamiento, detenga

la batidora y compruebe la
consistencia de los alimentos para
no procesarlos demasiado.

No bata durante mas de 2 minutos
seguidos: si tuviera que seguir,
apague la unidad y deje que se
enfrie un minuto antes de volver a
encenderla.

No triture alimentos demasiado
secos o secos porque se podrian
dafiar las hojas.

CONSEJOS PARA
PREPARAR ALIMENTOS
CON LA BATIDORA

Triturar tomates pelados

Coloque los tomates pelados y una
cantidad equivalente de agua en la
jarra.

Cubra y triture hasta que esté bien
mezclado.

Desmenuzar galletas y crackers
Rompa las galletas mas grandes en
trozos de unos 4 cm de diametro.

Las galletas pequefias se pueden
introducir sin necesidad de romperlas
antes. Introduzcalas en la jarra. Cubra
y triture hasta obtener el resultado
deseado.

Las migas se pueden usar para ade-
rezar yogur, pudines o compotas de
frutas. Para obtener un grano mas fino
para utilizarlos en tartas y postres, tri-
ture durante mas tiempo.

Hacer pan rallado

Corte el pan en rebanadas de unos
4 cm de diametro. Realice el mismo
procedimiento
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que para las galletas y los crackers. El
pan rallado es perfecto como guarni-
cién o ingrediente de muchos platos
de verduras y flanes.

Amasar harinay liquidos, espesar salsas
Ponga la harina y el liquido en la jarra.
Cubra y bata hasta que el compuesto
esté bien mezclado.

Triturar fruta y verdura

Coloque la fruta o la verdura ya cor-
tada en la jarra. Cubra y triture hasta
obtener el resultado deseado.

Preparar bechamel

Introduzca la leche, la harina y la sal
en la jarra. Cubra y bata hasta que
esté bien mezclado. Vierta en la olla y
cocine normalmente.

Preparar purés de frutas

Ponga en la jarra la fruta de lata o
cocida. Afiada zumo de fruta o agua.
Cubra y triture hasta obtener el resul-
tado deseado.

Preparar purés de verduras

Ponga en la jarra la verdura de lata

o cocida. Afiada caldo, agua o leche.
Cubra y triture hasta obtener el resul-
tado deseado.

Preparar purés de carne

Introduzca en la jarra la carne tierna,
ya cocida y cortada en trocitos. Afiada
caldo, agua o leche. Cubra vy triture.
Si es necesario, detenga la batidora y
retire los ingredientes de las paredes
de la jarra con una espétula suave.
Cubra y triture hasta obtener el resul-
tado deseado.

Rallar queso

Corte el queso muy frio en cubos

de 1,5 cm. Introdtzcalo en la jarra.
Cubra y triture hasta obtener el resul-
tado deseado.

Rallar queso parmesano
Corte el queso parmesano a tem-
peratura ambiente en cubos de 1,5
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cm. Introddzcalo en la jarra. Cubra
y triture hasta obtener el resultado
deseado.

Preparar cremas de requeson o de
quesos Cremosos

Ponga en la jarra el requeson o el
queso cremoso. Cubra y triture hasta
que el compuesto esté bien mezclado.
Si es necesario, detenga la batidora y
retire los ingredientes de las paredes
de la jarra con una espétula suave.
De ser necesario, afiada leche. Cubra
y triture hasta obtener el resultado
deseado. La crema se puede utilizar
como base para cremas y patés.

Preparar la harina de avena para los
nifnos

Introduzca en la jarra los copos de
avena crudos. Triture hasta obtener la
textura deseada. Cocine como siempre.

Preparar comida para nifios
Introduzca en la jarra los alimentos
listos, ya cocidos. Cubra y triture
hasta obtener la textura deseada.

Mezclar los ingredientes liquidos para
los productos que se van a hornear
Preparar crepes o gofres con una
mezcla preparada

Introduzca la mezcla y los demas
ingredientes en la jarra. Cubra y bata
hasta obtener una masa homogénea y
bien mezclada. Si es necesario, deten-
ga la batidora y retire los ingredientes
de las paredes de la jarra utilizando
una espatula suave. Cubra y bata
hasta obtener el resultado deseado.

Eliminar grumos de las salsas

Si la salsa tiene grumos, introdtzcala
en la jarra. Cubra y bata hasta que el
compuesto esté bien mezclado.

Preparar mayonesa

Ponga una yema de huevo (a tempe-
ratura ambiente) con la sal, el zumo
de limon y un poco de aceite en la
jarra. Cubra y bata durante unos
segundos. Luego, quite el tapén dosifi-
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cador y vaya afiadiendo a hilo el acei-
te por el orificio previsto. Contintie
batiendo a velocidad minima (1)
hasta que la mayonesa tenga el grado
de homogeneidad deseado.

Velocidad

Cantidad maxima

Liquidos de cualquier
tipo

3-5

1 litro

Sopas y cremas

1-5

1 litro

Batir/reducir

Verduras

200 g

Papillas para nifios

200 g

Amalgamar

Bebidas a base de yogurt
y postres

700 g

Triturar

Hielo

100 g
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Nederlands

BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINFORMATIE

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten de algemene veiligheidsmaatregelen altijd
worden nageleefd om het risico op elektrische schokken en/of persoonlijk letsel te verlagen.
Deze voorzorgsmaatregelen zijn onder meer:

1. LEES DE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET PRODUCT
GEBRUIKT.

. Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig door voordat u de blender gebruikt en neem
ze in acht. Bewaar en raadpleeg de gebruiksaanwijzingen gedurende de volledige
gebruiksperiode van het product.

. Gooi de verpakking niet weg in het milieu en houd plastic zakken buiten het bereik van
kinderen.

Gebruik het product niet voor andere dan de beoogde doeleinden. Alessi wijst elke
aansprakelijkheid af voor schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik.
Gebruik geen andere voeding dan aangegeven op het productlabel.

. Gebruik geen adapters en/of verlengsnoeren.

. Trek de stekker niet aan de kabel uit het stopcontact.

. HOUD HET APPARAAT UIT DE BUURT VAN KINDEREN.

. Plaats het apparaat niet op of in de buurt van gas- of elektrische kookplaten terwijl deze
in werking zijn, in een oven of in de buurt van warmtebronnen.

. Plaats de blender niet op de rand van het aanrecht, hierdoor kan de blender vallen.
Plaats de blender op een vlak, droog oppervlak.

. OPGELET: DE MESSEN ZIJN SCHERP.

WEES VOORZICHTIG BIJ HET HANTEREN EN REINIGEN.

. Als de messen vastlopen, haal dan de stekker uit het stopcontact. Verwijder vervolgens
de ingrediénten die de messen blokkeren met een spatel.

. Steek nooit uw handen of keukengerei in de maatbeker terwijl de blender draait. Dit
kan ernstig letsel veroorzaken en het apparaat beschadigen. U kunt een houten of plastic
spatel gebruiken, maar alleen als de blender is uitgeschakeld.

Houd handen, haar, kleding en keukengerei tijdens het gebruik uit de buurt van de
messen om persoonlijk letsel en schade aan het apparaat te voorkomen.

. Dompel het motorgedeelte, het netsnoer en de stekker niet onder in water of een
andere vloeistof en spoel ze niet af.

. Raak het product niet aan met natte handen.
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. Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.

. Haal altijd de stekker uit het stopcontact als het apparaat onbeheerd blijft, voor en
na gebruik, voor het reinigen, voordat u onderhoud uitvoert en als zich een storing
voordoet.

. Laat de blender nooit onbeheerd achter terwijl deze in werking is en trek altijd de
stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is.

. Overschrijd nooit het maximumniveau dat op de maatbeker is aangegeven. Gebruik de
blender niet als de maatbeker leeg is (geen vloeibare of vaste ingrediénten).

. Gebruik alleen originele door Alessi gegarandeerde accessoires en onderdelen.

. Gebruik het product niet in geval van storing of schade aan de blender of de kabel en
neem contact op met uw Alessi-dealer. Indien nodig kunt u ook contact opnemen met
de fabrikant Alessi SpA op het e-mailadres: help@alessi.com

. Als het netsnoer beschadigd is, moet deze door de fabrikant, door een technische
klantenservice of door gekwalificeerde personen worden vervangen om risico’s te vermijden.

. Probeer nooit het motorgedeelte van het apparaat te openen.

. 1) Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over een veilig
gebruik van het apparaat en de gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze 8 jaar of ouder zijn en onder toezicht van een
volwassene staan.

2) Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen onder de 8 jaar
3) Laat kinderen de blender niet zonder toezicht van volwassenen gebruiken.

. Pas op dat u zich niet brandt wanneer u hete ingrediénten in de maatbeker giet. Laat
hete ingrediénten afkoelen voordat u ze in de maatbeker doet
Pas op bij het gieten van hete vloeistof in de blender. De vloeistof kan er door
stoomvorming uitstromen

. Verwijder de doseerdop alleen om ingrediénten tijdens gebruik in de maatbeker te doen.
Door het veiligheidssysteem werkt de blender niet - ook niet als de stekker in het
stopcontact zit - als het motorgedeelte, de maatbeker en het deksel niet perfect zijn
gemonteerd. Als u tijdens het gebruik het deksel of de hele maatbeker (al dan niet per
ongeluk) optilt, stopt de blender automatisch en wordt de motor uitgeschakeld.

LET OP DAT KINDEREN NIET MET HET
APPARAAT SPELEN
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HET APPARAAT IS BEDOELD
VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK
BINNENSHUIS

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Blender

Deze blender, ontworpen door
Michele De Lucchi in 2020, is getest
en gecertificeerd om de veiligheid
van de consument te garanderen.

OMSCHRIJVING
VAN DE BLENDER

A - Doseerdop met schaalverdeling
van thermoplastische hars
(PCTG), inhoud 30 ml.

B - Deksel van thermoplastische hars
(PCTG) met pakking.

C - Maatbeker van transparante
thermoplastische hars (PCTG)
inhoud 1,5 liter met stalen
mesunit.

D - Motorlichaam van
thermoplastische hars.

E - Aan-uitlampje.

F - Regelknop.

G - Basis van thermoplastische
hars met antislipvoetjes en

kabeloprolvak. (fig. 1)

PCTG, het materiaal waarvan
de doseerdop, het deksel en de
maatbeker zijn gemaakt, is BPA-vrij.

OPGELET!

HOUD HET APPARAAT UIT DE
BUURT VAN KINDEREN.

DIT PRODUCT IS
ALLEEN BEDOELD VOOR
HUISHOUDELIJK GEBRUIK.

e Dit apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk en soortgelijk
gebruik, zoals:

- gebruik in winkels, ook door
niet-gespecialiseerde gebruikers;
- gebruik in kleine bedrijven;

- gebruik in fabrieken;

- gebruik door klanten in hotels,
motels en andere accommodaties;
- gebruik in omgevingen zoals
bed and breakfasts.
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¢ Professioneel gebruik om
eten: en te bereiden voor
verkoop in winkels valt niet
onder huishoudelijk en soort-
gelijk gebruik.

EERSTE GEBRUIK

Haal de blender uit de verpakking en
controleer of alle onderdelen intact zijn.

¢ Reinig de afwasbare onderdelen
met heet water en vloeibaar
afwasmiddel: doseerdop, deksel
met pakking en maatbeker. (fig. 2)

Let goed op bij het reinigen van
de maatbeker, er zitten mesjes in.
Raak de mesjes niet met de vingers
aan wegens gevaar op snijwonden.

Neem het motorlichaam alleen
af met een vochtige doek om
eventuele stofresten te verwijderen.

(fig. 2)

DE BLENDER WEER IN
ELKAAR ZETTEN

o Plaats de maatbeker met de
mesjes op het motorlichaam.
Zorg daarbij dat de aansluiting
van het veiligheidssysteem van
het handvat van de maatbeker
samenvalt met de aansluiting op
het motorlichaam.
Controleer of de maatbeker en het
motorlichaam goed zijn gemonteerd.
Plaats het deksel op de maatbeker.
Zorg daarbij dat de aansluiting
van het veiligheidssysteem van
het deksel samenvalt met het
veiligheidssysteem van het handvat
van de maatbeker. Plaats tenslotte
ook de doseerdop (fig.3)
Controleer of het deksel en het
handvat van de maatbeker goed
zijn gemonteerd.
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OPGELET!

PROBEER NIET OM DE MESSEN
LOS TE HALEN VAN DE
MAATBEKER. DE MAATBEKER
EN DE MESSEN VORMEN EEN
GEHEEL.

VEILIGHEID!

OPGELET: HET
VEILIGHEIDSSLOT STOPT DE
WERKING VAN DE BLENDER,
OOK ALS DE STEKKER IN HET
STOPCONTACT ZIT.

HET MOTORLICHAAM,

DE MAATBEKER EN HET
DEKSEL MOETEN PERFECT
GEMONTEERD ZIJN. ALS

U TUDENS HET GEBRUIK

HET DEKSEL OF DE HELE
MAATBEKER (AL DAN NIET
PER ONGELUK) OPTILT, STOPT
DE BLENDER AUTOMATISCH
OMDAT DE MOTOR WORDT
UITGESCHAKELD DOOR HET
VEILIGHEIDSSLOT.

Terwijl de blender draait:

¢ Laat het mes vrij draaien.

¢ Haal het deksel niet van de
maatbeker.

e Steek geen keukengerei in de
maatbeker.

GEBRUIK

® Rol het netsnoer uit. Zorg dat er
voldoende snoer is uitgerold om
het stopcontact te bereiken en
steek de stekker erin. (fig. 4)
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OPGELET!

LAAT HET NETSNOER NIET
VAN HET AANRECHT HANGEN,
HIERDOOR KAN DE BLENDER
VALLEN.

Plaats de blender op een vlak,
stabiel oppervlak, uit de buurt van
brandbare materialen.

Verwijder het deksel en doe de
ingrediénten in de maatbeker.

Plaats het deksel terug op de
maatbeker en doe de doseerdop erin.
Zorg er bij het plaatsen van de
doseerdop voor dat de lipjes op de
dop in de groeven in de opening in
het deksel vallen. Draai vervolgens
de doseerdop rechtsom om hem te
sluiten. (fig.5)

De doseerdop is handig om
ingrediénten te doseren en om

ze toe te voegen in de maatbeker
terwijl de blender in werking is.

e Laat hete vloeibare ingrediénten
afkoelen voordat u ze in de

maatbeker giet.
Pas op dat u uzelf niet brandt.

Op de regelknop van de blender
staan 5 snelheden:

e stand “0” is AAN/UIT.

e stand “1” t/m “5” geeft de snelheid
aan. (zie tabellen)

e stand “P” is de functie Pulse
(gebruik met tussenpozen).

01/12/20 12:37



Snelheid

1-3 | voor vloeibare ingrediénten

voor stevige ingrediénten,
voor het mengen van
vloeibare en vaste
ingrediénten

met tussenpozen (de knop
blijft niet in deze stand
staan. Houd de knop vast of
draai hem met tussenpozen
naar stand “P”).

o Als de stekker in het stopcontact
wordt gestoken, gaat het AAN-
UITLAMPJE (E) branden en licht
stand O rood op.

Draai de regelknop van de stand
AAN/UIT “0” naar de gewenste
snelheid.

Het nummer dat overeenkomt
met de gewenste snelheid en het
indicatielampje lichten vervolgens
wit op. (fig. 6)

ALS HET DEKSEL OF DE
MAATBEKER TIJDENS DE
WERKING WORDT OPGETILD,
TREEDT HET VEILIGHEIDSSLOT
IN WERKING. HET MES

STOPT MET DRAAIEN EN HET
INDICATIELAMPJE KNIPPERT
WIT EN ROOD.

SLUIT HET DEKSEL OF ZET DE
MAATBEKER NEER EN DRAAI
DE REGELKNOP NAAR DE
STAND AAN/UIT “O” OM DE
BLENDER WEER TE STARTEN.
HET INDICATIELAMPIJE STOPT
MET KNIPPEREN EN WORDT
WEER WIT.

U KUNT DE BLENDER NU WEER
INSTELLEN OP DE GEWENSTE
SNELHEID.
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OPGELET!

BIJ HET EERSTE GEBRUIK
KAN DE BLENDER ENIGSZINS
‘NIEUW’ RUIKEN. DIT IS
NORMAAL EN DE GEUR
VERDWIINT NA KORTE TID.

PULSE

Begin altijd op de laagste snelheid (1)
en verhoog de snelheid vervolgens
indien gewenst, tenzij anders
aangegeven op het recept.

Met de functie (P) PULSE kunt u
met tussenpozen mixen. (fig. 7)

Opmerking: De knop blijft niet in
deze stand staan. Houd de knop vast
of draai hem met tussenpozen naar

de stand (P) PULSE.

Zet de blender na gebruik uit door
de regelknop naar AAN/UIT “0” te

draaien.

Alleen het indicatielampje AAN/UIT
“0” blijft branden. Het lampje gaat
pas uit wanneer het netsnoer uit het
stopcontact wordt getrokken.

Trek de stekker uit het stopcontact.
Til de maatbeker van het motorli-

chaam. (fig. 8)

Verwijder de doseerdop en het deksel
en giet de verwerkte inhoud in een
andere beker of kom (fig. 9).

Gebruik een plastic of houten spatel
om voedselresten uit de maatbeker te
verwijderen, om krassen in de maat-
beker te voorkomen.

Gebruik nooit uw vingers om de mes-
sen schoon te maken.
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REINIGEN

Opgelet: wacht na gebruik en
voordat u het apparaat schoonmaakt
of onderhoud uitvoert, totdat de
blender tot stilstand is gekomen. Zet
de knop in de stand AAN/UIT “0” en
haal de stekker uit het stopcontact.

¢ Deksel met pakking en doseerdop:
haal de doseerdop en het deksel
van de maatbeker en reinig ze met
warm water en afwasmiddel. Niet
in de vaatwasser reinigen.
Maatbeker met mesunit: de
snelste en handigste manier om de
maatbeker schoon te maken is om
deze voor de helft met warm (niet
kokend) water te vullen en een
paar druppels afwasmiddel in het
water te doen.
Plaats de maatbeker vervolgens op
het motorlichaam, doe het deksel
en de doseerdop erop, steek de
stekker in het stopcontact en draai
de regelknop een paar seconden
naar de stand (P) PULSE.
Verwijder de maatbeker en leeg
hem. Spoel af met lauw water en
droog af met een zachte doek.

DE MAATBEKER KAN NIET IN DE
VAATWASSER WORDEN GEREINIGD.

Gebruik geen sponzen of
schuurmiddelen.

OPGELET!

RAAK DE MESSEN NIET MET

DE HANDEN AAN TIJDENS HET
REINIGEN VAN DE MAATBEKER.
ALS ER VOEDSELRESTEN AAN
DE MESSEN ZITTEN, VERWIJDER
DEZE DAN MET EEN PLASTIC
OF HOUTEN SPATEL. GEBRUIK
NIET DE VINGERS.

DE MESSEN ZIJIN SCHERP. PAS
OP DAT U UZELF NIET SNIJDT!
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Motorlichaam, basis en snoer:
reinig met een vochtige doek

en droog voorzichtig af met een
zachte doek (fig. 2).

Controleer na het reinigen of de
aansluitingen perfect droog zijn;
dus het snoer met de hand in het
kabeloprolvak; bewaar de blender
op een droge plaats. (fig. 4)

ONDERDELEN

Bij slijtage, verlies of beschadiging
kunt u de volgende onderdelen bij uw
Alessi-dealer aanschaffen:

A - doseerdop
B - deksel met pakking
C - maatbeker met mesunit

GARANTIE

Dit product wordt gedekt door

een garantie van twee jaar vanaf de
verkoopdatum.

De garantie dekt alle fabricagefouten.
Schade veroorzaakt door per ongeluk
stoten of door een foutief gebruik van het
product zijn uitgesloten van de garantie.
Alessi wijst alle aansprakelijk voor
schade als gevolg van oneigenlijk
gebruik af.

Garantie inbegrepen in de verpakking.

VERWIIDERING &

Voer het apparaat aan het einde van
zijn levenscyclus niet af in de omgeving,
maar wendt u tot een daartoe bestemd
centrum voor verwijdering. Demonteer
de onderdelen en verwijder ze volgens
de regels in het land van gebruik.
Probeer nooit de motorunit van het
apparaat te openen.

Elektronisch afval (WEEE)
inbegrepen in de verpakking.
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. ; de tijd die staat aangegeven op
VOEDSELVEILIGHEID {/f het recept, of tot ze goed zijn

gemengd.

De materialen waarvan dit apparaat Stop de blender na een paar
is gemaakt, zijn bedoeld voor contact seconden en controleer de
met voedselproducten en voldoen aan ingrediénten, om te voorkomen dat

de wettelijke vereisten. ze teveel worden gemixt.
Mix niet langer dan 2 minuten

achter elkaar. Zet het apparaat uit
PRAKTISCHE TIPS VOOR en laat het een minuut afkoelen
HET GEBRUIK VAN DE voordat u verder gaat.
BLENDER Mix geen al te droge etenswaren om
schade aan de messen te voorkomen.

Gebruik de functie (P) PULSE om

ijs te crushen. Doe maximaal 10

ijsblokjes tegelijk in de maatbeker. TIPS VOOR HET BEREIDEN
Hoe kleiner de blokjes, hoe sneller VAN VOEDSEL

en fijner ze worden gecrusht. MET DE BLENDER

Voor veel ingrediénten is snelheid

(1) voldoende om ze goed te

mengen. Gepelde tomaten pureren

Indien nodig kan de snelheid later Doe de gepelde tomaten en een gelijke
worden verhoogd. hoeveelheid water in de maatbeker.
Om vaste of stroperige Doe het deksel erop en mix tot een
ingrediénten te mengen, is het goed gemengd geheel.

beter om de functie (P) PULSE

enige seconden te gebruiken, Koekjes en crackers verkruimelen
om te voorkomen dat de messen Breek de grotere koekjes in stukjes
vastlopen. van ongeveer 4 cm. Kleine koekjes
Vergeet niet om tijdens het gebruik kunnen worden gebruikt zonder ze
van de blender altijd de doseerdop eerst te breken. Doe ze in de maat-
op het deksel te plaatsen en altijd beker. Doe het deksel erop en mix tot
één hand op het deksel te houden. het gewenste resultaat is verkregen.
Stop bij mixen op hoge snelheid de De kruimels kunnen worden gebruikt
blender altijd alvorens ingrediénten om yoghurt, pudding of fruitcompote
toe te voegen. mee te garneren. Mix langer voor
Stop de blender voordat u kleinere kruimels voor taarten en
keukengerei in de maatbeker desserts.

gebruikt.

Ingrediénten kunnen alleen worden Paneermeel maken

gemengd met een plastic of houten Breek het brood in stukjes van onge-
spatel als de blender in de stand veer 4 cm. Volg dezelfde procedure
AAN/UIT “0” staat. als voor koekjes en crackers.

Opgelet: Steek nooit keukengerei Paneermeel is perfect als garnering of
zoals spatels in de maatbeker ingrediént in veel hartige gerechten.
terwijl de motor draait.

Doe geen kokendhete vloeistoffen Bloem en vloeistoffen kneden, sauzen
in de blender. Laat hete indikken

ingrediénten eerst afkoelen. Begin Doe de bloem en de vloeistof in de
altijd met mixen op stand (1). maatbeker. Doe het deksel erop en
Mix de ingrediénten gedurende mix tot een goed gemengd geheel.
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Groenten en fruit pureren

Doe de reeds gesneden groenten of
fruit in de maatbeker. Doe het deksel
erop en mix tot het gewenste resul-
taat is verkregen.

Bechamelsaus maken

Doe melk, bloem en zout in de maat-
beker. Doe het deksel erop en mix tot
een goed gemengd geheel. Giet in een
pan en verwerk verder.

Fruitpuree maken

Doe ingeblikt of gekookt fruit in de
maatbeker. Voeg vruchtensap of water
toe. Doe het deksel erop en mix tot
het gewenste resultaat is verkregen.

Groentepuree maken

Doe blikgroente of gekookte groente
in de maatbeker. Voeg bouillon, water
of melk toe. Doe het deksel erop

en mix tot het gewenste resultaat is
verkregen.

Vleespuree maken

Snij mals, gekookt of gebakken vlees
in stukjes en doe het in de maatbeker.
Voeg bouillon, water of melk toe.
Doe het deksel erop en mix. Stop zo
nodig de blender en veeg met een
zachte spatel de ingrediénten van de
zijkanten van de maatbeker. Doe het
deksel erop en mix tot het gewenste
resultaat is verkregen.

Kaas fijnmaken

Snijd zeer koude kaas in blokjes van
1,5 cm. Doe in de maatbeker. Doe
het deksel erop en mix tot het gewen-
ste resultaat is verkregen.

Parmezaanse kaas fijnmaken

Snijd de Parmezaanse kaas op kamer-
temperatuur in blokjes van 1,5 cm.
Doe in de maatbeker. Doe het deksel
erop en mix tot het gewenste resul-
taat is verkregen.

Ricotta of roomkaas pureren
Doe ricotta of roomkaas in de maat-
beker. Doe het deksel erop en mix
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tot een goed gemengd geheel. Stop
zo nodig de blender en veeg met een
zachte spatel de ingrediénten van de
zijkanten van de maatbeker. Voeg
eventueel wat melk toe. Doe het
deksel erop en mix tot het gewenste
resultaat is verkregen. De créeme kan
worden gebruikt als basis voor crémes
en pates.

Havermoutmeel voor kinderen maken
Doe rauwe havervlokken in de maat-
beker. Mix tot de gewenste consisten-
tie is verkregen. Bereid verder op de
gebruikelijke wijze.

Babyvoeding maken

Doe het reeds bereide etenswaren in
de maatbeker. Doe het deksel erop en
mix tot de gewenste consistentie is
verkregen.

Vloeibare ingrediénten voor ovenge-
rechten mengen

Beignets of wafels maken met een
kant-en-klare beslag

Doe het beslag en de andere ingre-
diénten in de maatbeker. Doe het
deksel erop en mix een homogeen
mengsel is verkregen. Stop zo nodig
de blender en veeg met een zachte
spatel de ingrediénten van de zijkan-
ten van de maatbeker. Doe het deksel
erop en mix tot het gewenste resul-
taat is verkregen.

Klonten in sauzen fijnmaken

Doe de klonterige saus in de maat-
beker. Doe het deksel erop en mix tot
een goed gemengd geheel.

Mayonaise maken

Doe een eierdooier (op kamertem-
peratuur) in de maatbeker met zout,
citroensap en een beetje olijfolie.
Doe het deksel erop en mix enkele
seconden. Haal de doseerdop eraf en
voeg geleidelijk olijfolie toe via de
vulopening. Blijf mixen op de laagste
snelheid (1) tot de mayonaise de
gewenste consistentie heeft bereikt.
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Gebruik

Snelheid

Maximale

hoeveelheid

Tijd

Elk soort vloeistof

3-5

1 liter

30-20 sec.

Soepen

1-5

1 liter

60-20 sec.

Mixen/
fijnmaken

Groenten

1-5

200 g

Babyvoeding

1-5

200 g

Mengen

Yoghurtdranken en
desserts

45

700 g

Crushen

s

®

100 g
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

Nar en bruker elektriske apparat mé en alltid respektere generelle forholdsregler med
hensyn til sikkerhet for & redusere risikoen for elektrisk stot og/eller personskader.
Disse forholdsreglene omfatter:

. LES NOYE INSTRUKSENE F@R DU TAR I BRUK PRODUKTET.

. For du tar i bruk blenderen mé du lese brukerveiledningene naye. M3 tas vare pé og
konsulteres s& lenge produktet brukes.

. Kast ikke emballasjen ut i naturen og hold plastposene utenfor barnas rekkevidde.

. Bruk ikke produktet til annet enn det som forutsettes. Alessi frasier seg ethvert ansvar
for skader som skyldes uriktig bruk.

. Bruk ikke annen stramforsyning enn det som angis pa produktets etikett.

. Bruk ikke adaptere og/eller skjoteledninger.

. Dra ikke i ledningen for & fjerne stopselet fra stromkontakten.

. HOLD APPARATET UTENFOR BARNAS REKKEVIDDE.

. Ikke plasser apparatet pa eller i nzrheten av gass eller elektriske plater som stér p4, inne
i gass- eller elektriske ovner eller i naerheten av varmekilder.

. Hold blenderen pa sikker avstand fra kanten til arbeidsbenken for & unnga faren for at
den velter. Plasser blenderen p en horisontal og terr overflate.

. FORSIKTIG: BLADENE ER SKARPE OG DERMED KUTTENDE. EN MA VARE
SVART FORSIKTIG NAR EN HANDTERER PRODUKTET VED RENHOLD.

. Dersom bladene blokkeres, ma du ta stepselet ut av stramkontakten for du fjerner
ingrediensene som blokkerer bladene med en slikkepott/spatel.

. For & redusere risikoen for alvorlige skader og for ikke 4 skade apparatet, ma du aldri
stikke hender eller verktay ned i karaffelen mens blenderen er i funksjon. Du kan
benytte en tresleiv eller spatel i plast men kun nar blenderen er slitt av.

Hold hender, har, kleer og redskap pa sikker avstand fra bladene mens apparatet er i
funksjon for & unngd personskader og skader pa apparatet.

. Du m4 aldri sette motorblokken eller stopselet i vann eller andre vasker eller skylle de.

. Ta ikke pé produktet med véte hender.

. Dette produktet mé ikke benyttes utenders.

. Ta alltid ut stepselet nér apparatet ikke holdes under oppsyn, undr og etter bruk, hver
gang det utferes renhold, vedlikehold eller dersom det oppstér feil.

. Laaldriblenderen std uten tilsyn ndr den eribruk og fjern alltid stepselet nir den ikke eribruk.

. Det maksimale niviet som indikeres pé karaffelen ma aldri overskrides. Bruk aldri

blenderen med tom karaffel (flytende eller harde vasker).
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. Bruk kun originalt tilbeher og reservedeler som garanteres av Alessi.

. Ved funksjonsfeil eller skade p4 blenderen eller mateledningen méd produktet ikke
brukes og dere mé ta kontakt med deres Alessi-forhandler. Dersom det er nadvendig kan
dere ta kontakt med produsenten Alessi SpA pé folgende adresse: help@alessi.com

. Dersom mateledningen er skadet, m& den skiftes ut av produsenten, ved et teknisk
servicesenter eller av kvalifiserte personer for & unngd farlige situasjoner.

. Forsek aldri & 4pne motoren til apparatet..

. 1) Dette apparatet kan brukes av barn over dtte ar og av personer med nedsatt
sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller.personer med manglende
erfaring eller kunnskap, dersom de far opplaring i sikker bruk av apparatet eller
tilsyn som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar over farene. Barn ma ikke leke med
apparatet. Renhold og vedlikeholdet ma ikke utfores av barn som ikke har fylt 8 &r
og uten oppsyn av en voksen.

2) Hold apparatet og mateledningen utenfor barn under 8 4rs rekkevidde
3) Tillat ikke at barn benytter blenderen dersom de ikke kontrolleres av en voksen.

. Nar dere heller varme ingredienser i karaffelen ma dere vare oppmerksomme pé ikke
4 brenne dere. La de varme ingrediensene kjole seg ned for de has opp i den graderte
karaffelen. Ver forsiktig nar det helles varm vaeske ned i blenderen siden det plutselig
kan utvikles damp

. Fjern kun lokket til dosereren for & innfere naringsmidlene mens apparatet er i bruk.
Sikkerhetssystemet som er montert pa blenderen fungerer ikke, selv om den er koblet til
stromnettet, dersom motoren, den graderte karaffelen og lokket ikke er perfekt montert.
Dersom en hever lokket eller hele karaffelen mens apparatet fungerer eller dersom dette
skjer utilsiktet, stanser blenderen automatisk og motoren slir seg av.

PASS PA AT BARNA IKKE LEKER MED
APPARATET

APPARATET SKAL KUN BENYTTES I
HUSHOLDNINGEN OG INNENDORS

BRUKSANVISNINGEN MA OPPBEVARES

WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Blenderen

Denne blenderen er prosjektert av
Michele De Lucchi i 2020 og er
testet og sertifisert for 4 garantere for
sikkerheten til forbrukeren.

BESKRIVELSE
AV BLENDEREN

A - Gradert doseringslokk i
termoplastisk styren (PCTG)
med en kapasitet pa 30 ml.

B - Lokk i termoplastisk harpiks
(PCTG) med pakning.

C - Gradert karaffel i gjennomsiktig
termoplastisk harpiks (PCTG)
med en kapasitet pa 1,5 liter
med blader i stél.

D - Motorenhet i termoplastisk
harpiks.

E - Varsellampe.

F - Kontrollspak.

G - Base i termoplastisk harpiks med
sklisikre stotteben og rom for
oppbevaring ledningen. (fig. 1)

PCTG-materialet som dosererens
tapp, lokket og den graderte
karaffelen er laget av er fri for BPA.

FORSIKTIG!

HOLD APPARATET UTENFOR
BARNAS REKKEVIDDE.

DETTE PRODUKTET ER
KUN BEREGNET FOR BRUK I
HUSHOLDNINGEN.

e Dette apparatet er beregnet pa
bruk i husholdninger og lignen-
de som:

- i forretninger, kan ogsa benyt-
tes av brukere uten erfaring

- i sm3 bederifter;

- pa garder;

- av kunder pa hotell, motell og
lignende overnattingssteder;

- pa overnattingssteder av typen

bed and breakfast.
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¢ Dersom apparatet benyttes pro-
fesjonelt til 4 tilberede drikker
som selges i forretninger,
kan dette ikke betraktes som
husholdningsbruk og lignende.

FORSTE GANGS BRUK

Etter at du har tatt blenderen ut av
emballasjen, ma du kontrollere at alle
dens deler er hele.

e Demonter og vask med varmt vann
og oppvaskmiddel de delene som
kan vaskes: dosererens tapp, lokk
med pakning og karaffelen. (fig. 2)

Veer forsiktige nar dere vasker
karaffelen fordi bladene befinner
seg internt i den. Ta ikke pa
bladene med fingrene fordi dere
kan kutte dere.

Tork motorblokken med en fuktig
klut og fjern eventuelle stavrester.

(fig. 2)

HVORDAN MONTERE
BLENDEREN

¢ Innfer den graderte gaffelen med
bladene p& motorblokken slik at
sikkerhetssystemet med feste pa
héndtaket til karaffelen passer med
festet p4 motorblokken.

Kontroller godt at karaffelen og
motorblokken er riktig montert.

Innfor lokket til karaffelen slik
at sikkerhetssystemet med feste
pa lokket passer med festet pa
héndtaket til karaffelen. Sett til
slutt pa doseringstappen (fig. 3)

Kontroller godt at lokket og
héndtaket til karaffelen er riktig
montert.
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FORSIKTIG!

FORSOK IKKE A FJERNE
BLADENE FRA DEN GRADERTE
KARAFFELEN. KARAFFEL

OG BLAD ER EN ENKEL
KOMPONENT TIL BLENDEREN.

SIKKERHET!

FORSIKTIG:
SIKKERHETSSPERREN, HINDRER
AT BLENDEREN VIRKER, SELV
OM ST@PSELET ER KOBLET TIL.
MOTORBLOKK, KARAFFEL,
GRADUERT TAPP OG LOKK MA
VZRE PERFEKT SAMMENSATT.
DERSOM EN HEVER LOKKET
ELLER HELE KARAFFELEN

NAR DEN ER I FUNKSJON
ELLER DERSOM DETTE SKJER
UTILSIKTET, VIL BLENDEREN
STANSE AUTOMATISK FORDI
SIKRINGSMEKANISMEN
STANSER MOTOREN.

Nar blenderen er i funksjon:

¢ [kke grip inn for 3 pavirke bla-
dets bevegelse.

¢ Fjern ikke lokket til karaffelen.

¢ Tkke stikk kjokkenredskap ned i

karaffelen.

BRUK

e Trekk ut mateledningen fra
rommet hvor den oppbevares.
Reguler lengden som er nedvendig
for & nd stremkontakten og sette
inn stopselet. (fig. 4)
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FORSIKTIG!

LA IKKE LEDNINGEN HENGE
NED FRA ARBEIDSBENKEN
FOR UNNGA AT BLENDEREN
VELTER.

Plasser blenderen pi en horisontal
og stabil overflate, pa sikker
avstand fra lett antennelig material.

Fjern lokket og ha ingrediensene
som skal mikses ned i karaffelen.

Plasser lokket til karaffelen tilbake
pa plass og sett pa dosererens tapp.
For 4 innfere tappen til dosereren
pa lokket, m3 vingene til stede pa
dosererens vegg perfekt innferes

i rillene p4 hullet til lokket. Nar
de er innfort ma dosereren roteres
i retningen med urviseren for &
avslutte lukningen. (fig.5)

Tappen til dosereren kan enkelt
benyttes til & dosere ingrediensene
og innfore disse i karaffelen, nar
blenderen er i funksjon.

e La de varme flytende ingrediensene
kjole seg ned for de helles over i
karaffelen. Vaer oppmerksomme pa
ikke 4 brenne dere.

Blenderen har 5 hastighetsniva
P hindtaket med kontroller:

e posisjonen “0” indikerer ON/OFF
(paslatt/avslatt).

e posisjonen “1” til “5” indikerer
hastigheten ved funksjon. (se
tabellene)

® posisjonen “P” indikerer
funksjonen Pulse (intermitterende

bruk).
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Hastighet ved bruk

1-3 | for flytende ingredienser

for faste ingredienser, for
3-5 | 4 blande flytende og faste
ingredienser

intermitterende (bryteren
blokkeres ikke i denne
posisjonen. Hold bryteren
og vri den gjentatte ganger
til posisjonen “P”).

* Nir stopselet settes inn i
stromkontakten, tennes
varsellampen ON/OFF (E) og
posisjonen 0 med et rodt lys.

Vri hdndtaket fra posisjonen ON/
OFF “0” mot heyre til ensket niva
for hastighet.

Nir det er valgt, vil nummeret
for onsket hastighetsnivé og
varsellampen tennes med et hvitt
lys. (fig. 6)

DERSOM EN LGFTER OPP
LOKKET ELLER KARAFFELEN
NAR BLENDEREN FUNGERER,
VIL SIKKERHETSSPERREN
KOBLES INN, DEN STANSER
ROTASJONEN AV BLADET OG
VARSELLAMPEN BLINKER MED
ET HVITT OG R@DT LYS.

FOR A STARTE OPP BLENDEREN
IGJEN, MA DELEN SOM BLE
TATT AV SETTES TILBAKE PA
PLASS OG HANDTAKET FOR
KONTROLL MA PLASSERES PA
POSISJONEN ON/OFF “O”.
INDIKATORLAMPEN SLUTTER A
BLINKE OG BLIR HVIT,
ARBEIDET SOM BLE AVBRUTT
KAN GJENOPPTAS VED A TASTE
INN HASTIGHETEN SOM SKAL
BENYTTES PA NYTT.
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FORSIKTIG!

FORSTE GANG BLENDEREN
TAS I BRUK KAN DEN LUKTE
NYTT; DETTE FENOMENET MA
BETRAKTES SOM NORMALT OG
FORSVINNER I LOPET AV KORT
TID NAR BLENDEREN BRUKES.

PULSE

Dersom annet ikke indikeres i
oppskriften, mé en alltid starte
med den laveste hastigheten (1), og
eventuelt gke progressivt.

I tillegg er modaliteten (P) PULSE
tilgjengelig, med denne kan en blande
med intermitterende effekt. (fig. 7)

Merk: Handtaket blokkeres ikke i
denne posisjonen. Hold handtaket
eller vri det gjentatte ganger til
posisjonen (P) PULSE.

Etter bruk, for 4 sld av blenderen
méi héandtaket plasseres tilbake i
posisjonen ON/ OFF “0”.

Den eneste varsellampen som fortsatt
vil veere tent er den som indikerer
ON/OFF “0” denne slukket kun nar
apparatet kobles fra stremforsyningen.
Ta stopselet ut av stremkontakten.
For & fjerne karaffelen er det
tilstrekkelig 4 lofte den fra
motorblokken. (fig. 8)

Fjern dosererens tapp og lokket

og hell innholdet over i en annen
beholder (fig. 9).

For 3 fjerne rester etter mat fra
karaffelen bruk en spatel i plast eller
tre for & unnga & ripe opp karaffelen
innvendig. Bruk aldri fingrene for &
gjore rene bladene.
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RENHOLD

Forsiktig: etter bruk, for det utfores
vedlikehold og renhold, vent til
blenderen har stanset, plasser
handtaket i posisjonen ON/ OFF “0”
og ta stopselet ut av stramkontakten.

¢ Lokk med pakning og dosererens
tapp: fjern doseringstappen og lokket
fra karaffelen og vask de med lunket
vann og oppvaskmiddel. Ikke vask i
oppvaskmaskin.

Karaffel med sperre for bladene:
Den raskeste og mest effektive
metoden for & vaske karaffelen
bestér av 3 fylle den halvveis opp
med varmt vann (ikke kokende) og
haieneller to driper oppvaskmiddel.
Plasser karaffelen pd motorblokken,
sett pd lokket, doseringstappen,
sett stopselet inn i stremkontakten
og vri hdndtaket til posisjonen (P)
PULSE i noen sekunder.

Fjern karaffelen og tem den.

Skyll med lunkent vann og terk
med en myk klut.

KARAFFELEN KAN IKKE VASKES
I OPPVASKMASKIN.

Bruk ikke slipende svamper eller
rengjoringsmiddel.

IKKE TA PA BLADENE MED
FINGRENE MENS DERE VASKER
KARAFFELEN. DERSOM RESTER
AV MAT SITTER FAST PA
BLADENE, MA DISSE FIJERNES
VED A BENYTTE EN SPATEL I
PLAST ELLER TRE. BRUK IKKE
FINGRENE.

BLADENE ER SKARPE. VAR
FORSIKTIG SLIK AT DERE IKKE
KUTTER DERE!
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Motorkropp, base og ledning: gjor
de rene med en fuktig klut og terk
godt med en myk klut (fig. 2).

Nir rengjoringen er avsluttet

mé dere kontrollere at
koblingsstykkene og kontaktene er
helt torre; sett ledningen pa plass
ved 4 skyve den inn i rommet;
plasser blenderen pé en torr plass.

(fig. 4)
RESERVEDELER

Ved slitasje, dersom deler mistes eller
skades, kan folgende reservedeler
kjopes hos Alessi-forhandleren:

A - doseringstapp
B - lokk med pakning
C - gradert karaffel med sperre for blad

GARANTI

Dette produktet er dekket av

en garanti som varer i to ar fra
salgsdatoen.

Garantien dekker alle produksjonsfeil,
mens skader som skyldes stot og feil
bruk dekkes ikke.

Alessi frasier seg ethvert ansvar for
skader som skyldes uriktig bruk.

Garantien er plassert i konfeksjonen.

AVFALLSBEHANDLING &

Ved avsluttet driftstid, mé apparatet
ikke hives ut i naturen men leveres
inn ved en senter for avfallsbehandling.
Komponentene m& demonteres slik

at de kan behandlesihenhold til normene
som gjelder avfallsbehandling i deres
eget land. Forsgk aldri med makt &
apne motorenheten.

RAEE (WEEE) finner dere i
konfeksjonen.
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KONTAKT MED
NARINGSMIDDEL (Jf

Materialene som er brukt for

4 produsere dette apparatet er
beregnet pé & komme i kontakt med
neringsmiddel og oppfyller kravene i
lovene som gjelder.

PRAKTISKE RAD FOR A
BRUKE BLENDEREN

For & hakke opp is bruk funksjonen
(P) PULSE. Ha i maksimalt 10
isbiter om gangen i karaffelen. Til
mindre isbitene er, til raskere og
mindre vil de hakkes opp.

For & blande mange ingredienser
godt, er hastigheten (1)
tilstrekkelig.

Dersom det er nedvendig, kan
hastigheten okes etter hvert.

For & blande faste eller klebrige
ingredienser, anbefaler vi at
funksjonen (P) PULSE benyttes i
fa sekund, for & unng3 at bladene
blokkerer seg.

Husk alltid 4 sette doserertappen
pa lokket nér blenderen er i bruk
og hold alltid en hind pa lokket.
Dersom dere mikser med hay
hastighet m4 blenderen stanses for
andre ingredienser has i.

Stans blenderen for du stikker
kjokkenredskap ned i karaffelen.
Ingrediensene kan blandes med en
spatel i plast eller tre nar blenderen
befinner seg i posisjonen ON/OFF
“0”.

Forsiktig: Dere ma aldri stikke
kjokkenredskap, inkludert spatel,
ned i karaffelen dersom motoren
star pa.

Unng3 4 helle kokende vaeske

ned i blenderen. La de varme
neeringsmidlene kjole seg ned for
de mikses. Begynn alltid 4 mikse pa
hastighetsniva (1).

Miks ingrediensene s lenge det
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angis i oppskriften eller til dere nr
onsket konsistens.

Etter at blenderen har fungert

i noen sekunder, stans den

og kontroller konsistensen pé
neringsmidlene, for & unngd at de
arbeides for mye.

En m3 ikke la blenderen

fungere i mer enn 2 minutter
sammenhengende: dersom dere pi
fortsette, sld av apparatet og la det
kjoles ned i ett minutt for dere slér
det pd igjen.

RAD FOR A TILBEREDE
NZARINGSMIDDEL MED
BLENDEREN

Miksing av hermetiserte tomater

Ha de hermetiserte tomatene i karaf-
felen med en tilsvarende mengde
vann. Dekk til og miks helt til blan-
dingen er godt blandet.

Knus kjeks og cracker

Hakk opp de storste kjeksene i
stykker med en diameter pa omtrent
4 cm. De sma kjeksene kan benyttes
uten 4 hakke de opp ytterligere. Ha
de ned i karaffelen. Dekk til og miks
helt til du oppnar ensket resultat.
Smulene kan benyttes pa yoghurt,
puddinger og fruktkomposter. For &
oppnd mindre smuler som skal benyt-
tes i kaker og desserter, m3 det mikses
lenger.

For 4 tilberede raspet brad

Del bradet opp i biter med en diame-
ter pd omtrent 4 cm. Folg den samme
prosedyren passer kjeks og cracker.
raspet brod passer perfekt som pynt
eller ingredienser i mange retter som er
laget med grennsaker og til puddinger.

Blande mjgl og vaesker, for 4 gjgre
sauser tykke

Ha mjolet og vaesken ned i karaffelen.
Dekk til og miks helt til blandingen er
godt blandet og jevn.
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Hakke opp frukt og grennsaker

Kutt opp frukt og grennsaker og ha
det opp i karaffelen. Dekk til og miks
helt til du oppnér ensket resultat.

Tilberedning av hvit saus

Ha melken, mjolet og saltet ned i
karaffelen. Dekk til og miks helt til
blandingen er godt blandet. Hell over
i kjelen og kok som normalt.

Tilberedning av fruktpuré

Ha frukten pa boks eller den kokte
frukten over i karaffelen. Tilsett
fruktsaften eller vann. Dekk til og
miks helt til du oppnér onsket resultat.

Tilberedning av gronnsakspuré

Ha grennsakene pa boks eller de
kokte grennsakene over i karaffelen.
Tilsett kraft, vann eller melk. Dekk
til og miks helt til du oppnér ensket
resultat.

Tilberedning av kjottpuré

Ha mort kjott, som allerede er kokt,
kuttet opp i biter over i karaffelen.
Tilsett kraft, vann eller melk. Dekk til
og miks. Stans blenderen dersom det
er ngdvendig og fjern med en myk
spatel ingrediensene som har satt seg
fast pa veggene til karaffelen. Dekk til
og miks helt til du oppnar nsket resultat.

Raspe ost

Skjeer opp sveert kald ost i biter pé 1,5
cm. Ha bitene over i karaffelen. Dekk
til og miks helt til du oppnér ensket
resultat.

Rasping av parmesanost

Skjeer parmesanosten ved omgivelse-
stemperatur opp i biter pd 1,5 cm. Ha
bitene over i karaffelen. Dekk til og
miks helt til du oppnér ensket resultat.

Tilberede pure av ricotta-ost eller
kremoster

Innfor ricotta-osten eller kremosten
i karaffelen. Dekk til og miks helt til
blandingen er godt blandet og jevn.
Stans blenderen dersom det er ned-

MDLO9 Istruzioni.indd 79

vendig og fiern med en myk spatel
ingrediensene som har satt seg fast pa
veggene til karaffelen. Tilsett even-
tuelt melk. Dekk til og bland til dere
oppnér gnsket resultat. Kremen kan
benyttes som base for kremer og paté.

Tilberedning av havregrot til barn
Ha de r3 havreflakene i karaffelen.
Miks det hele til dere oppnér ensket
konsistens. Skal tilberedes pa vanlig
mate.

Tilberedning av barnemat

Ha i maten som er ferdiglaget og alle-
rede kokt. Dekk til og miks det hele
til dere oppnar ensket konsistens.

Blanding av flytende ingredienser for
produkt som skal settes inn i ovnen
Tilberedning av pannekaker og vafler
med ferdiglaget blanding

Ha blandingen og de andre ingredien-
sene ned i karaffelen. Dekk til og miks
til du oppnér en rere som er jevn og
godt blandet. Stans blenderen, der-
som det er nedvendig, og fjern med
en myk spatel ingrediensene som har
satt seg fast pd veggene til karaffelen.
Dekk til og miks helt til du oppnér
onsket resultat.

Fjerning av klumper fra sauser
Dersom det er klumper i sausen, hell
den over i karaffelen. Dekk til og
miks helt til blandingen er godt blan-
det og jevn.

Tilberedning av majones

Ha en eggeplomme (ved omgivelse-
stemperatur) ned i karaffelen sam-
men med salt, sitronsaft og litt olje.
Dekk til og miks i noen sekunder. Ta
deretter av doseringstappen og hell
oljen i en tynn, jevn strile igiennom
den tilhgrende &pningen. Fortsett &
blande p& minste hastighet (1) helt til
majonesen blir tykk og kremet slik du
onsker den.
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Hastighet

Maksimal mengde

Tid

Enhver type vaske

3-5

1 liter

30-20 sek.

Gronsaksuppe og andre
supper

1-5

1 liter

60-20 sek.

Mikse/
Redusere

Gronnsaker

1-5

200 g

Babymat

1-5

200 g

40-20 sek.

Drikker med yoghurt og
desserter

45

700 g

Is

®

100 g
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INFORMACOES IMPORTANTES
DE SEGURANCA

A utilizacio de equipamentos elétricos exige sempre o cumprimento das precaucdes gerais
de seguranca, para reduzir o risco de choque elétrico e/ou ferimentos.
Estas precaucdes incluem:

LER ATENTAMENTE AS INSTRUCOES NA ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO.
. Antes de utilizar o liquidificador, leia e siga atentamente as instrucdes de utilizacdo.
Guarde e consulte-as durante todo o periodo de utiliza¢do do produto.
Nio elimine a embalagem no ambiente e mantenha os sacos de plastico fora do alcance
das criancas.
. Nio utilize o produto para fins diferentes dos previstos. A Alessi recusa qualquer
responsabilidade por danos causados por uma utilizacdo impropria.
Nio utilize uma corrente de alimentacdo diferente da indicada na etiqueta do produto.
. Nio utilize adaptadores e/ou extensdes.
. Nio puxe o cabo para retirar a ficha da tomada de corrente.
MANTENHA O APARELHO FORA DO ALCANCE DAS CRIANCAS.
Nio coloque o aparelho sobre ou perto de fogdes a gés ou elétricos acesos, dentro dum
forno ou proximo a fontes de calor.
. Mantenha o liquidificador afastado da borda da bancada de trabalho para evitar riscos
de queda. Coloque o liquidificador sobre uma superficie plana e seca.
. ATENCAO: AS LAMINAS SAO AFIADAS E, PORTANTO, CORTANTES.
DEVEM SER TOMADAS PRECAUCOES QUANDO SAO MANUSEADAS E
DURANTE A LIMPEZA.
. Se as laminas ficarem bloqueadas, retire a ficha da tomada elétrica antes de mover, com
uma espétula, os ingredientes que bloqueiam as ldminas.
. Para reduzir o risco de ferimentos graves e nio danificar o aparelho, nunca introduza
as mdos ou utensilios no a jarra, enquanto o liquidificador estiver a funcionar. Pode-
se utilizar uma espéatula de madeira ou plastico, mas somente quando o liquidificador
estiver desligado. Mantenha as maos, cabelo, vestuario e utensilios longe das laminas,
durante o funcionamento para ferimentos e danos no aparelho.
. Nio mergulhe ou enxague o bloco motor, o cabo elétrico ou ficha em 4gua ou outros liquidos.
. Nio toque no produto com as maos molhadas.
. Nio utilize este aparelho ao ar livre.
. Desligue sempre a ficha da tomada quando o aparelho for deixado sem vigilancia,
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durante e ap6s a utilizacdo, antes de qualquer operacio de limpeza, manutencio ou em
caso de avaria.

. Nunca deixe o liquidificador sem vigilancia durante o funcionamento e retire sempre a
ficha da tomada quando nio estiver a ser utilizado.

. Nunca exceda o nivel méximo indicado na jarra graduada. No utilize o liquidificador
sem alguma substincia na jarra (ingredientes liquidos ou sélidos).

. Utilize somente acessérios e pegas sobressalentes originais garantidas Alessi.

. Em caso de mau funcionamento ou danos do liquidificador ou do cabo elétrico, nio
utilize o produto e contacte o seu revendedor Alessi. Em caso de necessidade contacte o
fabricante Alessi SpA no endereco email : help@alessi.com

. Se o cabo elétrico estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante, por um centro
de assisténcia técnica ou por pessoal qualificado para evitar perigos.

. Nunca tente abrir o grupo motor do aparelho.

. 1) Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade ou mais

e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem
experiéncia e conhecimento, desde que recebam supervisio e instrucdes adequadas
sobre a utilizacdo do aparelho e compreendam os perigos associados a0 mesmo.
As criancas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencio do aparelho
ndo devem ser efetuadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade
e estejam sob a supervisio de um adulto.

2) Mantenha o aparelho e o cabo elétrico fora do alcance de criancas com menos de 8
anos de idade

3) Nio permita que as criancas utilizem o liquidificador sem a supervisio de um adulto.

. Ao deitar ingredientes quentes na jarra, tenha cuidado para nio se queimar. Deixe
arrefecer os ingredientes quentes antes de os colocar na jarra graduada.

Preste atencdo quando deitar liquidos quentes no liquidificador porque podem gerar
sopros repentino de vapor

. Retire apenas a tampa doseadora para introduzir os alimentos na jarra, durante a
utilizagdo. O sistema de seguranca montado no liquidificador, ndo permite que o
proprio misturador funcione, mesmo que ligado & rede elétrica, se o corpo do motor, a
jarra graduada e a tampa ndo estiverem perfeitamente montados. Se a tampa ou toda
ajarra for elevada, durante o funcionamento, ou se isto acontecer acidentalmente, o
liquidificador para automaticamente e o motor desliga.

SUPERVISIONE AS CRIANCAS PARA
GARANTIR QUE NAO BRINQUEM COM
O APARELHO
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O APARELHO E DESTINADO AO USO
DOMESTICO E INTERNO

GUARDE ESTAS INSTRUCOES

WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé¢” Liquidificador

Concebido por Michele De Lucchi
em 2020, este liquidificador foi testa-
do e certificado para garantir a segu-
ranga do consumidor.

DESCRICAO
DO LIQUIDIFICADOR

A - Tampa doseadora graduada de
resina termopléstica (PCTG)
com capacidade de 30 ml.

B - Tampa de resina termopléstica
(PCTG) com vedante.

C - Jarro graduada de resina
termoplastica transparente
(PCTG) com capacidade de 1,5
litros com grupo laminas de aco.

D - Corpo motor de resina
termoplastica.

E - Luz indicadora de alimentagao.

F - Botdo de comandos.

G - Base de resina termopléstica
com pés antiderrapantes e
compartimento para enrolador de

cabo. (fig.1)

O material PCTG com o qual sdo
realizadas a tampa doseadora, a tampa
e a jarra graduada ndo contém BPA.

ATENCAO!

MANTENHA O APARELHO FORA
DO ALCANCE DAS CRIANCAS.

ESTE PRODUTO DESTINA-SE
EXCLUSIVAMENTE AO USO
DOMESTICO.

¢ Este aparelho destina-se a usos
domésticos e similares, como:
- em lojas, mesmo por utilizado-
res ndo-especializados;
- em pequenas empresas;
- na quinta;
- por clientes em hotéis, motéis
e outros ambientes residenciais;
- em ambientes de tipo bed and
breakfast.
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¢ No entanto, se o aparelho
destina-se ao uso profissional
para preparar alimentos para
venda em lojas, o aparelho
ndo sera considerado para uso
domeéstico e similar.

PRIMEIRA UTILIZACAO

Apos remover o liquidificador da
embalagem, verifique se esta intato
em todas as suas partes.

Desmonte e lave os componentes
lavaveis com agua quente e
detergente liquido para loica:
tampa doseadora, tampa com
vedante e jarra. (fig.2)

Preste atencio ao lavar a jarra
graduada porque as laminas estio
no seu interior. Nio as toque com
os dedos porque pode cortar-se.

Limpe o corpo motor apenas com
um pano himido para remover
qualquer residuo de po. (fig.2)

COMO MONTAR
NOVAMENTE
O LIQUIDIFICADOR

Insira a jarra graduada com as
laminas no corpo do motor,
fazendo coincidir o engate do
sistema de seguranca da pega da
jarra com o engate presente no
Corpo motor.

Verifique se a jarra e o corpo
motor estdo bem montados.
Insira a tampa na garrafa fazendo
corresponder a ligacdo do sistema
de seguranca da tampa ao sistema
de seguranca da pega da jarra. Por
altimo, volte a colocar a tampa
doseadora (Fig. 3)

Verifique bem se a tampa e a pega
da jarra estio bem montadas.
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ATENCAO!

NAO TENTE SEPARAR AS

LAMINAS DA JARRA GRADUADA.

A JARRA E LAMINAS SAO UM
COMPONENTE UNICO DO
19(0)8)1)13 ():ND]0) 8

SEGURANCA!

ATENCAO: O BLOQUEIO DE
SEGURANCA NAO PERMITE
QUE O LIQUIDIFICADOR
FUNCIONE, MESMO QUE A
FICHA ESTIVER LIGADA.
CORPO MOTOR, JARRA
GRADUADA E TAMPA DEVEM
ESTAR PERFEITAMENTE
MONTADOS. SE A TAMPA OU
TODA A JARRA FOR ELEVADA
DURANTE O FUNCIONAMENTO
OU SE ISTO ACONTECER
ACIDENTALMENTE, O
LIQUIDIFICADOR PARA
AUTOMATICAMENTE, PORQUE
A SEGURANCA FAZ DESLIGAR
O MOTOR.

Quando o liquidificador esta a
funcionar:
Nio interfira no movimento da
lamina.
Nio retire a tampa da jarra.
Nio insira qualquer utensilio
no interior da jarra.

USsoO

e Desenrole o cabo de elétrico
do enrolador de cabo. Regule o
comprimento necessario para
chegar a tomada elétrica e insira a

ficha. (fig.4)
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ATENCAO!

NAO DEIXE O CABO PENDENTE
DA BANCADA DE TRABALHO
PARA EVITAR DERRUBAR O
LIQUIDIFICADOR.

Coloque o liquidificador sobre uma
superficie plana e estavel, longe de

materiais inflaméveis.

Retire a tampa e introduza na jarra
os alimentos a misturar.

Volte a colocar a tampa na jarra e
insira a tampa doseadora.

Para inserir a tampa doseadora

na tampa, faca coincidir as abas
presentes nas paredes do doseador
com as ranhuras presentes no
orificio da tampa. Uma vez
inserido, gire o doseador no sentido
horario para completar o fecho.
(fig.5)

A tampa doseadora pode ser
utilizada seja para dosear
facilmente os ingredientes que
para os inserir na jarra, quando o
liquidificador est4 a funcionar.

Antes de deitar ingredientes
liquidos quentes na jarra graduada,
deixe-os arrefecer. Tenha cuidado
para nio se queimar.

O liquidificador possui 5 velocidades

No botdo dos comandos :

a posicao “0” indica ON/OFF
(ligado/desligado).

a posicdo de “1” a “5” indica a
velocidade de utilizagdo. (consulte
as tabelas)

e a posi¢io “P” indica a fun¢io Pulse

(utilizagdo intermitente).
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Velocidade de utilizacdo

1-3 | para ingredientes liquidos

para ingredientes
consistentes, para misturar
ingredientes liquidos e
solidos

P intermitente (o
interruptor ndo bloqueia
nesta posi¢do. Mantenha
o interruptor ou gire-o
repetidamente para a
posicao “P").

® Quando a ficha é inserida na
tomada elétrica, a luz indicadora
de.ON/OFF (E) e a posicio 0
acendem a vermelho.

Gire para a direita botdo da
posicio ON/OFF “0” para a
velocidade de trabalho desejada.

Uma vez selecionada, o nimero
que corresponde a velocidade
desejada e a luz indicadora
acendem a branco. (fig.6)

SE A TAMPA OU A JARRA
FOR ELEVADA DURANTE

O FUNCIONAMENTO, O
BLOQUEIO DE SEGURANCA

E ACIONADO, PARA A
ROTACAO DA LAMINA E A LUZ
INDICADORA PISCA A BRANCO
E VERMELHO.

PARA REINICIAR O
LIQUIDIFICADOR, VOLTE A
COLOCAR A PARTE ELEVADA
NO SEU LUGAR E GIRE O
BOTAO DE COMANDO PARA A
POSICAO “O” ON/OFE..

A LUZ INDICADORA PARA

DE PISCAR E VOLTA A FICAR
BRANCA.

O TRABALHO INTERROMPIDO
PODE SER RETOMADO
DEFININDO NOVAMENTE A

VELOCIDADE A SER UTILIZADA.
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ATENCAQ!

A PRIMEIRA VEZ QUE
LIQUIDIFICADOR FOR
UTILIZADO PODERA EMITIR
UM ODOR DE NOVO; ESTE
FENOMENO DEVE SER

CONSIDERADO NORMAL
E DESAPARECE EM POUCO
TEMPO, COM A UTILIZACAO.

PULSE

Se ndo houver indicagdo em con-
trario na receita, comece sempre
com a velocidade (1), a mais baixa, e
aumente-a a seguir, se necessario.

Também est4 disponivel no modo
(P) PULSE, que permite misturar de
forma intermitente. (fig.7)

Nota: O botao nio bloqueia nesta
posi¢ao. Mantenha o botdo ou gire-o
repetidamente na posigao (P) PULSE.

Apbs a utilizagio, para desligar o
liquidificador, volte a colocar o botio
na posi¢io ON/ OFF “0”.

A tnica luz indicadora que permane-
ce acesa é a que indica ON/OFF “0”,
que desligara somente quando o apa-
relho for desligado da rede elétrica.
Retire a ficha da tomada elétrica.

Para retirar a jarra basta simplesmente
eleva-la do corpo motor. (fig.8)

Retire a tampa doseadora e tampa e
deite o contetido processado em um
outro recipiente (fig. 9).

Para remover os residuos de alimen-
to da jarra, utilize uma espétula de
pléastico ou madeira para evitar arran-
har o interior da jarra. Nunca utilize
os dedos para limpar as laminas.

01/12/20 12:37



LIMPEZA

Atencao: ap6s a utilizagio, antes
de efetuar qualquer operagio de
manutengao e limpeza, aguarde até que
o liquidificador tenha parado, coloque
o botdo na posicio ON/OFF “0” e retire
a ficha de alimentacdo da tomada elétrica.

¢ Tampa com vedante e tampa
doseadora: Retire a tampa
doseadora e a tampa da jarra e lave-as
com morna quente e sabdo liquido.
Nio lave em maquina de lavar loiga.
Jarra com bloco ldminas: o método
mais répida e eficaz de lavar a jarra
é enché-la pela metade com agua
quente (ndo a ferver) e adicionar
uma ou duas gotas de detergente
liquido para loica.
Coloque a jarra no corpo do motor,
coloque a tampa, a tampa doseadora,
insira a ficha na tomada elétrica
e gire o botdo para a posicio (P)
PULSE durante alguns segundos.
Retire a jarra e esvazie-a.
Lave com 4dgua morna e seque com
um pano macio.

A JARRA NAO PODE SER LAVADA
EM MAQUINA DE LAVAR LOICA.

Nio utilize esponjas ou detergentes

abrasivos.

ATENCAOQ!
NAO TOQUE NAS LAMINAS
COM AS MAOS ENQUANTO
ESTIVER A LAVAR A JARRA. SE
OS RESIDUOS ALIMENTARES
PERMANECEREM PRESOS
AS LAMINAS, REMOVA-OS
UTILIZANDO UMA ESPATULA
DE PLASTICO OU MADEIRA.
NAO UTILIZE OS DEDOS.
AS LAMINAS SAO AFIADAS.
TENHA CUIDADO PARA NAO SE
CORTAR!
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¢ Corpo motor, base e cavo: limpe-os
com um pano himido e os seque
completamente com um pano
macio (Fig. 2).

® No final da limpeza, verifique que
os conectores e as fichas estdo
completamente secos; faga o cabo
retrair manualmente, empurrando-o
para dentro do enrolador de cabo;
coloque o liquidificador num local
seco. (fig.4)

PECAS SOBRESSELENTES

Em caso de desgaste, extravio ou
danos, pode adquirir as seguintes
pecas sobresselentes no seu
revendedor Alessi de confianga:

A - tampa doseadora
B - tampa com vedante
C - jarra graduada com bloco lamina

GARANTIA

Este produto esta coberto por uma
garantia de dois anos a partir da data
de venda. A garantia cobre todos

os defeitos de fabrico e, portanto,
exclui os danos causados por impacto
acidental e uso improéprio.

A Alessi recusa qualquer
responsabilidade por danos causados
por uma utilizagdo imprépria.

Garantia incluida na embalagem.

=y

ELIMINACAO &

No fim da sua vida 1til, ndo elimine o
aparelho no meio ambiente, mas contacte
um centro especifico para a eliminacio.
Desmonte os seus componentes para
poder elimina-los de acordo com os
regulamentos de eliminagdo em vigor
no seu pais. Nunca tente forgar o
grupo motor para abri-lo.

RAEE (WEEE) introduzida na

embalagem.
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SEGURANCA
ALIMENTAR (Jf

Os materiais utilizados para realizar
este aparelho destinam-se ao contacto
com alimentos e cumprem as
prescricdes de lei.

SUGESTOES PRATICAS
PARA A UTILIZACAO DO
LIQUIDIFICADOR

Para triturar gelo utilize a funcio
(P) PULSE. Coloque na jarra ao
méximo de 10 cubos de gelo, de
cada vez.. Quanto mais pequenos
forem os cubos, mais rapido e mais
finos serdo picados.

Para amalgamar bem muitos
ingredientes, é suficiente a
velocidade (1).

Se necessario, a velocidade pode ser
aumentada a seguir.

Para misturar ingredientes sélidos
ou viscosos, recomenda-se utilizar
a fungio (P) PULSE durante
alguns segundos, para evitar que as
laminas bloqueiem.

Lembre-se de colocar sempre a
tampa doseadora na tampa, ao
utilizar o liquidificador e mantenha
sempre uma mao sobre a tampa.
Se estiver a misturar a velocidade
elevada, pare o liquidificador antes
de adicionar outros ingredientes.
Pare o liquidificador antes de
utilizar utensilios na jarra.

Os ingredientes s6 podem ser
misturados com uma espatula de
plastico ou madeira, quando o
liquidificador estiver na posi¢io
ON/OFF “0”.

Atengdo: Nunca introduza utensilio,
incluindo espatulas, na jarra se o
motor estiver a funcionar.

Evite introduzir liquidos a ferver
no liquidificador. Deixe os
alimentos quente arrefecerem antes
de os misturar. Comece a misturar
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sempre na velocidade (1).

Misture os ingredientes durante o
tempo indicado na receita ou até
atingir o grau de mistura desejado.
Apbs alguns segundos de
funcionamento, pare o liquidificador
e verifique a consisténcia

dos alimentos para evitar que
sejam demasiado processados.

Nio misture por mais de 2 minutos
consecutivos: se for necessario
continuar, desligue o aparelho e
deixe-o arrefecer por um minuto
antes de o voltar a ligar.

Nio misture alimentos demasiado
secos ou secos para evitar danificar
as laminas.

CONSELHOS PARA
A PREPARACAO DE
ALIMENTOS COM O

LIQUIDIFICADOR

Misturar tomates pelados

Coloque na jarra os tomates pelados e
uma quantidade equivalente de 4gua.

Tampe e misture até que o composto

esteja bem misturado.

Triturar bolachas doce e de 4agua e sal
Quebre os biscoitos maiores em
pedacos de cerca de 4 cm de didme-
tro. Os biscoitos pequenos podem ser
utilizados inteiros, ndo é necessario
quebra-los. Coloque-os na jarra.
Tampe e misture até obter o resultado
desejado. As migalhas podem ser uti-
lizadas para guarnecer iogurte, pudins
ou compotas de fruta. Para obter uma
granulacdo mais fino para ser utiliza-
do em bolos e sobremesas, misture
durante mais tempo.

Preparar pao ralado

Partir o pdo em fatias com cerca de
4 cm de didmetro. Siga 0 mesmo
procedimento adotado para bolachas
doce e de 4gua e sal. As migalhas de
pao sio perfeitas como guarni¢do ou
ingrediente em muitos pratos a base
de vegetais e para tartes.
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Misturar farinha e liquidos, espessar
molhos

Introduza na jarra a farinha e o liqui-
do. Tampe e misture até que o com-

posto esteja bem amalgamado.

Triturar frutas e verdura/legume
Introduza na jarra as frutas ou ver-
duras/legumes ja cortadas. Tampe e
misture até obter o resultado desejado.

Preparar la bechamel

Introduza na jarra o leite, a farinha

e o sal. Tampe e misture até que o
composto esteja bem misturado. Verta
para a panela e Coza normalmente.

Preparar puré de fruta

Introduza na jarra a fruta em lata ou

cozinhada. Acrescente sumo de fruta
ou 4dgua. Tampe e misture até obter o
resultado desejado.

Preparar puré de verdura/legume
Introduza na jarra verduras/legumes
em lata ou cozinhados. Acrescentar

caldo, 4gua ou leite. Tampe e misture
até obter o resultado desejado.

Preparar puré de carne

Introduza na jarra a carne tenra, ja
cozinhada e cortada em pedacos
pequenos. Acrescentar caldo, d4gua ou
leite. Tampe e misture. Se necessario,
pare o liquidificador e remova os
ingredientes, das paredes da jarra, com
uma espatula macia. Tampe e misture
até obter o resultado desejado.

Ralar queijo

Corte o queijo muito frio, em cubos de
1,5 cm. Introduza-o na jarra. Tampe e
misture até obter o resultado desejado.

Ralar queijo parmesao

Corte o queijo parmesdo a tempera-
tura ambiente, em cubos de 1,5 cm.
Introduza-o na jarra. Tampe e misture
até obter o resultado desejado.

Preparar puré de ricota ou queijo cremoso
Introduza na jarra a ricota ou o queijo
cremoso. Tampe e misture até que o
composto esteja bem amalgamado.
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Se necessario, pare o liquidificador e
remova os ingredientes, das paredes
da jarra, com uma espéatula macia.
Se necessario acrescente um pouco
de leite. Tampe e misture até obter
o resultado desejado. O creme pode
ser utilizado como base para cremes
e patés.

Preparar farinha de aveia para
criangas

Introduza na jarra os flocos de aveia
crus. Misture até obter a consisténcia
desejada. Coza como de costume.

Preparar alimentos para criangas
Introduza na jarra os alimentos pron-
tos, ja cozinhados.

Cobrir e misturar até se obter a con-
sisténcia desejada. . Tampe e misture
até obter a consisténcia desejada.

Misturar ingredientes liquidos para
produtos a cozer no forno

Preparar panquecas ou crepes usando
uma mistura pronta

Introduza na jarra a mistura e os
outros ingredientes. Tampe e misture
até obter uma massa homogénea bem
misturada. Se necessario, pare o liqui-
dificador e remova os ingredientes,
das paredes da jarra. Tampe e misture
até obter o resultado desejado.

Eliminar grumos de molhos

Se o molho estiver grumoso, coloque-
o na jarra. Tampe e misture até que o
composto esteja bem amalgamado.

Preparar maionese

Coloque uma gema de ovo (a tem-
peratura ambiente) na jarra com sal,
o sumo de limdo e um pouco de
6leo. Tampe e misture durante alguns
segundos. A esta altura, remova a
tampa doseadora e adicione gradual-
mente o 6leo deitando-o através do
orificio para o efeito. Continue a
misturar a velocidade minima (1) até
a maionese atingir o grau desejado de
homogeneidade.
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Utilizacao

Velocidade

Quantidade

maxima

Tempo

Misturar

Liquidos de todos os
tipos

3-5

1 litro

30-20 seg.

Sopas e caldos

1-5

1 litro

60-20 seg.

Misturar/
Reduzir

Verduras/Legumes

1-5

200 g

Papas para bebés

1-5

200 g

40-20 seg.

Amalgamar

Bebidas a base de iogurte

e sobremesas

45

700 g

60 seg.

Triturar

Gelo

PULSE (P)

100 g

20 seg.
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VIKTIG SAKERHETSINFORMATION

Anvindning av elektriska apparater kriver alltid efterlevnad av allménna sikerhetstgirder
for att minska risken for elektriska stotar och/eller personskador.
Dessa forsiktighetsatgirder inkluderar:

. LAS INSTRUKTIONERNA NOGA INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN.

. Innan du anvinder mixern, lis bruksanvisningen noga och folj den. Spar dem och
konsultera dem under hela produktens anvindningstid.

. Kassera inte forpackningarna i miljoén och forvara plastpdsar utom rickhall for barn.

. Anvind inte produkten for andra indamal in de som den ar avsedd for. Alessi avsiger
sig allt ansvar for skador orsakade av olimplig anvindning.

. Anvind inte nigon annan stromkalla dn den som anges pa produktetiketten.

. Anvind inte adaptrar och/eller forlingningssladdar.

. Dra inte i kabeln for att ta ut kontaktdonet ur uttaget.

. FORVARA APPARATEN UTOM RACKHALL FOR BARN.

. Placera inte apparaten pd eller i nirheten av gas- eller elektriska spisar som ar paslagna,
inuti en ugn eller nira virmekallor.

. Hall mixern borta fran kanten pé bankskivan for att undvika risken for att den faller ner.
Stall mixern pa en plan och torr yta.

. OBSERVERA: BLADEN AR VASSA OCH SKAR DARFOR. DU MASTE IAKTTA
FORSIKTIGHET NAR DE HANTERAS OCH UNDER RENGORING.

. Om bladen blockeras, ta ut stickproppen ur uttaget innan du flyttar ingredienserna som
blockerar knivarna med en spatel.

. For att undvika allvarliga personskador och skador pa apparaten, sitt aldrig i hinderna
eller verktyg i mitbigaren medan mixern ir igdng. Du kan anvinda en tri- eller
plastspatel men bara nir mixern ir avstingd. Hall hiinder, har, klider och koksredskap
borta fran knivarna under drift for att undvika personskador och skador pa apparaten.

. Sink inte ned eller skélj motorblocket, nitsladden eller kontaktdonet i vatten eller andra
vitskor.

. Rér inte produkten med véta hinder.

. Anvind inte apparaten utomhus.

. Koppla alltid ur kontakten nir apparaten ir utan tillsyn, under och efter anvindning,
fore varje rengdring, underhdll eller vid fel.

. Limna aldrig mixern utan tillsyn under drift och ta alltid ut kontakten nir apparaten
inte anvinds.

. Overskrid aldrig den hogsta nivin som anges pa den graderade bigaren. Anvind inte
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mixern utan att det finns ndgot i métbagaren (flytande eller fasta ingredienser).

. Anvind endast originaltillbehdr och -reservdelar som garanteras av Alessi.

. Thindelse av fel eller skador p4 mixern eller nitsladden, anvind inte produkten
utan vind dig till din Alessi-aterforsiljare. Vid behov kan du kontakta Alessi SpA pa
e-postadressen: help@alessi.com

. Om stromkabeln 4r skadad méste den bytas ut av tillverkaren, pa en auktoriserad
serviceverkstad eller kvalificerade personer for att undvika faror.

. Forsok aldrig att 6ppna apparatens motoraggregat.

. 1) Den hir apparaten kan anvindas av barn frdn 8 &r och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental f6rméga eller brist pé erfarenhet och kunskap om de overvakas
eller instrueras i apparatens anvindning pa ett sikert sitt for att forstd farorna. Barn
far inte leka med apparaten. Rengdring och underhall av apparaten far inte utfGras av
barn under 8 r, sdvida det inte sker under en vuxens éverinseende.

2) Forvara apparaten och nitsladden utom rickhall for barn under 8 4r.
3) Lat inte barn anvinda mixern utan overinseende av en vuxen.

. Nir du hiller varma ingredienser i mitbigaren, var forsiktig si att du inte brinner dig.
Lit de varma ingredienserna svalna innan du ligger dem i mitbagaren. Var forsiktig nir
du haller heta vitskor i mixern med tanke pa eventuella plétsliga dngpuffar

. Avligsna endast mitlocket for att infora ingredienser i métbagaren under anvindning.
Sikerhetssystemet som dr monterat pd mixern tilldter inte sjilva mixern att fungera,
aven om den ir ansluten till elnitet, om motorkroppen, mitbigaren, mitkoppen och
locket inte ar perfekt monterade. Om du lyfter locket eller hela matbagaren under drift
eller om detta intréffar av misstag stannar mixern automatiskt och motorn stings av.

OVERVAKA BARN FOR ATT SAKRA ATT
DE INTE LEKER MED APPARATEN

APPARATEN AR AVSEDD FOR
HEMMABRUK INOMHUS

BEVARA DESSA INSTRUKTIONER

WWW. ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Mixer

Denna mixer som skapades av
Michele De Lucchi 2020, har testats
och certifierats for att sikerstilla
konsumenternas sikerhet.

OMSCHRIJVING
VAN DE BLENDER

A - Graderat doseringslock av
termoplastharts (PCTG) med en
rymd pa 30 ml.

B - Képa av termoplastharts (PCTG)
med packning.

C - Graderad mitbigare av
transparent termoplastharts
(PCTG) 1,5 liter med
stilbladaggregat.

D - Motorstomme av termoplastharts.

E - Strémlampa.

F - Kontrollvred.

G - Termoplasthartsbas med
halkskyddsfétter och utrymme
for kabelvindan. (fig. 1)

PCTG, materialet som mitbigaren,
kdpan och mitbigaren tillverkas av,

ar BPA-fritt.

OBSERVERA:

FORVARA APPARATEN UTOM
RACKHALL FOR BARN.

DENNA PRODUKT AR AVSEDD
ENDAST FOR HEMMABRUK.

® Den hir apparaten idr avsedd
for anvindning i hemmet och
liknande tillimpningar, si som:
- i butiker, dven av anvindare
som inte dr specialiserade;
- i sméforetag
- pa bondgarden;
- av kunder pa hotell, motell och
andra boenden;
- i miljéer som bed and
breakfast.
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¢ Om apparaten emellertid &r
avsedd att anviindas profes-
sionellt for att bereda mat for
forsiljning i butiker, anses
apparaten inte vara avsedd for
hushéllsbruk och liknande.

FORSTA
NDDNINGEN

Nir du har tagit bort mixern frin
forpackningen, kontrollera att den ar
intakt i alla delar.

e Demontera de delar som kan
diskas och diska dem med varmt
vatten och flytande diskmedel.
doseringslock, lock med packning
och mitbigare. (fig. 2)

Var forsiktig nar du diskar den
graderade mitbigaren eftersom
det finns blad inuti den. Ror dem
inte med fingrarna eftersom du kan
skiira dig.

Torka motorstommen endast med
en fuktig trasa for att avligsna
eventuellt resterande damm. (fig. 2)

HUR MAN
ATERMONTERAR MIXERN

o Sitt i den graderade mitbigaren
komplett med blad pé
motorkroppen genom att anpassa
sikerhetssystemet fér mitbigarens
handtag till fistet pA motorhuset.
Se till att mitbigaren och
motorhuset ir korrekt monterade.
Sitt pa locket pd mitbigaren
som matchar fistet pa
lockets sikerhetssystem till
sikerhetssystemet pd mitbigarens
handtag. Sitt sist tillbaka
doseringslocket (fig. 3)

Se till att locket och handtaget pa
mitbigaren ir vil monterade.
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OBSERVERA:

FORSOK INTE ATT LOSSA
BLADEN FRAN DEN
GRADERADE MATBAGAREN.
MATBAGAREN OCH BLADEN
UTGOR EN ENDA DEL AV
MIXERN.

SAKERHET!

OBSERVERA: SAKERHETSLASET
LATER INTE MIXERN FUNGERA
AVEN OM DEN AR ANSLUTEN
TILL UTTAGET.
MOTORKROPPEN,
MATBAGAREN OCH LOCKET
MASTE VARA PERFEKT
MONTERADE. OM DU

LYFTER LOCKET ELLER HELA
MATBAGAREN UNDER DRIFT
ELLER OM DETTA INTRAFFAR
AV MISSTAG STANNAR
MIXERN AUTOMATISKT DA
SAKERHETSMEKANIMSMEN
SLAR AV MOTORN.

Nar mixern r igang:

e Stor inte bladets rorelse.

¢ Ta inte bort mitbigarlocket.

o Sitt inte in nagot redskap i
mitbigaren.

ANVANDNING

e Rulla ut den elektriska kabeln ur

kabelvindan. Justera den lingd som

krivs for att n3 eluttaget och sitt i
kontakten. (fig. 4)
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OBSERVERA:

LAT INTE KABELEN HANGA
FRAN ARBETSSKIVAN, ANNARS
KAN MIXERN VALTA.

Placera mixern pd en plan yta, pd
avstind fran brandfarliga material.

Ta bort kdpan och sitt i maten som
ska mixas i mitbigaren.

Sitt tillbaka locket pa mitbigaren
och sitt in mitlocket.

For att sitta doseringslocket

pa locket, matcha flikarna p3
doseringsanordningens viggar med
sparen pa hélet i locket. Efter

att ha satt i den, ska du vrida
doseraren medurs for att avsluta
stingningen. (fig. 5)
Doseringslocket kan anvindas bade
for att enkelt dosera ingredienserna
och for att ligga ner dem i
mitbigaren nir mixern ir igdng.

e L4t varma flytande ingredienser
svalna innan du hiller i dem i
mitbigaren. Var forsiktig s att du
inte brinner dig.

Mixern har 5 hastigheter
P4 kontrollratten:

e position “0” indikerar ON/OFF
(pa / av).

o liget fran “1” till “5” indikerar
anvindningshastigheten.
(se tabellerna)

o liget “P” indikerar pulsfunktionen
(stegvis funktion).
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Anvindningshastighet

1-3 | for flytande ingredienser

for stora ingredienser, for
3-5 | blandning av flytande och
fasta ingredienser

stegvis funktion
(omkopplaren 13ses

inte i detta lage). Hall
omkopplaren eller vrid
den upprepade ginger till
“P"-laget).

e Nir du sitter i kontakten i uttaget
tinds indikatorlampan ON/OFF
(E) och position 0 tinds med ett
rott sken.

Vrid vredet it hoger fran lige ON/

OFF “0” till 6nskad arbetshastighet.

Nir det valts lyser antalet som
motsvarar 6nskad hastighet och
kontrollampan tinds med ett vitt

sken. (fig. 6)

OM DU LYFTER PA LOCKET
ELLER MATBAGAREN

UNDER DRIFT, AKTIVERAS
SAKERHETSLASET OCH
STOPPAR BLADROTATIONEN
OCH LYSINDIKATORN BLINKAR
[ VITT OCH ROTT.

FOR ATT STARTA OM

MIXERN, SATT TILLBAKA

DEN UPPHOJDA DELEN

I SITT SATE OCH VRID
KONTROLLREGLAGET TILL ON/
OFF “O”"-LAGET.
LYSINDIKATORN SLUTAR ATT
BLINKA OCH ATERGAR TILL
ATT LYSA VITT.

DET AVBRUTNA ARBETET KAN
ATERUPPTAS GENOM ATT ATER
STALLA IN HASTIGHETEN SOM
SKA ANVANDAS.
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OBSERVERA:

VID FORSTA ANVANDNINGEN
KAN MIXERN LUKTA NY.
DENNA FENOMENON

AR NORMALT OCH
FORSVINNER EFTER EN KORT
ANVANDNINGSTID.

PULS

Om inte annat anges i receptet
bor du alltid bérja med den ligsta
hastigheten (1) och eventuellt cka
den successivt.

Dessutom ir liage (P) PULSE
tillgingligt, vilket mojliggdr stegvis
blandning. (fig. 7)

Observera: Vredet lases inte i det hir
laget. Hall knappen eller vrid den
upprepade ganger till (P) PULSE-lsiget.

For att stinga av mixern efter
anvindning, vrid ratten till lige
ON/OFF “0".

Den enda indikatorlampan som
fortfarande lyser ir den som indi-
kerar ON/OFF “0” som slocknar
endast nir apparaten kopplas ifrin
stromforsérjningen.

Ta ut kontaktdonet ur strémuttaget.
For att ta ut mitbigaren, lyft den helt
enkelt frin motorkroppen. (fig. 8)

Ta bort doseringslocket och kdpan
och hill det bearbetade innehéllet i
en annan behéllare (fig. 9).

For att ta bort matrester frin
mitbigaren, anvind en plast- eller
traspatel for att undvika att skrapa
mitbigaren pa insidan.

Anvind aldrig fingrarna for att
rengora bladen.
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RENGORING

Observera: efter anvindning och
innan du utfor nigra underhalls-
och rengdringsatgirder, vinta tills
mixern har stannat, placera ratten
i ON/OFF-ldget “0” och ta ut
stickkontakten frin uttaget.

¢ Kipa med packning och
doseringslock: ta bort mitlocket
och képan frdn mitbigaren och
diska dem med varmt vatten och
flytande diskmedel. Fér inte diskas
i diskmaskin.
Mitbigare med bladlas: den
snabbaste och mest effektiva
metoden for att diska kannan ir att
fylla den halvvigs med varmt (inte
kokande) vatten och tillsitta nigra
droppar flytande diskmedel.
Placera mitbigaren pa
motorkroppen, sitt pa locket,
mitlocket, sitt i kontakten i

uttaget och vrid ratten till liget
(P) PULSE i nigra sekunder.

Ta bort mitbigaren och tém den.
Skolj med varmt vatten och torka
med en mjuk trasa.

MATBAGAREN FAR INTE DISKAS
I DISKMASKIN.

Anvind inte svampar eller slipande
rengdringsmedel.

OPGELET!

ROR INTE BLADEN MED
HANDERNA NAR DU DISKAR
MATBAGAREN. OM MATRESTER
SKULLE SITTA KVAR PA
BLADEN, TA BORT DEM MD

EN PLAST- ELLER TRASPATEL.
ANVAND INTE FINGRARNA.
BLADEN AR VASSA. VAR
FORSIKTIG SA ATT DU INTE
SKAR DIG!
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Motorhus, bas och kabel: rengor
dem med en fuktig trasa och
eftertorka med en mjuk trasa (fig. 2).

Kontrollera att kontakterna

och uttagen ir helt torra efter
rengoring. dra tillbaka kabeln
manuellt genom att trycka den in i
kabelvindan; férvara mixern pa en

torr plats. (fig. 4)

RESERVDELAR

Vid slitage, forlust eller skada kan du
kopa foljande reservdelar fran din
Alessi-aterforsiljare:

A - doseringslock
B - kdpa med packning
C - graderad mitbigare med bladblock

GARANTI

Denna produkt ticks av tva ars
garanti fran forsiljningsdagen.
Garantin ticker alla fabrikationsfel,
darfér dr skador orsakade av
oavsiktliga effekter och missbruk
uteslutna frn garantin.

Alessi avvisar allt ansvar for skador
pa grund av felaktig anvindning.

Garantin ligger i férpackningen.

=

BORTSKAFFNING /5

Vid slutet av livscykeln far du
inte kasta apparaten i miljon
utan du ska kontakta en specifik
uppsamlingscentral.

Demontera dess komponenter
for att bortskaffa dem enligt
avfallsbestimmelserna i ditt land.
Forsok aldrig att forcera
motoraggregatet att dppna det.

RAEE (WEEE) ligger i forpackningen.
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LIVSMEDELSSAKERHET {/f

Materialet som anvinds for att
tillverka denna apparat ir avsett for
kontakt med livsmedelsprodukter och
uppfyller gillande lagkrav.

PRAKTISKA FORSLAG PA
HUR MAN ANVANDER
MIXERN

For att krossa is anviander du
funktionen (P) PULSE. Placera
maximalt 10 isbitar 4t gdngen i
mitbigaren. Ju mindre kuberna r,

desto snabbare och finare hackas de.

For att mixa manga ingredienser
noggrant dr hastigheten (1)
tillracklig.

Om nédvindigt kan hastigheten
okas senare.

For att mixa fasta eller viskdsa
ingredienser rekommenderas det
att anvinda funktionen (P) PULSE
i ndgra sekunder for att férhindra
att bladen blockeras.

Kom ihég att alltid ligga matlocket
pa kdpan nir du anvinder mixern
och alltid ha en hand p4 kipan.
Om du mixar med hog hastighet,
stoppa mixern innan du tillsitter
andra ingredienser.

Stoppa mixern innan du anvinder
redskap i mitbigaren.
Ingredienserna kan blandas med
en plast- eller trispatel endast nir
mixern ir i liget ON/OFF “0”.
Observera: Ligg aldrig i verktyg,
inklusive spatlar, i mitbigaren om
motorn dr igang.

Undvik att tillféra heta vitskor i
mixern. Lit varm mat svalna innan
du mixar den. Bérja alltid mixa
dem med hastighet (1).

Mixa ingredienserna under den tid
som anges pé receptet eller tills du
nér 6nskad blandningsgrad.

Stoppa mixern efter nigra
sekunders drift och kontrollera
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matens konsistens for att undvika
dverbearbetning.

Mixa inte i mer &n 2 minuter i
foljd: om du behéover fortsitta,
sting av apparaten och 13t den
svalna i 1 minut innan du slar pd
den igen.

Mixa inte mat som ir for torr for
att undvika skador pa bladen.

TIPS FOR ATT BEREDA
MAT MED MIXERN

Mixa skalade tomater

Ligg de skalade tomaterna och
motsvarande mingd vatten i
mitbigaren.

Téck och mixa tills blandningen ir vil

blandad.

Smula kakor och kex

Krossa storre kakor i bitar med en
diameter pa cirka 4 cm. Sm3 kakor
kan anvindas utan att krossa dem
ytterligare. Placera dem i mitbigaren.
Tiack och mixa tills 6nskat resultat har
uppnatts.

Hacket kan anvindas for att

garnera yoghurt, puddingar eller
fruktkompott. Blanda lingre for att
f3 ett mer finhackat hack som du

kan anvinda till mjuka kakor och
desserter.

Bereda strobrod

Bryt brédet i skivor med en diameter
pé ungefir 4 cm. Folj samma
procedur

anpassad till kakor och kex.
Brodsmulor dr perfekta som garnering
eller ingrediens for manga gronsaks-
och pajritter.

Knada mjol och vitskor, lata saser
tjockna

Ligg mjol och vitska i mitbigaren.
Tick och mixa tills blandningen ar vil

blandad.
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Hacka frukt och gronsaker

Ligg den redan skurna frukten eller
gronsakerna i mitbigaren. Tick och
mixa tills 6nskat resultat har uppnatts.

Bered béchamelsasen

Tillsitt mjolken, mjolet och saltet
i mitbigaren. Tick och mixa tills
blandningen #r vil blandad. Hill i
kastrullen och koka normalt.

Forbered fruktpurén

Ligg den konserverade eller kokta
frukten i mitbigaren. Tillsitt
fruktjuice eller vatten. Tack och mixa
tills 6nskat resultat har uppnitts.

Bered gronsakspurén

Ligg de konserverade eller kokta
gronsakerna i mitbagaren. Tillsdtta
buljong, vatten eller mjélk. Tick och
mixa tills 6nskat resultat har uppnatts.

Bered kottpurén
Presentera det mjuka kéttet, redan

kokt, skuren i bitar i mitbégaren.
Tillsitta buljong, vatten eller mjolk.
Tick och mixa. Stoppa om mdjligt
mixern och ta ut ingredienserna ur
mitbigarens sidor med en mjuk
spatel. Tick och mixa tills 6nskat
resultat har uppnitts.

Riv osten

Skir den mycket kalla osten i 1,5 cm
tirningar. Placera den i mitbagaren.
Tick och mixa tills dnskat resultat har
uppnétts.

Riv parmesan

Skir parmesanosten i 1,5 cm
tirningar vid rumstemperatur. Placera
den i mitbigaren. Tack och mixa tills
onskat resultat har uppnétts.

Bereda ricotta eller krimig ost
Tillsitt ricotta eller krimig ost i
mitbigaren. Tick och mixa tills
blandningen ir vil blandad. Stoppa
om mdijligt mixern och ta ut
ingredienserna ur mitbégarens sidor
med en mjuk spatel. Tillsitt lite mjolk
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om det behovs. Tack och mixa tills
onskat resultat har uppnétts. Krimen
kan anvindas som bas for krimer och
paté.

Bereda havregrynsgrot at barn
Placera ria havreflingor i mitbigaren.
Blanda tills nskad konsistens har
uppnitts. Tillaga som vanligt.

Bereda barnmat

Ligg de firdiglagade ritterna i
mitbigaren. Tick och mixa tills
dnskad konsistens har uppnitts.

Blanda de flytande ingredienserna for
de produkter som ska griddas
Bereda pannkakor eller vafflor med
en firdig blandning

Tillfér blandningen och andra
ingredienser i mitbégaren. Tack

och mixa tills en vilblandad jimn
blandning har uppnatts. Stoppa

vid behov mixern och ta ut
ingredienserna ur mitbigarens sidor
med en mjuk spatel. Tick och mixa
tills 6nskat resultat har uppnitts.

Ta bort klumparna fran siserna
Om sasen ir klumpig, ligg den i
mitbigaren. Tick och mixa tills
blandningen ir vil blandad.

Bereda majonnis

Ligg i en dggula (rumstempererad)

i mitbidgaren med salt, citronsaft
och lite olja. Tick och mixa i nigra
sekunder. Ta sedan av mitlocket och
tillsitt oljan gradvis genom att hilla
den i en tunn strale i halet. Fortsitt
att mixa snabbt pd ligsta hastighet
(1) tills majonnésen nar den &nskade
jamnhetsgraden.
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Anvindning

Hastighet

Maximal mingd

Tid

Vitskor av alla slag

3-5

1 liter

30-20 sek.

Gronsakssoppor och
Ovriga soppor

1-5

1 liter

60-20 sek.

Mixa/
reducera

Gronsaker

1-5

200 gr

Barnmat

1-5

200 gr

40-20 sek.

Yoghurtdrycker och

desserter

45

700 gr

Is

PULS (P)

100 gr
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TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Sihkolaitteiden kiytto edellyttdi aina yleisten turvallisuuteen liittyvien varotoimien
noudattamista sihkoiskun ja/tai henkilovahinkojen riskin pienentimiseksi.
Tillaisia varotoimia ovat muun muassa:

LUE KAYTTOOHJEET HUOLELLISESTI ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA.
Lue kiyttoohjeet huolellisesti ennen tehosekoittimen kéyttimista ja noudata niita aina.
Siilytd ne huolella ja noudata niitd koko tuotteen kayttéin.

. Ali heitd pakkausta ympiristoon ja pidd muovipussit lasten ulottumattomissa.

. Al kayti tuotetta muihin tarkoituksiin kuin mit4 varten se on suunniteltu. Alessi
kieltiytyy kaikesta vastuusta sopimattoman kiyton aiheuttamissa vahingoissa.

. Sy6ttdjannite ei saa poiketa tuotteen merkinnéssd ilmoitetusta jannitteestd.

. Ali kiyti adaptereita ja/tai jatkojohtoja.

. Ali vedi johdosta pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.
PIDA LAITE LASTEN ULOTTUMATTOMISSA.

. Ald aseta laitetta pialli olevan kaasu- tai sihkolieden palle tai viereen, uuniin tai
limménlihteiden lhelle.

. Pidi tehosekoitin kaukana tydtason reunalta, jotta viltetdin sen putoaminen. Sijoita
tehosekoitin tasaiselle ja kuivalle alustalle.

. VAROITUS: TERAT ON TEROITETTU JA NE OVAT TERAVIA. NIIDEN
KASITTELYSSA JA PUHDISTAMISESSA ON NOUDATETTAVA VAROTOIMIA.

. Jos terien liike estyy, pistoke on irrotettava pistorasiasta ennen kuin terit tukkinut
materiaali poistetaan lastalla.

. Vakavien vammojen riskin ja laitteen vaurioitumisvaaran pienentimiseksi kannuun
ei saa koskaan laittaa kisid tai apuvilineitd, kun tehosekoitin on kdynnissd. Puu- tai
muovilastaa voidaan kiyttid, mutta ainoastaan kun tehosekoitin on sammutettu.
Pidi kidet, hiukset, vaatteet ja tydvalineet kiyton ajan loitolla teristd, jotta valtytain
henkil6- ja laitevahingoilta.

. Moottoriyksikkd3, virtajohtoa tai pistoketta ei saa upottaa tai huuhdella kiyttien vettd
tai muuta nestetta.

. Al koske tuotteeseen marilli kasills.

. Ala kiyt laitetta ulkona.

. Irrota pistoke aina, kun laite j43 valvomatta, kiyton aikana ja jilkeen, ennen
minkéanlaista puhdistamista, ennen huoltamista seki vikatilanteessa.

. Ali koskaan jati tehosekoitinta valvomatta sen ollessa paalld ja irrota pistoke aina, kun
laitetta ei kaytetd.
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. Ald koskaan ylitd kannun asteikkoon merkittys maksimiméaraa. Ald kayta tehosekoitinta
ilman, ettid kannussa on sekoitettavia aineksia (nestemiisia tai kiinteitd aineita).

. Kiyti ainoastaan taattuja alkuperiisia Alessi-lisdvarusteita ja -varaosia.

. Jos tehosekoittimessa tai virtajohdossa ilmenee vika tai vaurio, #li kiyti tuotetta, vaan
ota yhteytti luotettuun Alessi-jalleenmyyjaan. Ota tarvittaessa yhteyttd valmistajaan,
Alessi SpA:han sahképostiosoitteella: help@alessi.com

. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, teknisen huoltokeskuksen tai pitevin
henkilén on vaihdettava johto, jotta viltytiin vaaratilanteilta.

. Al koskaan yritd avata laitteen moottoriyksikkod.

. 1) Titd laitetta voivat kayttid 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka fyysisid, aisti- tai
kognitiivisia rajoitteita omaavat henkilot tai henkilot, joilla ei ole kokemusta ja
laitteen tuntemusta, jos heitd valvotaan tai heille annetaan laitteen kiyttdohjeet
siten, ettd vaarat tulevat varmasti ymmirretyiksi. Lapset eivit saa leikkii laitteella.
Lapset eivit saa puhdistaa ja huoltaa laitetta, jos he ovat alle 8-vuotiaita, eivitka
ilman aikuisen valvontaa.

2) Pida laite ja virtajohto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa
3) Ala anna lasten kayttia tehosekoitinta ilman aikuisen valvontaa.

. Kaataessasi kannuun kuumia ainesosia varo polttamasta itseési. Anna kuumien
ainesosien jazhtya ennen niiden kaatamista mittakannuun.

Kun tehosekoittimeen kaadetaan kuumia nesteiti, noudata varovaisuutta mahdollisten
yllittavien hoyrypurkausten varalta

. Kun lisaat kannuun aineksia kdyton aikana, irrota ainoastaan annostelukorkki.
Tehosekoittimeen asennettu turvajirjestelmi estd sekoittimen toiminnan, vaikka se
olisi kytketty verkkovirtaan, jos moottoriyksikko, kannu, mittakorkki ja kansi eivit ole
kunnolla kiinni. Jos laitteen toiminnan aikana nostetaan kantta tai koko kannua, tai jos
ne kohoavat vahingossa, tehosekoitin pysihtyy automaattisesti ja moottori sammuu.

VALVO LAPSIA, JOTTA VARMISTETAAN
ETTEIVAT HE LEIKI LAITTEELLA

_ LAITE ON TARKOITETTU
SISAKAYTTOON KOTITALOUKSISSA

SAILYTA NAMA OHJEET
WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Blender

o Kuitenkin jos laite on tarkoitet-
tu ammattimaiseen kayttoon ja
silld valmistetaan myymaloissi

ytavid elintarvikkeita, laitetta
ei pideti kotitalous- ja vastaa-
vaan kiyttoon tarkoitettuna.

ENSIMMAINEN KAYTTO
A - Annostelukorkki mitta-asteikolla,

kestomuovia (PCTG), vetoisuus Kun tehosekoitin on purettu
30 ml. pakkauksesta, tarkista, etti se on ehji

B - Tiivisteelld varustettu kansi, kaikilta osin.
kestomuovia (PCTG).

C - Kannumitta-asteikolla, lipinikyvai Irrota ja pese pestivit
kestomuovia (PCTG), vetoisuus 1,5 osat limpimaillid vedelli ja
litraa, terdksestid valmistetut terit. astianpesuaineella: annostelukorkki,

D - Moottorin kuoriosa kestomuovia. tiivisteelld varustettu kansi ja

E - Virran merkkivalo. kannu. (kuva 2)

F - Kiertosiidin.

G - Kestomuovista valmistettu pohja, Noudata mittakannua pestessisi
jossa on liukumattomat jalat ja varovaisuutta kannun sisilli olevien
johdon siilytystila. (kuva 1) terien vuoksi. Ali koske teriin

sormin, silld ne voivat viiltas.

Michele De Lucchi vuonna 2020
suunnittelema tehosekoitin on
testattu ja sertifioitu takamaan
kuluttajan turvallisuus.

TEHOSEKOITTIMEN
KUVAUS

PCTG-materiaali, josta
annostelukorkki, kansi ja mittakannu
on valmistettu, on BPA-vapaata.

— TEHOSEKOITTIMEN
VAROITUS! KOKOAMINEN

PIDA LAITE LASTEN
ULOTTUMATTOMISSA. Aseta terilld varustettu mittakannu

TUOTE ON TARKOITETTU moottoriyksikon piille sovittaen
AINOASTAAN kannun kahvan turvamekanismin

KOTITALOUSKAYTTOON. kﬁnn%tys moottorikotelossa olevaan
kiinnityskohtaan.
! y Varmista, ettd kannu ja
RIS kuten: moottoriyksikké on kiinnitetty
- myymalissd, myds asiaan kunnolla
yméittdmien kiyttéjien Sulje kannun kansi sovittaen
kannen turvamekanismin kiinnitys
o kannun kahvan turvamekanismin
gbaatioily R kiinnityskohtaan. Aseta viimeiseni
-hotelleissa, motelleissajamuissa paikoilleen annostelukorkki
majoitustiloissa asiakaskiytossi, (korkki 3)
- vamn a:ann'uste}rl].mlup : Varmista, ettd kansi ja kannun
sisaltavissa majoitustiloissa. kahva on kiinnitetty oikein

Pyyhi mahdollinen pély moottorin
kuoresta kiyttimilld ainoastaan
kosteaa liinaa. (kuva 2)

¢ Laite on tarkoitettu kaytettaviksi
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VAROITUS!

ALA YRITA IRROTTAA

TERIA MITTAKANNUSTA.
TEHOSEKOITTIMEN KANNU JA
TERAT OVAT YKSI YHTENAINEN
RAKENNEOSA.

TURVALLISUUS!

VAROITUS: TURVALUKKO
ESTAA TEHOSEKOITTIMEN
TOIMINNAN, VAIKKA PISTOKE
ON SEINASSA.
MOOTTORIYKSIKON, KANNUN,
MITTAKORKIN JA KANNEN
ON OLTAVA OIKEIN KOOTTU.
JOS LAITTEEN TOIMINNAN
AIKANA NOSTETAAN KANTTA
TAI KOKO KANNUA, TAI JOS
NE KOHOAVAT VAHINGOSSA,
TEHOSEKOITIN PYSAHTYY
AUTOMAATTISESTI,

SILLA TURVAMEKANISMI
SAMMUTTAA MOOTTORIN.

Kun tehosekoitin on kdynnissi:
o Ali hiiritse terin liiketti.
irrota kannun kantta.
e Al laita minka#nlaisia vilineiti
kannun sisille.

KAYTTO

e Kierri virtajohtoa esiin johdon
sdilytystilasta. Siddi johto
tarvittavan pituiseksi, jotta se yltia
pistorasiaan ja kytke pistoke.
(kuva 4)
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VAROITUS!

ALA ANNA JOHDON
ROIKKUA TYOTASOILTA,
ETTEI TEHOSEKOITIN KAADU
REUNAN YLI.

Sijoita tehosekoitin tasaiselle
ja tukevalle alustalle, loitolle
syttyvistd materiaaleista.

Irrota kansi ja laita sekoitettavat
ruoka-aineet kannuun.

Sulje kannun kansi ja aseta
annostelukorkki paikoilleen.
Kiinniti annostelukorkki kanteen
sovittamalla korkin sivuissa olevat
siivekkeet kannen reisssi oleviin
uriin. Kun annostelukorkki on
paikoillaan, viimeistele kiinnitys
kiaintimilld korkkia myotipaiviin.
(kuva 5)

Annostelukorkkia voidaan kiyttia
seki ainesosien mittaamiseen
kitevisti sekd niiden kaatamiseen
kannuun, kun tehosekoitin on
kiynnissi.

e Anna kuumien nesteiden
jadhtyi ennen niiden kaatamista
mittakannuun. Varo polttamasta
itseasi.

Tehosekoittimessa on 5 nopeutta

Kiertosaatimessa:

e asento 0 on ON/OFF
(piille/pois).

e asennot 1 - 5 ovat kidyttonopeuksia.
(katso taulukot)

e asento P on pulssitoiminto
(kaytto sykiyksittdin).
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Kéyttonopeus

VAROITUS!

1-3 nestemadiset ainesosat

kiinteit aineet, nestemiisten
3-5 | ja kiinteiden aineiden TEHOSEKOITTIMESTA VOI
sekoitus LAHTEA ENSIMMAISEN
KAYTON AIKANA UUDEN
sykayksittdin (Saadin LAITTEEN HAJUA. ILMIO ON
ei pysy tissd asennossa. NORMAALI JA HAJU KATOAA
Pids sdddintd P-asennossa A AJASSA, KUN

tai kddnni se asentoon LAITETTA KAYTETAAN.
toistuvasti).

Kun pistoke kytketdin pistorasiaan, PULSSITOIMINTO

ON/OFF-merkkivalo (E) ja
asennon 0 valo palavat punaisina.
Kisinni kiertosaadinti > et PR B
oikealle asennosta ON/OFF 0 toisin, aloita a1nz} plemmrTlasta
asentoon, joka vastaa haluttua nopeudesta (1) ja nosta sitten
sekoitusnopeutta. nopeutta.

Kun haluttu nopeus on valittu, sen
numero sekd merkkivalo palavat

Jos reseptissi ei kehoteta toimimaan

Kiytettivissd on niin ikdan (P)
PULSE -toiminto, jonka avulla
sekoitus voidaan tehdi sykayksittdin.
(kuva 7)

valkoisina. (kuva 6)

. N . Huomautus: Kiertosaidin ei pysy
JOS KANSI TAI KANNU tissi asennossa. Pidi sditimesti

NOUSEE PAIKOILTAAN kiinni tai kdanna sita toistuvasti (P)
TOIMINNAN AIKANA, PULSE -asentoon.

TURVALUKITUS KYTKEYTYY

PAALLE PYSAYTTAEN TERAN Sammuta tehosekoitin kiyton jilkeen
PYORINNAN JA MERKKIVALO siirtamailld kiertosidddin asentoon
VILKKUU VALKOISENA JA ON/ OFF 0.

PUNAISENA.

KAYNNISTA TEHOSEKOITIN
UUDELLEEN ASETTAMALLA
KOHONNUT OSA T.AKA.I.SH\.]. .. Irrota pistoke pistorasiasta.
PAIKALLE,EN JA KAANTAMALLA Kannu irrotetaan yksinkertaisesti
KIERTOSAADIN ASENTOON nostamalla se irti moottoriyksikosti.
ON/OFF 0. (kuva 8)

MERKKIVALO LAKKAA

VILKKUMASTA JA MUUTTUU Irrota annostelukorkki ja kansi ja
TAAS VALKEAKSI. kaada kannun sisilto toiseen astiaan
KESKEYTYNYTTA TYOTA (kuva 9).

VOIDAAN JATKAA Poista ruoka-aineiden jaimit kannusta
ASETTAMALLA KAYTETTAVA muovi- tai puulastalla, ettei kannun

NOPEUS UUDELLEEN. sisdpinta naarmutu.
Ali koskaan puhdista terid sormin.

Palamaan jii ainoastaan ON/OFF 0
-merkkivalo, joka sammuu vasta, kun
laite kytketiin irti verkkovirrasta.
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Moottorin kuoriosa, pohja ja johto:
Puhdista kostealla liinalla ja kuivaa
huolellisesti pehmedilli liinalla
Varoitus: Ennen kuin puhdistat tai (kuva 2).
huollat tehosekoitinta, odota, etti se
on pysihtynyt kiyton jilkeen, aseta Puhdistuksen lopuksi tarkasta, ettid
siidin ON/ OFF 0 -asentoon ja liittimet ja pistokkeet ovat tiysin
irrota pistoke pistorasiasta. kuivia. Kierré johto kisin johdon
sdilytystilaan. Sijoita tehosekoitin
o Tiivisteelld varustettu kansi kuivaan paikkaan. (kuva 4)
ja annostelukorkki: Irrota

annostelukorkki ja kansi kannusta VARAOSAT
ja pese ne limpimailli vedelli ja

nestemaiiselld astianpesuaineella.

Al pese astianpesukoneessa. Ku1.11m1s.en, hgv1am1sen tai )
vahingoittumisen tapauksessa, voit

e Kannu ja teriyksikks: Nopeinta ostaa Alessin jilleenmyyjilti seuraavat
ja tehokkainta on pesti kannu varaosat:
e polt kil - s
v ja s B - tiivisteelld varustettu kansi

tippa tai kaksi nestemaistd C - terdyksikolld ja mitta-asteikolla

astianpesuainetta. varustettu kannu
Aseta kannu moottoriyksikén

piille, sulje kansi ja

annostelukorkki, kytke pistoke
pistorasiaan ja kdinni siadin
muutaman sekunnin ajaksi (P)
PULSE -asentoon.

Irrota kannu ja tyhjenni se.
Huubhtele limpimailld vedelli ja
kuivaa pehmeilli liinalla.

Laitteella on kahden vuoden takuu,
joka alkaa myyntipaivista.

Takuu kattaa kaikki valmistusvirheet,
ja ndin ollen tahattomien iskujen

ja viirinlaisen kiyton aiheuttamia
vahinkoja ei korvata.

Alessi kieltiytyy kaikesta vastuusta
sopimattoman kiyton aiheuttamissa
vahingoissa.

KANNUA EI VOI PESTA
ASTIANPESUKONEESSA.

Ala kiyta sienii tai hiovia pesuaineita.
Takuu tulee pakkauksen mukana.

HAVITTAMINEN &

VAROITUS! Kaytt01an tultua tiyteen laitettg e.i' saa
hivittdd luontoon, vaan se on vietivi
ALA KOSKE TERIIN KASIN kerdyskeskukseen, joka huolehtii
KANNUN PESEMISEN AIKANA. hivittimisesti. Pura laitteen osat,
JOS RUOKA-AINEITA ON jotta voit hivittidi ne maasi voimassa
JAANYT KIINNI TERIIN, POISTA olevien hivittimisti koskevien
NE MUOVI- TAI PUULASTALLA. siinnosten mukaisesti.
ALA KAYTA SORMIA. Ali koskaan yritd avata
TERAT VOIVAT VIILTAA. VARO, moottoriyksikkéd voimakeinoin.
ETTET SAA VIILTOJA!
WEEE sisiltyy pakkaukseen.
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ELINTARVIKEKELPOISUUS

<

Laitteen valmistuksessa kiytetyt
materiaalit on suunniteltu siihen, etti
ne joutuvat elintarvikkeen kanssa
kosketukseen ja ovat lain méiriysten
mukaisia.

KAYTANNON NEUVOJA
TEHOSEKOITTIMEN
KAYTTOON

Usean ainesosan perusteelliseen
sekoittamiseen riittdi nopeus (1).
Tarvittaessa nopeutta voidaan liséti
mydhemmin.

Kun halutaan sekoittaa kiinteiti

tai sakeita aineita, on suositeltavaa
kayttad (P) PULSE -toimintoa
muutaman sekunnin ajan, jotteivat
terit jumiudu.

Muista aina kiinnittia
annostelukorkki kanteen
tehosekoittimen kiyton ajaksi

ja pidi aina toista kittd kannen
palli.

Jos kiytit tehosekoitinta suurella
nopeudella, pysiytd sekoitin ennen
uusien ainesten lisidmista.

Pysiyti tehosekoitin ennen kuin
laitat kannuun keittiovilineita.
Aineksia voi sekoittaa muovi-

tai puulastalla vain silloin, kun
tehosekoittimen siadin on
asennossa ON/OFF 0.

Varoitus: Ali koskaan laita
kannuun vilineiti, myoskiin
lastoja, kun moottori on kiynnissi.
Vilti kiehuvien nesteiden
kaatamista kannuun. Anna
kuumien ruoka-aineiden jiihtyi
ennen sekoittamista. Aloita
sekoittaminen aina nopeudesta (1).
Sekoita aineksia reseptissi mainittu
aika tai kunnes haluttu sekoitusaste
on saavutettu.

Pysiyti tehosekoitin muutaman
sekunnin toiminnan jilkeen
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ja tarkista seoksen koostumus
vilttyiksesi ainesten liialliselta
sekoittamiselta.

Als kiyta tehosekoitinta
yhtijaksoisesti yli kahden minuutin
ajan: jos sekoitusta on jatkettava,
sammuta laite ja anna sen jiihtyi
minuutin ajan ennen uudelleen
kaynnistimista.

Als sekoita liian kuivia tai puisevia
ruoka-aineita, etteivit terit
vaurioidu.

NEUVOJA RUOKA-
AINEIDEN KASITTELYYN
TEHOSEKOITTIMELLA

Kuorittujen tomaattien soseutus
Laita kannuun kuoritut tomaatit seki
vastaava maara vetta.

Sulje kansi ja sekoita kunnes seos on
tasaista.

Makeiden ja suolaisten keksien
hienontaminen

Murra suuret keksit lipimitaltaan
noin 4 cm levyisiksi paloiksi. Pienid
kekseji ei tarvitse pilkkoa pienimpiin
paloihin. Laita keksit kannuun. Sulje
kansi ja kiytd sekoitinta kunnes
haluttu tulos on saavutettu.
Keksinmuruja voi kiyttia jugurtin,
vanukkaiden tai hedelmihillokkeiden
pailla. Kakuissa ja jilkiruoissa
kiytettivi hienojakoinen keksimuru
tarvitsee pidemmin hienonnusajan.

Korppujauhon valmistus

Tee leipiaviipaleista lipimitaltaan noin
4 cm:n paloja. Toimi samoin kuin
makeiden ja suolaisten keksien kanssa.
Korppujauho on tiydellinen sidosaine
tai ainesosa moniin kasvispohjaisiin
ruokalajeihin ja vuokapaistoksiin.

Jauhojen ja nesteen sekoittaminen,
kastikkeiden sakeuttaminen

Laita jauhot ja neste kannuun. Sulje
kansi ja sekoita kunnes seos on
tasaista.
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Hedelmien ja vihannesten
soseuttaminen

Laita paloiksi leikatut hedelmit ja
vihannekset kannuun. Sulje kansi ja
kiyté sekoitinta kunnes haluttu tulos
on saavutettu.

Béchamel-kastikkeen valmistus

Laita maito, jauhot ja suola kannuun.
Sulje kansi ja sekoita kunnes seos

on tasaista. Kaada kattilaan ja keitid
normaalisti.

Hedelmiisoseen valmistus

Laita siilyke- tai keitetyt hedelmit
kannuun. Lisii hedelmimehua tai
vettd. Sulje kansi ja kiytid sekoitinta
kunnes haluttu tulos on saavutettu.

Kasvissoseen valmistus

Laita siilyke- tai keitetyt kasvikset
kannuun. Lisi3 liemi, vesi tai maito.
Sulje kansi ja kiyti sekoitinta kunnes
haluttu tulos on saavutettu.

Lihasoseen valmistus

Laita paloiksi leikattu keitetty, murea
liha kannuun. Lisd4 liemi, vesi tai
maito. Sulje kansi ja kiyti sekoitinta.
Tarvittaessa pysiyti tehosekoitin ja
irrota ainekset pehmeilli lastalla
kannun laidoilta. Sulje kansi ja kiytid
sekoitinta kunnes haluttu tulos on
saavutettu.

Juuston raastaminen

Leikkaa hyvin kylmi juusto 1,5 cm:n
kuutioiksi. Kaada palat kannuun.
Sulje kansi ja kiytid sekoitinta kunnes
haluttu tulos on saavutettu.

Parmesaanin raastaminen

Leikkaa huoneenlimpdinen
parmesaani 1,5 cm:n kuutioiksi.
Kaada palat kannuun. Sulje kansi ja
kiytd sekoitinta kunnes haluttu tulos
on saavutettu.

Ricotta- tai tuorejuustolevitteen
valmistus

Laita ricotta- tai tuorejuusto
kannuun. Sulje kansi ja sekoita
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kunnes seos on tasaista. Tarvittaessa
pysiyti tehosekoitin ja irrota ainekset
pehmeilld lastalla kannun laidoilta.
Lisdi sitten maito. Sulje kansi ja
kayti sekoitinta kunnes haluttu tulos
on saavutettu. Seosta voi kiyttia
kuorrutteiden ja hyydykkeiden
pohjana.

Kaurajauheen valmistus vauvoille
Laita kypsentimittomit
kaurahiutaleet kannuun. Hienonna
kunnes haluttu koostumus on
saavutettu. Keitd normaalisti.

Vauvanruokien valmistus

Laita valmiit kypsennetyt ainekset
kannuun. Sulje kansi ja hienonna
kunnes haluttu koostumus on
saavutettu.

Paistettaviin ruokiin tulevien
nestemadisten ainesosien
sekoittaminen

Ohukaisten ja vohveleiden
valmistaminen valmisseoksesta
Laita taikinaseos ja muut ainekset
kannuun. Sulje kansi ja sekoita kunnes
taikina on sekoittunut tasaiseksi.
Tarvittaessa pysiyti tehosekoitin ja
irrota ainekset pehmeilli lastalla
kannun laidoilta. Sulje kansi ja kiytid
sekoitinta kunnes haluttu tulos on
saavutettu.

Paakkujen poistaminen kastikkeista
Jos kastikkeessa on paakkuja, kaada
se kannuun. Sulje kansi ja sekoita
kunnes seos on tasaista.

Majoneesin valmistus

Laita munankeltuainen
(huoneenlimpéinen) kannuun suolan,
sitruunamehun ja pienen miirin
6ljyi kanssa. Sulje kansi ja sekoita
muutaman sekunnin ajan. Irrota sitten
annostelukorkki ja lisi vihitellen
6ljyi kaataen sitd norona kannen
aukosta. Jatka sekoitusta pienimmailli
nopeudella (1) kunnes majoneesi on
tasaista ja halutunlaista.
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Kiytto Maksimimairi

Kaikki nesteet 1 litra

Sekoitus
Keitot 1 litra

Kasvikset 200 g
Sekoitus/

saostus

Vauvansoseet 200 g

Jugurttipohjaiset juomat 700 g

Yhdistiminen ja jalkiruoat

Murskaus Jaa 100 g
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Elnviza

YHMANTIKEX TIAHPO®OPIEX I'TA THN
AYXDAAEIA

H yo1jon nhextoinav cvoxevdv amoutel TAvTo OUPHOWON Ue TIG YEVIXES TQOPUAAEELS
aopaheiag, TooxelEVOL Vo pewmBet o xivduvog nhextoominEiag f/xon TQUHATLIOMOD.
Avtéc oL mpopuAdEels meguhapPavouy ta eEng:

1. AIABAZTE ITPOZEKTIKA TIZ OAHIIEZ ITPIN XPHZIMOIIOIHZETE TO
TIPOION.
ITowv yonoLomomoeTe T0 PUTAEVTEQ, DLOPAOTE TQOOEXRTIXA RalL AxOLOVONOTE TIG 00N YiES
rofong.
DuhdEte xau oupfovhevteite Tig 0dMyies xaBOM T dLdoreLa XQNONG TOV TQOIOVTOG.
Mnyv amogoimtete T cuoxevaoio 0To meQURAMOV %ol GUAAETE TIG TAAOTIXES GOROVAES
HorQud oo ToUdLG.

. Mnv yonowomotelte To mQOIOV Yo 6%omovg AAAOVG O CuTOUE YLtk TOUG OMOIoUg
mooooiletar. H Alessi dev avalapfdver xapio evbovn yio Tnwég mov mooxahotval
amo axaTdAnn yofom.

Mnv yonotpomoteite Qebpa T00P0d00IaS NAPOQETIRG ATO AUTO TOV AVOYQAUDETAL 0TIV
ETIKETA TOV TTQOIOVTOC.

Mnyv yonoupomoLeite avTamToQes /%o TQOEXTAOELS.

Mnv toafdte 10 xahddL0 Y0t VO ApaQETETE TO PLS oo TNV mRiLa.

ATATHPEITE TH 2YZKEYH MAKPIA AITO TA ITAIAIA.

. Mnv tomofeteite T oLORELT TAVW 1) KOVTA OF ROVOTHQES CieQiov 1) NhexTOKES €0TiES
OVOUUEVES, HEGC 08 GOVQEVO 1) XOVTA 08 TYEG DeQuoTNTOC.

. Koatijote to pmhévieg poxold amd Ty Gxn Tov Téyxov, Y. Vo, amopyeTe Tov
%{VOUVO aVOTQOTING. AROUNTTOTE TO UTAEVTEQ O€ LL0L EMITEDN ROl OTEYVY] EMPAVELO.

. ITPOZOXH: OI AEITIAEZ EINAI TPOXIZEMENEZ KAI ZYNEIIQE KOOTEPEX.
ITPEITEI NA AAMBANONTAI KATAAAHAA METPA ITPO®YAAEHZ KATA
TON XEIPIZMO TOYZ KAI KATA TON KAGAPIEMO TOYZ.

. Eav ou hemideg pumhoxdgovy, apaioéote 1o dig o TV mila el paTog oLy
OTOLCKQUVETE I [L0L OTIATOUAC TOL OUOTATIXG IOV UTAOXRAQOVY TIG AeTideg.

. T va pewwoete 1ov %{ivouvo 0oBoQot TQOUUITIOHOV %L Ve. PV TQOXOAEoETE CrLd
0T1) ouo%EVT], WV PACETE TOTE TAL YEQLDL 1] TCL OXEVT) GUG OTNV RAVATOL EVA) TO PTAEVTEQ
hettovpyel. Mmogeite va yonowpomotoete o EAvn 1) Thaotnd) 6dtovAa, ahhd povo
0tav 10 UmhévteQ elvar opnoto.

Koatiote ta xéoua, Tl pohhid, Tor QoUy e ko TeL 0%eVT) PoQLd o TG Aemideg xatd
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dudgrera TG AettovQylag, i vo. amopyeTe TQOUHATIONO KoL TN 0T OUOXEUT).

. M PubiCete 1) Eemhévete To poTEQ, TO RAAMOLO TQOPOIOTIAS 1] TO PLS TE VEQD 1) AhAa
uYQa.

. M ayyiCete to mpoiov e Poeyuéva yéoua.

. Mn yonotpomoteite quTiy T oVO%EVT) OF EEMTEQLROUS Y (DQOVG.

. Amoouvdéete mavTa T GLORELT Atd TV TQICA OTAY 1 CUOKEVT) TUQUUEVEL Y WQI(G
emiPheyn), votd T dLdueL RaL PETA T1) XQ1OT), TTQLV A0 TOV %0BOQLOMO, TY) GUVTHEYON
1) 0e mepimrmon BAGANG.

. M agivete moté to pumhévteg ywols emifhem xatd T Aettovpyio xo adaigeite
TAVTOL TO GILG OTAV JEV TO YO1|OLUOTOLE(TE.

. oté pnv vrepPaivete To péyoto enimedo mov avayeddetar otV diafabuopévn
®avaTe. Mny yonolpomote(te 1o UTAEVTEQ YMOIS VO VITAQYEL KO OVOia 0TV RaVATOL
(vyod 1) 0TEQEC. CLOTATIXG).

. Xonotpomoteite LOVO YVIOL0L AEECOVAQ %O AVTOAAKTIXG. g eyyUNon TG Alessi.

. Ze megimrwon duohettovgyiag 1) Tnwag oto prhéveeg 1 0to xalddlo Teopodoaiag,

LV %Q|OLLOTOLE(TE TO TQOLOV %Ol EMAOVOVIOTE e TOV aVTLTQOowo T Alessi. Edv
elvall ATaQaiTNTO, UTOQELTE VOl EMAOVMVIOETE e TOV %0T0.0%eVa0TH Alessi SpA otV
nhextooviy dievBuvon: help@alessi.com

. Edv 10 xah®dio Toododoaiag €xel vmootet Tnwud, moémet va avtirataotadel amd Tov
ROTOOAEVOOTH), OO REVTQO TEYVIXNG VTOOTAQLENG 1) a0 EEELOEVIEVE ATOAL VIO TNV
amoPuyH RVIIVWV.

. Mnv mpoomadfjoete moté va avoiEete T0 LOTEQ TG OUOREVTS.

. 1) Avti n ovorevy) pmoet va yonotpomom el amd moudid nhwniag 8 eTmv naw dvew

%OWL OO (ITOMLCL [ LELWHEVES OMUATIXES, CLOONTNOLOKES 1) OLAVONTIRES IRAVOTNTES
1) pe AN EUTELQLOIG %O YVDONG, EPOCOV EMTNQOVVTOL 1] €OV EVILEQMOEL Y10t TG
0dMYieg %0MNONG TG OVOKEVT|C He Aohali] TEOTO HOTE Ve XATAVOOUV TOUG XIVOUVOUS.
Ta moudid dev mpémer var mailouv pe ) ovoxevt). O xabauopds xat 1 ouvtienon
NG GLOXEVTG OEV TQEMEL V0L TQOLYLLATOTOLOUVTOL 00 TOUOLGL NAMIAS RATW TV 8
eTMV %L X0Q(g emlPheym.
2) Koartijote 1) ouoxevt] %o 10 %eh®OL0 QeVHATOS HaxQL o0 TwdLd %ATm TV 8 eTmv
3) Mnv emrtoémete 0ToL ToudLd VL QNOLUOTOLOUV TO MmAEVTEQ YwOls emiPhem evhinov.

. Otav giyvete Ceotd vhd oty xavata, mootEte va. v xaeite. Adpfote ta Leotd
OVOTATIXE VO XQUMOOVY TOLY Ta, PAleTe 0TY dtafabopévn ravara.

Na elote mpooexTixol 0taw Qiyvete Leotd vyd oTo UThévieQ yio mbaves Eadvinég
EXTIVAEELS aTHOY

. Adpaugéote LOVo TV TAe. HOCOUETONONG YLOL VO. ELOOYCLYETE TQOPLUL OTNV RAVATOL
®OTA TN AN ON).

To ohompa aodakeiag mov eivar TomOOETUEVO 0TO PTAEVTEQ D€V EMMTOENEL OTO
HmhéveQ va Aettovyet, axdp wat av eivor ouvoedeuévo 0to Nhexrtowro dintuo,
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€0V TO OO0 TOV HOTEQ, 1) OLUPUOILONET %OVATE RO TO %OTANL OV E(VOL OWOTCL
ovvaguoroynuéve. Edv onrmoete To namdxt 1) oAdxAnen TV ®avaTte ®otd )
hertovpyia 1) edv avtod ovpfet xatd habog, To pmhévieg Bo OTOMATIOEL GUTOUATO KO
10 potéQ Ba ofjoeL.

EIIITHPEITE TA ITAIAIA T'TA NA
EEAXQPAAIXETE OTI AEN ITAIZOYN ME
TH XYXKEYH

H XYXKEYH ITPOOPIZETAI I'TA OIKIAKH
KAI EXQTEPIKH XPHXH

OYAAETE AYTEX TIX OAHT'IEX

WWW.ALESSL.COM

MDLO Istruzioniindd 121 @ 01/12/20 12:37



MDLO09 “Plissé” Blender

Yyedoopévo amd tov Michele De Lucchi
70 2020, avtd 10 PrAéviep SOKIUACTNKE
KOl TIGTOTOWONKE TPOKELUEVOL VL

£YYLATOL TNV 0GPAAELN TOV KOTAVOAMTY.

HEPITPA®H TOY MITAENTEP

A - AwPobucpévn tame SocopéTpnong
am6 Oepponractikny pntivy (PCTG)
yopntikomrog 30 ml.

B - Koandkt and Osppomractiky pntivy
(PCTG) pe toyovyo.

C - AwPobuiopévn kavdto and
Swapavy Oeppomhaoctiky pntivn
(PCTG) yopntikoémrog 1,5 Aitpov
ue povada and yoalvpoveg Aemides.

D - Eopo potép and feppomhactiKn
pntivn.

E - Evdewctiky Avyvio evepyomoinong.

F - Awxonmg yepiopon.

G - Bdon and Ogppomractikn pntivn pe
AVTIOAMGONTIKG TOSOPAKLOL KOl YDPO
mepttdMéng kakmdiov. (ek.1)

To viké PCTG pe to omoio
KOTOoKELALOVTOL 1] TATTQ

00GOUETP GG, TO KOTAKL KUl
owfadmopévn kavara sivan ympic BPA.

ATATHPEITE TH XYXKEYH
MAKPIA AITIO TA TTATAIA.

AYTO TO IMTPOION
I[IPOOPIZETAI MONO T'IA
OIKIAKH XPHXZH.

Avt 1 ovekev mpoopileTon N
OIKLIKEG KO TOPOpOLES YpN|oEls Ommg:
- 6€ KOTOOGTHMOTO, OKOMN Kou
076 UVELDIKEVTOVG JPOTES
- OTIG KPEG EMYEIPOELG
- 670 OypOKTNNO
- om0 mEMATES 0E EEVOOOYELD,
KOl GALOVG 0IKIGTIKOVG (O
- 6€ Y®Povg Tvmov bed and
breakfast.
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*  QoT660, GV 1) GVGKELT) TPoOpiLETONL
va. ypnopomom0si emayyeApaTIKG
Y10, TNV TOPUCKEVT] TPOPIp®V
TPOG TAOM|G1) G€ KATACTILOTO,
1) 6uckevi] gV Bewpeitar o
OLKLOKY] Kol TapopoLa. ypion.

IMPQTH XPHXH

Aol apapéceTe To UTAEVTEP OO
m ovokevacia, efarwdeite 6Tt eivar
afwcto og Oha Ta pEPT TOL.

Agapéote Kot TAOVETE TOL
mAevopevo uépn pe Leotd vepod Kot
VYPO OTOPPLTOVTIKO TATOV: TATO
S0GOUETPNONG, KOTTAKL [E TGLOVYAL
Kot Kovato. (€1k.2)

No. £i6TE TPOGEKTIKOL OTAV TAEVETE
™ SwPabmopévn Kavata emedn
VEapyovv Aemideg péca. Mnyv ta
ayyilete pe To dayTVAG cag YoTi O
PTOPOVGATE VO KOTIEITE.

[Iepdote pdvo 10 GO TOL HOTEP
Le €va vYpO TaVi YLl VO 0PULPECETE
YOV VITOAETOUEV GKOVT. (€1K.2)

[IQX NA EITANAXYNAPMO-
AOT'HXEETE TO MITAENTEP

Ewcaydyete  dofabicpévn kavato
poli pe Tig Aemideg 6T0 GO TOV
HOTEP, TTPOGUPLOLOVTAG TOV GVVOECHO
TOV GLGTNWOTOG acpaleiog TG Aafng
G KAVATOG GTOV GUVOEGHO GTO
GO0 TOV HOTEP.

BeBawwbeite 6T 1 kavdTo kot

T0 GO0 TOV HOTEP £ivan KOAG
GUVOPUOLOYNLEVOL.

Tomobetnote TO KOMAKL GTNV KAVATO,
TPOcaprOLovTas Tov GOVOEGHO TOV
GUOTHLOTOG AGPUAELNG TOV KATOKIOD
Le To cvoTue aoPaAeing TG AaPig
™mg Kavartac. TEAog, avtikatactote
mv tano docopétpnong (eik. 3)
BeBaiwbeite 6t 1 kavdTo kot

N AaPr} g Kavdtog ivor kKakd
GUVOPHOAOYNHEVOL.
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1110)X0),4:

MHN ITPOXITAGEITE NA
AINIOXIIAXZETE TIX AEIIIAEX ATIO
THN AIABAOMIZMENH KANATA.
H KANATA KAI OI AEIIIAEX
EINAI ENA ENIAIO EEAPTHMA
TOY MIIAENTEP.

AYXDAAFIA!

IMPOXOXH: TO MITAOKAPIZEMA
AX®AAEIAY, AEN EIIITPEIEIL
XTO MIIAENTEP NA
AEITOYPI'HEEI AKOMH KAI AN
EINAI XYNAEAEMENO XTHN
IPIZA.

TO MOTEP, H AIABAOMIXMENH
KANATA KAI TO KAITAKI
ITPEIIEI NA EINAI TEAEIA
XYNAPMOAOT'HMENA. AN
XHKQXETE TO KAITAKI H
OAOKAHPH THN KANATA KATA
TH AEITOYPI'IA H EAN AYTO
XYMBEI KATA AAGOZ, TO
MITAENTEP GA X TAMATHZXEI
AYTOMATA KAI TO MOTEP GA
XBHXEIL

‘Orav to prAévrep Ppickeron o
Aevtovpyia:
Mnyv nopepfaivere ot
Aertovpyia G Aemidag.
Mnyv apmpeite T0 Kamax omo
™V Kavatao.
Mnyv Balete kavéva epyakeio
péca 6TV KAVATO.

XPHXH

e EegtoAi&te 10 KoA®S0 TPOPOSOGInG
amd TOV KATUAANAO UNYovVIGHUO
neprtoMéng korkwdiov. Pubpuiote
TO UNKOG OV OTOLTELTOL Y10l VL
@tacete otV Tpile TPOPodoGiog Kot
torofetote to @16, (g1k.4)
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IHPOXOXH!

MHN AOHNETE TO KAAQAIO
NA KPEMETAI AIIO TON ITATKO
EPTAXIAY I'IA NA AIIO®YT'ETE
THN IOTQXH TOY MITAENTEP.

* Tomobetote TO PTAEVTEP GE piaL

eminedn Kot otabepn empdvela,
HOKPLEL 0O EVPAEKTOL VALKEL.
Agapéote To KamdKt Kot Parte o
TpoQULe TOV BENeTE Va TpiyeTe GTNV
KOVOTOL.

+ Tomobetote ovd 0 KOmAKL 6TV

Kavata Kot TorobeTnote TV Thma
docopéTpnong.

INo va tonobetioete TV TamOL
docopéTpnong oto kamdkt, Topiéte
TIG YAOTTIOEG OTO TOLYOUOTO TNG
GULGKELNG 00GONOYIOG LLE TIG EYKOTES
oTNV 07N TOL KomaKlo. MO
eoaybei, yopiote 10 dovopéa
JeE0GTPOPX Y10l VO OLOKANPOGETE TO
Khetowo. (e1k.5)

H 1dmo docopétpnong pumopsei va
ypnopomom0ei 1660 yo T d60M TOV
GLOTATIKOV EVKOAA OGO KO Y10 TNV
€L0AYMYN TOVG GTNV KAVATO, OTOV TO
umiévtep Ppioketar oe Agttovpyla.
Ipw pi&ete CLeotd vYPG cvoTOTIKG
o1 dwPabuicpuévn Kavata, aenote
ta va kpuocovv. Ilpocééte va pnv
KogiTe.

To pmhévtep €xet 5 toydINTEG

210V SL0KOTTN XEPLOUOD:

1 0¢on “0” vrodeikvoer ON/OFF
(evepyomompévo/amevepyomomuévo).

1 B¢oc1g and “1” émg “5”
VTTOHEKVOEL TNV TAYOTNTO PN OGS,
(BA. mivakeg)

1 0¢on “P” vodekvoer
dwadikaoio Pulse (Stoakomtdpevn

xpfion).
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Todmra xpriong

1-3 voor vloeibare ingrediénten

IMPOXOXH!

Y10, GUUTAYT GLOTOTIKA, YLl
3-5 AVAUEIEN VYPOV KOl GTEPEDV
GUOTATIKMOV

KATA THN [IPQTH XPHEH TO

Sloxontdpevn (0 dtaxontng MITAENTEP ENAEXETAI NA

dev KAeWOVEL o8 auTiy T) ANAAYEI MIA NEA OZMH. AYTO

Oéon. Kpariote tov Sukémm OEQPEITAI ®YEIOAOTIKO

1 YpioTe TOV eravenupéve KAI EEAGANIZETAI £E AITO

ot bom “P). Al EEA®! AI ZE /
XPONIKO AIASTHMA META TH

XPHZH.

¢ Otav tonofeteite to pig otV wpila,
1 evdewtiky Avyvioc ON/OFF

(E) ko 1 0¢om 0 avapovv pe KOKKvo

APDHOL.

Tvpiote 0 Kovumt TPOG T0. Skl amd Ext6g av avagépetat S10popeTikd,

™ 0éon ON/OFF “0” ot Béon g o1 cvvtayn, vo EeKVaTe TAVTo. e
emBvpM T TaydTTAg EpYasiog. ™ xepnAdtepn tayxvmra (1) kot

Mol emtheyet, 0 apBudg mov EVOEYOLEVOG VOL TNV 0VEAVETE ApYOTEPTL.
avtiotoyel oty embounty TovTNTAL
KO 1] €VOEIKTIKN Avyvio avapfouv pe
AEVKO ypopa. (£1K.6)

Eivau emiong dwebéoiun n Aettovpyia
(P) PULSE, n onoia emtpénet

SrokekoppEVN pién. (ewk.7)

Inpeioon: O dwwkémwTng dev
AN KATA TH AIAPKEIA pmhoKapEL o2 avTiY T Od0N.
AEITOYPTTAZ ANAZHKQOEI AT P16TE YUPIGPEVO TOV OLUKOTTTN 1
TO KAITAKI H H KANATA, yopiote Tov emavellnupéva ot Bion
ENEPI'OIIOIEITAI TO (P) PULSE.
MITAOKAPIEMA AXPAAEIAYL,
YTAMATAEI H HEPIXTPO®H TH> Metd ) xprion, y vo
AEITIAAY KAI H ENAEIKTIKH OTEVEPYOTOUGETE TO UTAEVTED,
AYXNIA ANABOXBHNEI ME EMOVAPEPETE TO KOLUTE T OEon ON/
AEYKO KAI KOKKINO XPQMA. OFF “0”.
I'TA NA ZEKINHXEI
IMAAI TO MIIAENTEP, H povn evdeicticn Aoyvia mov Topapévet
EIANATOIIOOETHETE TO avapuévn givat aot mov defyvet ON/
THKQMENO TMHMA XTH OEZH OFF “0” mov Ba opficet povo otav 1
TOY KAI ITEPIZTPE¥TE TON ovokevl anocuvdehei and my mopoyi
ATAKONTH XEIPIZMOY =TH PEDHOTOS. AQUIPESTE TO QIG 0TS TV
®EXH ON/OFF “0O”. npila pevporoc. o va apapéoete v
H ENAEIKTIKH AYXNIA K(lVdT(l, (XTL)\,O’)Q Gan)GTS mv ond To
LTAMATAEI NA ANABOZBHNEI obpa Tov potép. (¢1k.8)
KAI ETANEPXETAI XTO
AEYKO XPQMA. H EPTAXIA
IOY AIAKOITHKE XYNEXIZEI
PYOMIZONTAZX EK NEOY
THN TAXYTHTA IIOY GA
XPHXIMOIIOIHGEIL

Apopéote TV Tamo S0GOUETPNONG Kot
TO KOTTAKL Kot piETe T0 ENEEEPYAOUEVO
mepeyOevo og £va GAho doyeio (eik. 9).
T va apatpéoete vroleippata
TpoPip®V and TV Kavdita,
YPNOULOTOGTE [0t TAOGTIKN 1 EOAVY
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onmdtovda Yo vo amoOyeTe T Yapoaén
NG KOVATOG ECOTEPIKEL.

TToté unv ypnoyonoteite ta S&yTLAA
o0 Yo vo kabopicete TG Aemideg.

KAGAPIXMOZX

Mpocoyn: petd ™ ypiion, Tpv

KOVETE TIG EPYUGIES GUVTIPONG

KOl KaOoplopov, TEPIuEveTe va
OTONOTIGEL TO PTAEVTEP, TOTOOETOTE
70 Kovpmi o) 0¢on ON/OFF “0”

KOl 0Qpa1pEoTe TO Q1§ o TV mpila
pevpoToc.

¢ Kondxi pe torpodvyo kot tama
00GONETPNONG: OPUIPESTE TNV TATOL
S0GOLETPNONG KAt TO KOTAKL 0O TNV
Kovate Kot TAVETE To. pe (eoTtd vepod
Kot vYpO GamTovVL TATmV. Mnv Ta
TAEVETE GTO TAVVTIPLO TLATOV.

Kavara pe Aemideg: H mo ypriyopn
KOl 0 omoTeLesLOTIKT HEB0S0G
TALGIHOTOG TG KavATag ivat va TV
vepioete péypt m péon pe (eotod (Ot
Bpactd) vepod kot vo mpochécete pio
otaydva 1 300 VYPO ATOPPLTAVTIKO
TLOTOV.

TomoBetnoTE TV KOVATO GTO GO
TOL HOTEP, PAATE TO KOTAKL, TNV TOTO
SdocopéTpnong, TomobeToTE TO PIg
oV Tpile pevLOTOG Kot YUPIoTE TO
xovurni otn 0o (P) PULSE yuw
HEPIKA dEVTEPOLETTO.

AQu1pEcTE TV KOVATO KOl 00EGoTE
mv.

Hemlovete e yAapd vepod Kot
GTEYVAOGTE LE VOl LOANKO TTavi.

H KANATA AEN ITPEIIEI NA
IIAENETAI XTO IIAYNTHPIO
IITATQN.

Mnyv ypnoylomoteite S poticd
GQOVYYAPAKLOL 1) ATOPPVITAVTUKEL.
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IMPOXOXH!

MHN AKOYMIIATE TIX
AENIAEYX ME TA XEPIA

KATA TO ITIAYXZIMO THX
KANATAZX. AN TAPAMEINOYN
EEPAMENA YIIOAEIMMATA
XTIX AEIIIAEY, AGAIPEXTE

XPHXIMOIIOIEITE TA AAXTYAA.
OI AEINIAEX EINAI KO®TEPEX.
IMPOXZEZTE NA MHN KOIIEITE!
OP DAT U UZELF NIET SNIUDT!

* Xopa potép, faon ko KaAdoro:
kabopicte Ta pe £va vypod mavi Kot
GTEYVMOGTE TO. TPOGEKTIKA LLE EVal
poAako mavi (k. 2).

Metd tov kabapiopod, Pefarwbeite ot
TOL PLG KO OL VIOSOYES Eival ATOAITOG
oteyva. tpafnéte 10 KaA®Oo pe

TO Y€PL GTPAOYVOVTAG TO HEGO GTOV
INYOVIGUO TEPITOAMENG KOAMSTOV.
amonkebote TO0 UTAEVTEP GE OTEYVO
pnépog. (ewc.4)

ANTAAAAKTIKA

e mepintoon eOopdc, anmdielog M
Onwée, pmopeite va ayopdoete ta
TOPOKAT® OVTOALUKTIKG 0md TOV
avtmpoomno g Alessi:

A - t4mo docopETpnong
B - xomdxt pe topovyo
C - dwPabopévn kavato pe Aemideg

EITYHXH

Av16 10 TPOidV KaOTTETOL OO EYYdMoN
500 £TOV 01O TNV MUEPOUN VIO TOANONG.
H gyydmon kaivmtet Oha o

KOTOGKEVAGTIKG ELATTAUATOL, ETOUEVOS
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amokAgiovtol (nuég mov TpokalovVTOL
amd TUYOIEG TPOGKPOVGELG KoL KOKY
xpfion.

H Alessi dev avorappaver kapio
£v0Hv Yo Enpiég mov ogeirlovron o€
aKaTdAinin ypion.

H gyyimon mepihapfdveror otn
GLGKELAGTOL.

AITIOPPIYH

¥10 téh0g oV KOKAOV {WNG ™G,

LNV OOPPINTETE T1 GLOKELY GTO
TEPPAALOV, GALGL ETIKOWVOVIGTE UUE £Vl
GUYKEKPULEVO KEVIPO OVOKVKAMGTG.
Amocvvapproroynote ta eEopTNIOTO TG
GLGKELNG Y1t VoL T0, SlaféceTe GLUPOVAL
HE TOVG KOVOVIGHOVG amdppLyng ot
KOPO. GOGC.

Toté pnv mpooradfioete va mapofiioete
TO HOTEP Y10, VOL TO OVOIEETE.

To AHEE (WEEE) mepilappavetot otn
GLOKELAGTOL.

AZ®AAEIA TPOPIMON UJf

To VKA OV pNOLLOTO00VTOL YioL
TNV KOTOGKELT OVTHG TNG GUGKELNG
mpoopilovTol yio ETaQN LE TPOPLULOL
KOl GUUHLOPPMVOVTOL HE TIG VOUIKEG
OTOLTIGELS.

IMPAKTIKEX XYMBOYAEX
I'TA TH XPHXH TOY
MITAENTEP

e T va tpiyete mdyo ypnoyLoromote
™ Aertovpyio (P) PULSE.
Tomobetnote t0 MOAD 10 TTOrydikio
otV kavata kébe popd. Oco
HikpoTEPOL gfvat ot kOBot, 0G0
O YPNYOpo. Ko 7o Aemtd Oa
BpoppatioToy.

Ta va avopi&ete Kold TOAAG
GLGTOTIKG, apkel ) TayvTo (1).
Edv etvon anapaitrto, n tayvmro
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umopet va avéndet apyotepa.

T va avopi&ete oteped 1 KOA®ON
GULGTOTIK(A, GLUVIGTATOL 1] PO TNG
Aertovpyiog (P) PULSE ywo Aiya
devtepOAETTa, Y00 VoL amopevyDel To
UTAOKGPIGHO TOV AETIOMV.
Ouunbeite va tomobeteite Tavta
MV Tano S0GOUETPNONG OTO KATAKL
EVM YPNOLUOTOLELTE TO UTAEVTEP KO
VoL KPOTATE TAVTO TO EVOL XEPL GTO
Kot

Edv avapyvoete pe vynin tayotnra,
GTONOTOTE TO PTAEVTEP TPV
TPOcHESETE GALOL GLGTUTIKGL.

* LTOUOTNOTE TO UTAEVTIEP TPV
FPNOUOTOGETE AEEGOVEP TNV
KovaTa.

To cueTATIKG PTOPOVV VO
avopeyBovv pe mhactiky 1 EOAvn
ondtovia povo Otav 10 PmAéviep
Bpioketar otn 6¢on ON/OFF “0”.
Ipocoyn: Mnv eiedyete moté
gpyodeia, copmepriapfavopévig
T1|G 6TATOVAUG, 6TV KAVATA EGV TO
potép Aerrovpyei.

Amo@pyete Vv glcoymy Bpactdv
VYPOV 6TO UTAEVTEP. APNOTE TOL
Ceotd TpOPLLL. VO KPLOGOLV TPV TO.
avapi&ete. No apyilete mavto v
avauén pe toxvmra (1).

Avopi&Te To GLGTOTIKA Y10 TO YPOVO
OV OVOPEPETAL GTN GLVTOYN 1 HEYPL
va emtevydei o embupuntdg Babuodg
avauéne.

Metd amd pepikd dgvteporenta
AEITOVPYIOG, CTOUOTHOTE TO UTAEVTEP
Kot EAEYETE TN CLVOYT| TOV TPOPILOV
Y10 VOL OTOQUYETE TNV LIEPPOAIKY|
enelepyacio.

Mnv avaperyvieTe Yo TEPIGGOTEPO
amd 2 Aemtd SLodoYIKA: GV TPETEL
VO GUVEYICETE, OMEVEPYOTOU|OTE

1 GLOKELT KO APNGTE TV VO
KPLAGEL Y10l V0L AETTO TPV TNV
evepyomomoete Eova.

Mnv avapyvoete tpoQLe oL givat
oA otEYVa M EEPA Yo voL unv
mpokAnOel (npuid oTig Aemideg.
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XYMBOYAEX I'TA THN
IMPOETOIMAZXIA TPO®QN
ME TO MITAENTEP

Tpiyipo oToPLOIOUEVOY TORATAOV
TomoBetoTE GTNV KAVATA TIG
OTOPAOIOUEVES TOUATES KOt pLLoL
avTioTOYYN TOGOTNTO VEPOL.

Koldyte kon tpiyte péypt va emrevydei
N GOOTH avapén.

Tpiypo pmokéTOV Ko KpaKep
Tpiyte to peyoddTepa UMIGKOTOL

0€ KOUUATLO SLOUETPOV TTEPimov 4

cm. To pkpd pmiokodTo propovv va
¥pNopomomBovv yopig vo o Tplyete
neplocotepo. Tonobetnote ta otV
kovato. Kadvyte kon avapi&re péypt va
emtevyOei 1o emtbBopntd amotédecya.
Ta yixovia pmopodv va
ZPNOLOTOMNO0VV Y10l VoL SLUKOG TGOV
YLOL0VPTL, TOVTIYKES 1) KOUTOGTEG
@povT®V. [0 Vo 0moKTHGETE Evay
AEMTOTEPO KOKKO TOL Bar ypnotpomondet
Yo KEK Kot emdopmie, avopitte
MEPLOGOTEPO.

Mapaockevn Tpippévig epuyavidg
KOYTE TO YOUL 68 QETEG OLOUETPOV
mepimov 4 cm. AkodovOnote v id1a
Sadkacio

OMMOG KOL Y10 TOL UTICKOTOL KO TOL KPUKEP.
H tpiupévn ppoyavid givar téleto og
YOpVITOUpa 1| GLGTATIKO Y10 TOAAG LA TOL
AOYOVIK®V Kot THTOG.

ZOpopo. arevprod Kot vypav, Toyég
oalToEg

Bdte 10 akedpt Kot To vYpod oTNV
kovato. Kodvyte ko tpiyte péypt va
emtevyOel Eval KaAG OpLLOYEVOTONUEVO
petypo.

Koyipo @podtov ko Loyavikdv
BdAte o 101 KOppEVOL GpovTa 1
Aoyovikd oty kovata. Kaidyte
kot avopi&te péypt va emtevydei To
emBupunTd OmTOTELEGLLAL.

IMpoerowpacio precapéi
Bdte 10 ydAo, To okevpt Kot To okt
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oty kavarta. Kakdyte kou tpiyte péypt
vao emtevybel N cwot avapén. Pigte
GTNV KOTGOPOAO KOl YNOTE KOVOVIKA.

TIpogTopacio Tovpé povTOV

Bdte to koveepPomompéva 1 ynuéva
@povta oty Kavata. [Ipocbéote youod
ppovTev N vepo. Koldyte kot avapitte
uéxpt va. emrevyet o embopuntd
OMOTEAEG L.

IIpocTopacio TOVPE hayUVIKAOV
Bdte 1o kovoepPomompéva 1 ynuéva
Aoyavikd oty Kovato. [IpocOéote
Copo, vepo M yara. Kakdyte kot
avapite péypt va enttevydet to
emOLUNTO OMOTELEG IO

TIpoeTowpacio mTovpé kKpéatog

Bdte 10 tpLepd kpéag, 1o
LLOYELPEUEVO, KOULUEVO OE KOUUATIO
oV kavara. [Ipocbécte Lopd, vepd 1
yéAo. Koddoyte ko avopi&te. Eav sivon
AmOPAiTNTO, CTOUOTNOTE TO UTAEVTEP
KOl 0POLIPECTE TOL GUGTOTIKG OO TaL
TOYOUOTA TNG KAVATOG LE 0L (LOAOKT
omdrovia. Kahdyte Kot avopi&re péypt
vao emtevydel To emBounTd omotéhesya.

Tpiyipo Toprov

Koyte 10 topi moA0 kpHo o€ kbPovug 1,5
cm. BaAte 10 oty kapdea. Kaidyte
kot avopitte péypt va emtevydei To
emBupunTod amTOTELEGLLAL.

Tpiyipo mappelavag

Koyre 10 topt mopuelivag oe kdPoug

1,5 cm o¢g Oeppokpacio dopoatiov. Bate
70 otV Kopdea. Koldyte kot avopi&te
uéxpt va emrevyet o embovuntd
OTOTELEGLO.

TIpogTopacio Tovpé pukdtog 1
KPERDOOVS TVPLOY

TIpocBéate T pdTa M) T0 KPERDIES
topt oV kavarte. Koldyre kot
tpiyte péypt va emrevydel Eva kahd
opoyevomompuévo petypo. Edv etvon
OOPALTITO, CTOUOTOTE TO UTAEVTEP
KO 0POLIPECTE TOL GUGTATIKG OO TaL
TOYOUOTA TNG KAVATOG LE M0 (LOAOKT
ondtovia. Eqv givar amopaitnro,
mpocbéote Aiyo ydAa. Kaivyte kot
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avopi&re péxpt va emtevyet o
emBopntoé anotéheopa. H kpépa pmopei
va ypnoonombei og Baon yio KpEpeg
Ko ToTé.

TIpogTopacio arevprod Bpoduns yia
modLa

TomoBeTOTE TIC AKATEPYUOTES VIPASES
Bpodung otnv KavdTo. Avakotéyte péypt
v emtevydel  embount) cvoTac.
Mayepéyte wg cvvndog.

IIpocToipdote mandikés TPoPég
Bdte ta étotpa TpOQLULO GTV KOPAQO.
Koldyte kon avaxoatéyte péypt va
emtevyfei n embopnt cvotoo.

AvVoKOTEYTE TO VYPE CVGTATIKG Y10 TO
TPoidvTa oL TPOKELTAL VO Y1100V
IIpocTowpdote Tnyavites 1 fapieg
APNOROTOLOVTAG £VaL £TOLNO pEiypa
Bdte 1o petypa kot to0 GAAO GLGTOTIKG
oty kavarta. Kakdyte kot yromnote
eAAPPA £0G OTOV EMTVOYETE £VOL KA
OVOLELYIEVO OLOLOYEVEG UETYLLOL.

Edv elvon amapaitto, otapatiote 1o

UTAEVTEP KO OPALPECTE TO. GLGTOTIKA
Omo TO TOYMOHOTO TNG KOVATS e

o pokokn ordrovio. Kaivyte

Ko avapite péypt va emtevydei to
emBvpunTd amTOTELEGLLAL.

AQu1pEoTE TO YPOUTOLAKLY OO TIG
0aATOEg

Edv n oditoo ntapovoialet
YpoumoAdKio, BAATE THV GTNV KAVATO.
Koldwyte kon tpiyte péypt va emtevyei
£Vl KOAGL OHLOYEVOTTONUEVO PETYLLAL.

TIpogtowpnacio payrwovilog

Bdate évav kpdko avyov (ce
Beppokpacio tepipdrioviog) oty
KOVATOL [LE TO OAGATL, TO VIO AELOVIOD
Kot Alyo Aadt. Kaivyte kot ovokatéyte
Yo Alya SevTepOAENTO. X1 GUVEYELD,
OQPALPESTE TNV TATO SOCOUETPTONG KO
1pochéote oTadoKd To AAdt pixvovTdg
oty6 otyd omd Ty 81K omy). Zuveyiote
VO OVOLLLYVOETE GTNV EAGYLOTN TOXOTNTO
(1) éog 6tOVL N pOyOVELE PTACEL GTOV
emBopntd Pabuod opooyévelac.

Xpron

Méyiom mocdmTa Xpovog

Yypd ke gidovg

1 Aitpo 30-20 devr.

Tpiywyo
Mavéotpeg kot GoOTeg

1 Aitpo 60-20 devrt.

Aoyovica
Tpiyipo/

200 g

Meiwon
Touducég Tpopés

40-20 dgvr.
200 g

Popnpata pe Bdon o
YIOVPTL KO ETFOPTILOL

Avapuén

700 g

Tpiyyo Tléryog

100 g
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Pycckuit

BAKHBIE CBEJIEHUA 110 TEXHUKE
BE3OITIACHOCTH

Wcnosb3oBanue 3nekTponpudopoB Beerjia TpedyeT coOmofieHust 001X Mep NMPefloCTOPOKHOCTH
JIIsL TOTO, YTOObI YMEHBIUTh PUCK TIOPAXKEHHS MEKTPHIECKIM TOKOM W/UITH TPaBMbI JHOJIEl.
Taxue Mepbl IPEIOCTOPOKHOCTH BKIHOUAIOT:

1. CIEJYET BHUMATEIBHO U MOJHOCTBIO TPOYUTATH MHCTPYKIIWU TTEPE[]
HWCTIOJIb3OBAHMEM W3JIENNA.
[lepen ucnonb30BaHKeM O6eHEpa CAeAyeT 03HAKOMUTBCS M TIIATENLHO BBITOTHATD
MHCTPYKLMK 10 9KCILTyaTalyH.
HeoOxoumo coXpaHsiTh UX 1 MOJIb30BATHCS MMM B TEUEHKE BCETO MEpUOjia IPUMEHEHHS
YCTPOJICTBA.

He BbIGpachIBaTh yMAaKOBKY B OKPYSKAIOLIYIO CPefy U XPaHUTh MTACTUKOBbIE MAKEThI BHE

JlocTyna fietei.
He ncmonb30BaTh yCTpoiicTBO B TENSIX, OTANYHBIX OT MPEyCMOTpEeHHBIX. Alessi He HeceT
OTBETCTBEHHOCT 3 yIIep0, 00YCIOBEHHBII HECOOTBETCTBYHOLIM TPUMEHEHNEM.
He nonyckath Hcnonb30BaHust Mpu 3MEKTPUYECKOM TOKE, OTAMYAOLIMMCS OT YKA3aHHOTO Ha
3TUKETKE yYCTPONCTBA.
He ucnonb3oBath ajjanrepbl W/iimm YIMHATENH.
He Harsrusath KaGenb 17151 U3BNEUEHNS BUIKK U3 PO3ETKH.
XPAHUTH YCTPOVICTBO BHE JIOCTYIIA JETEN.
He pasmewiaTh ycTpoiicTBO Ha BKIIOUEHHYIO FA30BYIO WM 3MEKTPUYECKYIO TIUTY UJIH PSIOM C
Hefl, B TyXOBKY MJIM PSJIOM C MCTOUHMKAMHU TeIia.

. lepskathb GmeHjiep BfaM OT Kpast paboueii MOBEPXHOCTH B LEJSAX NPEAYNPEXK/IeHUs PUCKa ero
nepeBopayKBanus. Pasmemmats 6:1eHiep Ha POBHYIO U CYXYIO OBEPXHOCTD.

. BHUMAHME: HOKW HATOYEHGI, [TOSTOMY OYEHL OCTPBIE.

HEOBXO[IUMO COBJIIOIATH OCTOPOXHOCTD ITPM OBPAIIEHWMN C HUMU U
[TPU OUMUCTKE.

. B ciyuae 61okupoBKy HOKel, HEOOXOMIMO M3BIIEUb BUJKY M3 PO3ETKH 1 YAAIUTD JONATKOM
OJIOKUPYIOILYE HOXKY VHTPE/JUEHTbL.

. B uensx npepynpeskieHust pucka cepbe3HbIX TPaBM U MOBPEX/IEHNS YCTPOICTBA, HE ClIelyeT
TIPOCOBBIBATH PYKU WJTH MHCTPYMEHTbI B vality npu pabote 6menjiepa. MoxkHO BOCMONB30BATHCS
JIePEBSHHON I MUIACTMKOBOI JIONATKOM NMPY BBIKJIFOUEHHOM OJIEHfIepe.

[pu hyHKIMOHUPOBAHIM PYKH, BOJIOCHI, OIEXKNA M HHCTPYMEHTbI JOMKHBI HAXOUTHCS BIATH
OT HO3KEil B LIEJISIX MPEyNpPeKieHNs TPaBM 1 OBPEKIEHNST YCTPOHCTBA.
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. He ononackuBath ¥ He mOrpyxaTh MOTOPHBIN ONOK, IIHYp MUTAHUS WM BUJKY B BORY M
NIPyTUe KUIKOCTH.

. He kacarbcst ycTpoiicTBa ChIPHIMA PYKaAMUL.

. He crepyer nomb30BaThes yCTpoficTBOM 32 TIPEIETaMI TOMETICHHUSI.

. Crenyer Bceryia 13BJeKaTh BUJIKY M3 PO3ETKH, KOI/ia YCTPOVCTBO OCTaeTcsl 6e3 PUCMOTPa, B
TeveHue 1 MOCIe HCTONb30BAHNS, IEPEf] BHINOMHEHUEM ONepaLyil O4NCTKH, 00CTYKUBAHUS WITH
B Cllyyae HEUCTIPABHOCTEIA.

. He ocraenars ycrpoiicTBo Oe3 mprcMOTpa py (hyHKLMOHMPOBAHUY 1 BCEITIA BBIHUMATD BUJIKY
13 PO3ETKH, KOITIA OHO HE HCTIONB3YeTCH.

. He npeBbllaTh MakcMallbHbIil YPOBEHb, YKa3aHHbI Ha pajlynpoBaHHoil yaiue. He
HCTONB30BATH OMeHyiep MyCThM (6e3 KUIKIX WK TBEPbIX UHIPE/IUEHTOB).

. CriefyeT ncnomb30BaTh TONLKO OPUTMHANBHDIE TAPAHTHPOBAHHBIE aKCECCYaphl H 3aMIacTi
Alessi.

. B ciyyae HencnpaBHOCTH i NOBPEXKieHNs! OJIEH/IEpa I LIHYPA, HE CIIEMyeT MOMb30BaThCS
YCTPOVCTBOM 1 00paTuThCs K unepy Alessi. [Ipu He0OX0MMOCTH MOXKHO 00paTHTBCS
HEMOCPENICTBEHHO K m3roToBuTelo Alessi SpA 1o anekTponHoit moute: help@alessi.com

. Ecomt mHyp mutaHus moBpexyieH, B LENIX MPefypesk/ieHns ONacHOCTeN ero 3aMeHa
JIOJIXHA OCYLLECTBISITHCS 3rOTOBUTENEM , aBTOPH30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM MITH
KBATM(ULIMPOBAHHBIM TIEPCOHATIOM.

. 3anperaeTcs OTKpbIBaTh MOTOPHBII OI0K YCTPOACTBA.

. 1) JlaHHb1it IpubOp MOKET MCTOJBb30BATHCS IETHMU CTApLIE 8 JIET, @ TAKKe JHOIbMU CO

CHIKEHHBIMU (DU3MYECKUMH, YYBCTBUTEILHBIMA M YMCTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTSIMK VT
HE UMEIOILMMH OTbITA, TONBKO TOJ HAOMIONIEHNEM 1 TTOCTIE TIOMyYEeHNs! COOTBETCTBYHOLIIX
MHCTPYKIIWI 10 6€30MacHOMY HCTIONB30BAHUIO MIPHO0PA, 0CO3HAB CBA3AHHBIE C HIM PHCKH.
JeTy He JI0TKHBI UTpaTh ¢ yeTpoiicTBOM. OUnCTKA 1 YXOf 38 YCTPOACTBOM HE JIOIIKHBI
BBINOJHATBCS AETHMU MJIAJLIe § NeT 6e3 MPUCMOTPa B3POCIbIX.
2) Crenyer fiepskathb mpubop 1 €ro LWIHYp MHTAHKS BHE TPEIETIOB OCATaeMOCTH ieTei Miajiue § et
3) He pazpewath ieTsiM nonb30Bathest OeHAEpOM Oe3 MPUCMOTPa B3POCIIbIX.

[1pu 3anMBaHMY B YauIy ropsiauX MHTPEAUEHTOB, CIIEYET COOMOAATh OCTOPOXKHOCTD, YTOOBI HE
o0xeyubcst. OXTaUThb rOpSYMe HHIPEMEHTHI Nepe] MX BbLTUBAHUEM B IPA[yHPOBAHHYIO Yally
CoGmofaTh 0CTOPOXKHOCTb NMPH BbUTHBAHMHN B OJIEH/IEP CIMILIKOM ropsiyeii XuKOCTH B CBSI3M C
BO3MOXHOCTBIO €€ BIXOJIa TIpH BO3AIEHCTBIN Tapa

. M3Brnekath ToMbKO MPOOKY-/03aTOP ISl BBOAA MHIPEMMEHTOB B Yally NPy (OYHKIMOHUPOBAHUH
baenpepa.

MonTupoBanHasi Ha GieHepe cucTeMa 6e30MACHOCTH He IOMYCKAeT (hyHKIMOHUPOBAHNS, IAXKE
TIpH €70 MOJIKITIOYEHNH K 3NIEKTPOCETH, €CITH KOPIC MOTOPA, TPAyHpOBAHHAs Yalla i KpbIIKa
HE MOHTHPOBAHBI COOTBETCTBYHOIIMM 00pa3oM. [Ipn MOHATIN KPBILIKN I BCell Yalum BO
BpeMst (PYHKIMOHMPOBAHUS WJTH €CITH 3TO MPOMCXOUT CITYYailHO, OJIEHfIEp OCTaHABIMBAETCS
aBTOMATHYECKH 1 MOTOP BBIKITIOUYAETCS.
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CIEANTD, YTObbI JETU HE UT'PAJIA C
YCTPOUCTBOM

IPUBOP NPEJHASHAYEH JJIA
bbITOBOI'O U BHYTPEHHEI'O
HNCIIOJIb30OBAHUA
COXPAHUTE 3T UHCTPYKIIUN

WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Blender

Oror GneHnep, pazpaboTaHHblii Mukene
Je Jlykku B 2020 romy, ObLT TECTHPOBAH
U cepTU(GUIMPOBAH JUIsl TAPAHTHH
0€30IaCHOCTH I10JIb30BATEIIS.

OIIMCAHME BJIEH/IE

A - IlpoOka-no3arop u3
tepmoruiactuaHoi cmobl (PCTG)
oobeMoM 30 MiL.

Kpsimka u3 repmornactnanon
cmonsl (PCTG) ¢ npoxiaikoit.
IIpo3paunas rpagyupoBaHHas
yamia U3 TepMOIUIACTHYHON CMOJIBI
(PCTG) odbemom 1,5 nutpos ¢
GJIOKOM CTaJIbHBIX HOXCH.

Kopmyc MoTopa 13 TepMOILIacTHIHON

CMOJTBL.
MHnukarop BKITIOUCHUS.

Pyuxa ynpasienus.

OcHOBaHHE U3 TEPMOIUIACTHYHON
CMOJIBI C TIPOTUBOCKOJIB3SIIUMHU
HOXKKaMH M OTCEKOM JIJIs KaOeis.
(Puc. 1)

PCTG - marepuaJ, u3 KOTOporo
HM3TOTOBJIEHA NMPOOKa-103aTOP,
KPbILIKA U IPajlyMpOBaHHAasl Yalla,
He cofep:xxuT bucdenoa A (BPA).

BHUMAHMUE!

JIEPKATH YCTPOWCTBO
BHE JOCTYTIA JETEIA.

JAHHOE U3JEJIME
NOPEAYCMOTPEHO
TOJIBKO JJISA BBITOBOI'O
HNCIIOJb30BAHMAA.

* JTO yCTPOHCTBO MPETyCMOTPEHO
TOJILKO /1151 ObITOBOTO U I0I00HOT0
HCNO0JIb30BAHHSI, HAIPHMep:

- B MaraspHax, B TOM

YHclie MoJIb30BaTeIsIMu 0e3
CHenuaILHON MOATOTOBKH;

- HA HeOOJIBLIINX MPeINPHITHSIX;
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- Ha CeJIbCKOX035HCTBEHHbIX
NpeINpHsTHSIX;

- KJIMEHTAMHM OTeJIeid, MoTeJieli u
JAPYTHX JKHJIBIX OMeIIleHHid;

- B MHHH-TOCTHHHIAX THHA bed
and breakfast.

Tem He MeHee, ecJIH YCTPOICTBO
MPeLyCMOTPEHO ISt
npogeccHOHATLHOr0 HA3HAYEHHS
JUISl TIPHTOTOBJIEHHS TIPOAYKTOB
NATAHHS B MaraspHax, OHO He
paccMaTpHBaeTcs Kak
npeHa3HAYeHHOe /151 OLITOBOIO
1 T0/100HOT0 HCII0Ib30BAHNS.

INEPBOE NCIIOJIb3OBAHUE

Tlocne u3BeueHus OaeHaACpa U3
YIIAaKOBKH, CIIE/lyeT YOCIUThCS B
[[EJIOCTHOCTH BCEX €r0 KOMIIOHCHTOB.

* CHSATH U BBIMBITh TOpSTYCH BOJIOW U
JKHJIKAUM MOIOIIIMM CPEJICTBOM ISt
MOCY/IbI MOIOIIMECS] KOMITOHEHTBI:
MPOOKY-103aTOP, KPBIIIKY C
npoxiaakoi u vamry. (Puc. 2)
Caenyert co0/1101aTh 0CTOPOKHOCTh
NPH MBIThE TPaJyHPOBAHHON YalIu
B CBSI3H MPHCYTCTBHEM BHYTPH Hee
Ho:xxeii. He xacarbest majbuaMu B
CBSI3U € T€M, YTO MOKHO 110Pe3aThCsi.
IIporepeTh KOpITyC MOTOpPA BIIAXKHON
TPSIIKOM JUTA yAAIEHHS CIEA0B TIBLIH.
(Puc. 2)

KAK BHOBb COBPATH
BJIEHIEP

VeTaHOBUTH TpalydHPOBAHHYIO Yallly
C HOXKaMH Ha MOTOPHBII KOPITYC,
obecrieyrBast COBITA/ICHUE COCIUHEHHUS
CHCTEMBI GE30IIACHOCTH PYUKHU YaIlH
C COCJIMHCHHEM Ha MOTOPHOM KOpITyCE.
CrieztyeT IpoBEepUTb, YTO Yallla 1
MOTOPHBII KOPITYC MOHTHPOBAHBI
COOTBETCTBYIOLIMM 00Pa3oM.
VCTaHOBUTH KPBIIIKY Ha Yarly,
obecrieunBasi COOTBETCTBHE
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COCIIMHEHHUSI CHCTEMbI OE30ITaCHOCTH
KPBILIKK C CHCTEMOI 6e30MacHOCTH
pydKH gamm. B mocienHion ouepens,
YCTaHOBUTH NPoOKy-103atop (Puc. 3)
CretyeT npOBEepHTh, YTO KPBIIIKA

1 pydKa YaIid MOHTHPOBAHBI
COOTBETCTBYIOIIUM 00Pa30M.

BHUMAHUWE

HE IMBITAThCS U3BJIEYb
HOJKH U3 T'PATYMPOBAHHOM
YAIIH. YAIIA ¥ HOXKHA
MPECTABJSIOT COBOM
EJIMHBINA SJIEMEHT
BJEHJIEPA.H KANATA KAI OI
AEIIIAEZ EINAI ENA ENIAIO
EZEAPTHMA TOY MIIAENTEP.

BE3OIMACHOCTD!

BHUMAHUE: BJIOKUPOBKA
BE3OIIACHOCTH HE IO3BOJISIET
BJAEHJIEPY ®YHKIIMOHUPOBATD,
JIAJKE IIPH BCTABJIEHHOM B
PO3ETKY BWIKE. MOTOPHBII
KOPITYC, TPAJJYHPOBAHHAS
YALA Y KPBILIKA JOJKHbBI
BBITb MOHTUPOBAHBI
COOTBETCTBYIOIIIM OBPA30M.
IPU MOAHSATUU KPBIILIKHA

WJIM BCEM YAIIA ITPA
OYHKIIMOHUPOBAHUM HJIN
ECJIY 3TO IPOUCXOIUT
CJIYYAVHO, BJIEHJEP
OCTAHABJIMBAETCS
ABTOMATHYECKH B CBSI3U C
TEM, UTO CUCTEMA
BE30IIACHOCTH OBECIIEYMBAET
BBIKJIFOUEHUE MOTOPA.

IIpu ¢pyHKuIHOHMPOBAHHI
Oenpepa:
He co3naBath npensitcTBuit
JABHIKEHHIO HOKA.
He cHUMATB KpBIIIKY Yamim.
He BBOIUTDL KaKkHe-1H00

HHCTPYMEHTBI B Yaly.
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HNCIIOJIb30BAHUE

Pa3morarh LIHYp NUTaHUS CO
CHELHUAJIBHOTO OTCEKa ISl KaOeJIs.
OtperynupoBarb HEOOXOIUMYIO
JUIMHY JUTS. BO3MOXKHOCTH
JOCTHDKCHUS PO3ETKH TOKA 1
BCTaBUTH BUIKY. (Puc. 4)

BHUMAHME!

HE OCTABJIATD LIHYP
CBHCAIOIIUM C PABOYE
MNOBEPXHOCTH B LIEJISAX
NPEAYHNPEXKIEHUSA
OIMPOKU/BIBAHUA BJIEH/EPA.

Pa3mectuts Onenaep Ha pOBHYIO U
YCTOUYHBYIO IOBEPXHOCTb, BIAIIH OT
BOCILIaMEHSEMBIX MaTepUalIoB.
CHSTb KPBILIKY M BBECTH B Yallly
HPOIYKTBI 1/ B3OHBaHHUS.
YCTaHOBUTH KPBIIIKY M IPOOKY-
J103aTOp Ha Yarlry.

Jl1s ycTaHOBKH NPOOKHU-103aTopa

Ha KPBILIKY, CISAyeT 00eCIeunTh
COOTBETCTBHE BBICTYIIOB Ha CTEHKAX
J103aTOpa ¢ Ma3aMK Ha OTBEPCTHH
kpbitky. [locie ycraHoBKkH
MOBEPHYTH JI03aTOP MO YacOBOH
CTpEJIKE JUISI IIOJTHOTO 3aKPBITHS.
(Puc. 5)

IMpoOka-103aTop MOXKET UCIIONIB30BATHCS
KaK JUis yI0OHOr0 J03MPOBAHMS
MHIPEJAMCHTOB, TaK M X BBOJA B Yallly
BO BpeMst (DYHKIIOHUPOBAHKUsI OJIeH/Iepa.
[lepen BbIMBaHHEM TOPSIYMX KUAKUX
HMHIPEIMEHTOB B rPayHPOBAHHYIO
yarry, HeOOXOIMMO OCTaBUTh UX
oxnamutees. Crnenyer cobmoaaTh
OCTOPOXKHOCTb, YTOOBI HE 00KEUbCSI.

Jlns Gnenyiepa npesycMOTpeHsl 5
ckopocreil Ha py4xe koman:

nojoxenue “0” ykaspiBaer ON/
OFF (BxitoueHUE/BBIKIIIOUCHNUE ).
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* [oJiokeHue ot “1” go “5”
yKa3bIBaeT padouyio CKOpOCTb.
(cMm.TabmuIb)

* mnoJjoxenue “P” ykaspiBaet
¢ynkuuio Pulse (npepsiBucroe
HCTIOJIb30BAHUE).

Pabouast ckopocTb

1-3 JUISL dKUAKUX UHI'PEAHUCHTOB

IUISL TYCTBIX MHTPEIUCHTOB,
3-5 CMEIMBaHUS KUJIKUX U
TBEPJIBIX HHIPEIAUCHTOB

MIPEPBIBUCTBIA PEKUM
(BBIKITIOUATENb HE
OnokupyeTcst B JTaHHOM
MOJI0KEHUH. YIEPKUBATh
BBIKJIIOUATENb WIIH
HEOJHOKPATHO MOBEPHYTh €0
B nosioxkenue “P”).

e [lpu BKJIIOYCHUH BUIIKH B PO3ETKY,
ceroBoit nuaukarop ON/OFF (E) u

mo3uiyst ) CTAaHOBSITCSI KpaCHOIo 1BETa.

IToBepHYyTH BIPABO PyUKy U3
nonoxkernss ON/OFF “0” na
JKENaeMylo pabouyro CKOPOCTb.
ITocie BbIOOpPa COOTBETCTBYIONINI
JKEJNaeMON CKOPOCTH HOMEp U
CBETOBOIT HHJIMKATOP CTAHOBATCS
6enoro ngera. (Puc. 6)

ECJIA ITPU
OYHKIIUOHUPOBAHUU
IIOJHUMAETCH KPBILIKA

NJIN YAIIIA, CPABATBIBAET
BJIOKHPOBKA BE3OITACHOCTH,
BPAIIEHUE HOXA
OCTAHABJIMBAETCS, 1
NHANKATOP MUTAET BEJIBIM U
KPACHBIM IIBETOM.

AJ1s1 BO3OBHOBJIEHUA
OYHKIIMOHUPOBAHUSA
BJIEHJEPA, CJIEAYET IOCTABUTH
NOAHATYIO YACTb HA MECTO
N IIOBEPHYTH PYUYKY B
MOJOXEHHUE ON/OFF “O”.

CBE i UHAKATOP
INEPECTAET MUTI'ATb U
CTAHOBHUTCS BEJIOI'O IIBETA .
MO>XXHO BO3OBHOBUTH
INPEPBAHHYIO PABOTY, BHOBb
YCTAHABJIUBAS PABOYYIO
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BHUMAHUE!

IIPU TIEPBOM
NCIIOJb30BAHUU BJIIEHIEPA
NOABJISIETCSI 3AIl -

HOBOI'O; 9TO HOPMAJIBHOE
SABJIIEHUE, 3AITIAX UCYE3ZHET
cnyc {KOTOPOE BPEMSsI

PEKUM PULSE

B ciiydae orcyTeTBHs IpyruX yKa3zaHUi
B peIeNTe, CICAYeT BCeraa HaYnHATD

¢ Hu3Koi ckopocti (1), a 3arem
TOCTETIICHHO YBEINYUBATH €€.

Takxe npemycmorpeH pexum (P)
PULSE , nosBonstomuii ocymecTBiIsTh
npepeiBucToe cmemnnBanue. (Puc. 7)

IIpumeyanue: Pyuyka He 6aokupyercs
B JaHHOM noJio:kenun. Heodoxogumo
YAEpKUBATh PYYKY HJIH HEOTHOKPATHO
MOBOPAYUBATH ee B NoJioxkeHune (P)
PULSE.

Tloce ucnonb30BaHMs LISl BHIKITFOYCHUS
OJneHIepa MepeBecTH PyuKy B
nonoxkeane ON/ OFF “0”.

EnnHCTBEHHBIM BKITIOUCHHBIM
nuukaropom ocraercss ON/OFF “0”,
KOTOPBIH BBIKIIIOYUTCS P OTKIIIOYSHHU
YCTPOHCTBA OT CETH MUTAHMUS.

W3Bieds BUIIKY U3 PO3ECTKH.

JInst CHATHS Yallk JOCTATOYHO TTPOCTO
TIOJIHATB €€ ¢ MOTOpHOTO Kopryca. (Puc. 8)

CHsTh POOKY-/103aTOP U KPBILIKY U
BBUIHTH 00pabOTaHHOE CONCPIKUMOC B
npyryio eMkoctb (Puc. 9).

Jlns yaaneHus OCTaTKOB MPOIYKTOB

U3 Yallll CIEAyeT HCIIOIb30BaTh
IUTACTUKOBYIO HJIH CPEBSHHYIO JOMATKY,
YTOOBI HE MOLIAPANATh Yally H3HYTpPH.
He ounmarp HOXH NaIbLIAMH.
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OUYUCTKA

BuuManmue: nocjie HCnoIb30BaHusl,
mepe/ BHINOJIHEHHEM ONepanuit
00CIIY’KMBAHUSI M OYUCTKH, CJIeIyeT
MO 0KIATh OCTAHOBKH OJIeHepa,
nepeBecTH PYYKY B MOJIOKEHHE
ON/ OFF “0” u u3Bj1e4yb BUJIKY U3
PO3eTKH.

Kpbika ¢ npoxaaakoii u
TMPOOKOI-103aTOPOM: CHATH ITPOOKY-
J103aTOP M KPBIIIKY C Yallk 1
BBIMBITh UX TEIIOW BOAOH M YKUJIKUM
MOJOIIMM CpesIcTBOM Jutst rocynbl. He
MBITh B IIOCYI0MOEYHOIi MallIuHe.

Yama c 6;10koM HosKeii: HaunOoiee
OBICTPEIM U 3((HEKTHBHBIM
croco0OM MOWKHM Yallln SIBIISICTCS €€
HAIIOJIHEHHE HAIOJIOBUHY 00beMa
ropsiueii (He KUIsIeit) Boaoi u
nobaBneHNe OHOM MM JIBYX Karielb
JKHJIKOTO MOIOIIETO CPEACTBA VIS
MOCY/IbL.

Pa3zmectuTts gamnry Ha MOTOpPHBII
KOPITYC, YCTAHOBHUTH KPBIIIKY,
poOKy-103aTOp, BCTABUTh BUIIKY

B PO3ETKY M HOBEPHYTh Py4KY B
nonoxenue (P) PULSE Ha HeckoIbKO
CEKYH/I.

VY0parp yairy u CIUTh ee.
OnonocHyTh TEIUION BOIO 1
MIPOTEPETH MATKOH TPSIIKOM.

HE JOITYCKAETCSI MOMKA
YAIIH B IOCYIOMOEYHOM
MAIIUHE.

He ucnone3oBars ryoku wim
abpa3uBHBIC MOIOIIE CPE/ICTBA.

BHUMAHUE
IPA MOMKE YAIIIA HE
KACATBCS HOXKEM PYKAMU. B
CJIYYAE ECJIA OCTATKHA
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MPOAYKTOB OCTAIOTCSI HA
HOXAX, CJEAYET YIAJUTH
UX P UCIIOJIB30BAHUM
IIJIACTUKOBOM WA
JIEPEBSIHHOM JIOIIATKHU. HE
KACATBHCSI TAJIBLIAMU.

HOKY OYEHD OCTPBIE.
COBJIIOIATH OCTOPOXKHOCTD,
YTOBbI HE ITIOPE3ATHCSI!

* MoTopHblii KopIyc, 0CHOBaAHHE
M IIHYP: OUYUCTUTH UX BIAKHOU
TPSAIKOH, a 3aTeM IIPOTEPETh MATKOH
Tpsmnkoi (Puc. 2).

ITpu 3aBepILICHNH OYUCTKH
IIPOBEPUTH, YTO COCAUHUTEIH H
pazbeMbl CyXHe; 3aBECTH LIHYP
BPYYHYIO, IPOTAJIKUBASL €0 B OTCEK
11t Kabelrst; yOparh OeHzuep B cyxoe
mecto. (Puc. 4)

3AITYACTH

B cny4ae n3HammBanusi, yTpaTsl Wik
MOBPEIKICHUS, MOXKHO IIPHOOPECTH y
nuiepa Alessi ciieyromye 3ar4acTH:

A - mpoOka-g03aTop

B - xpblmka ¢ npokaaakoi

C - rpazynpoBaHHas Jala ¢ GJIOKOM
HOXel

T'APAHTUAA

Ha manHOe m3menue mpeaocTaBiseTes
TapaHTHsI CPOKOM JIBA TOJIA C JIAThI POIAXKH.
TapanTHs pacrpocTpaHseTcst Ha

BCE TIPOU3BOACTBCHHBIC Ne(EKTHI,
MOATOMY MCKITFOYAIOTCS TOBPEKICHHMS,
BBI3BaHHbIC CIYYAHBIMU YIapaMu 1
HEMPABUILHBIM HCIIOJIB30BAHUEM.
Komnanus Alessi He Hecer
OTBETCTBEHHOCTH 32 yliepo,
00yCJIOBJIEHHBII HECOOTBETCTBYIOLIUM
NpUMeHeHHeM.

T'apanTus HaXOoUTCS B yIaKOBKE.
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M3ALIAA

Ilo oxoHYaHMU CpOKa CITyKObI He
clie/lyeT BhIOpackiBaTh IpHOOp B
OKPYIKAIOIIYIO CpelLy, @ 00palaTbest B
CIELMAIILHBIN LEHTP MO YTUIH3ALHN.
Heo0xoaumo 1eMOHTHPOBATH
KOMITOHEHTBI JJIsl BO3MOKHOCTH

MX yIaIeHHs B COOTBETCTBUH C
JIeHCTBYIOIMMHU B Balleil cTpaHe
MpaBUIaMH YTHIN3AINH.

Huxorzna He npunarars ycuiue Ha
MOTOPHBII OJIOK JUIsl €0 OTKPBITHSI.

RAEE (WEEE) nHaxomurcst B ynakoBke.

COBMECTHUMOCTSB C
IPOOAYKTAMM ITUTAHUA

S

MarepHabl, HCHIOIb3yeMbIe JUIs
H3TOTOBIICHHS JAHHOTO Ipubopa,
Mpe/IHa3HAYeHbI ULl KOHTaKTa

C MHUIIEBBIMU POTYKTAMH H
COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHHAM
3aKOHO/IATEIIbCTBA.

IMPAKTUYECKHE COBETBI
IO UCITOJIB30OBAHHIO
BJIEHIEPA

° ﬂJ’I}I HU3MEJIBYCHUA JibJla UCITI0JIBb30BaTh

¢yukuuio (P) PULSE. [Tomemniats
B vairy He Oosnee 10 KyOuKoB sbia
3a pa3. UeM MeHbIIe KyOUKH, TeM
ObICTpee U TOHBIIE OHU OyIyT
Ppa3MesBICHBL.

YT00BI TIIATENIBHO NEpeMelaTh
MHOXECTBO HHTPEIUCHTOB,
JIOCTAaTOYHO BBIOPATh CKOpocTh (1).

le/l HEOOXOAUMOCTH CKOPOCTb MOXET

OBITh YBEJIMYEHA TO3IHEE.
Jlnsa cmemmBaHuS TBEPABIX WIN

BA3KHUX UHI'PEAUCHTOB PEKOMEHIYETCSA

ucnons3oBarh Gynkuuio (P) PULSE

B TEUYCHUE HECKOJIbKUX CEKYH/, 4TOOBI

NpeaOTBPATHUTD 3aCTPEBAHNUC HOXEH.
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» He 3a0bIBath Bceraa ycTaHaBIMBATh
MPOOKY-03aTOP Ha KPBIIIKY BO
BpEMsI UCIIOJIb30BaHuUs OneHiepa 1
BCeT/Ia ACPXKAaTh PYKY Ha KPBIIIKE.
IIpu cmemmMBaHUM Ha BBICOKOM
CKOPOCTH, CJIEAYET OCTaHABJINBATh
OieH/ep mpekie YeM J100aBIsITh
JIPYTUe UHIPEUSHTHI.

OcTaHOBUTH OJIEHAEp Nepes
HCIIOIb30BAaHUEM HHCTPYMEHTOB B
qaiie.

MHrpeaueHTs MOXXHO CMEIIMBATh

C TIOMOIIBIO TIJIACTUKOBOM HIIA
JIEPEBSIHHOIT JIOTIATKU TOJIBKO

TOr/a, Korja OneHiep HaxoquTcs B
monoxxeann ON/OFF “0”.
Bunmanue: Hukoraa He BBOIUThL
HHCTPYMEHTBI, B TOM YHCJI€ JIONATKH,
B Yallly NPH BKJIIOYEHHOM MOTOpE.
W3berars 3anuBanus B OneHaep
KUIBIIUX XKUAKOoCcTed. J{aTh ropsuum
MPOAYKTAM OCTBITh, ITPEKJIC YeM
B30MBaTh MX. Beerma HaunHATh
B30MBaTh UX CO CKOPOCThIO (1).
B30uBaTh HHIPEIHEHTHI B TEUCHHE
BPEMEHH, YKa3aHHOTO B PELeNTe, WIN
10 TOCTIYKEHHUS XKeTaeMOM CTeIeCHH
CMELIMBAHMS.

CrycTsi HECKOJIBKUX CEKYH[] pabOThI
OCTaHOBUTB OJICHAEP U IPOBEPUTH
KOHCHCTEHIIHIO TIPOLYKTOB, YTOOBI
n30exaTh Ype3MepHOU 00padOTKH.
He B30uBarh B Teuenue 6ojee

2 MUHYT TOAPSII: €CITH HY)XHO
MPOAOJKHT, BBIKIIIOYUTH YCTPOHCTBO
¥ J1aTh €My OCTBITh B TCUCHUE OHON
MUHYTBI, IIPEKIE YeM CHOBA BKJIFOUUTH
ero.

He B30uBarh ciumkom cyxue
TIPOIYKTHI, YTOOBI HE TIOBPEIUTH HOXKH.

COBEThBI 11O
IMPUT'OTOBJIEHUIO C
IHOMOIIBIO BJIEH/JEPA

B30uBaHHe OYHIIEHHBIX IOMHU/IOPOB
Bsectu B qaury O4UIIEHHBIE TOMUIO0PBI
M DKBUBAJICHTHOC KOJMYECCTBO BOBI.
HakpbITh KpBILIKOH M B30MBATh JI0 TeX
Top, 1MoKa cMech He Oy/IeT XOPOIIOo
CMEIIaHHOMU.
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Kpomenue neyenbst 1 Kpekepa
VI3MenpunTh KPYIHOE TIeYCHbE Ha
KyCOUYKH THaMETPOM OKOJIO 4 CM.
MarieHbKOe TeUeHBE MOKHO
HCIIOIB30BaTh Oe3 JaabHEeNIero
n3MenpIeHUs. BBeCTH ero B yamry.
HakpbITh KPBIIIKOIT U B30UBATE 10
MOJTYYEHHS KEIAEMOT0 Pe3yJIbTaTa.
Kporuki MOYKHO HCTIONB30BATh IS
3ampasieHus HOTypTa, Iy AUHIOB

I (HPYKTOBBIX KOMIIOTOB. UTOOBI
MOJTYYUTh 60JIee TOHKYIO KPOIIKY JULS
HCIIOJIb30BAHYS C TOPTAMH U IECEPTaMH,
HEOOXOAMMO B30MBATh JIOJIBIIIE.

TIpuroroB/ieHne NAHUPOBOYHBIX
cyxapei

Pa3nomars x11e6 Ha JIOMTHKH JHAMETPOM
okoito 4 cMm. CienoBarh TOi ke
MpoLeaype, KOTOpasi HCIOIb3yeTCsl JUIst
nevyeHbs U kpekepa. IlaHnpoBouHbIe
CyXapH MJI€anbHO MOAXOIAT KaK
3arpaBka MM HHIPEIHEHT MHOTHX
OBOIIHBIX OJIFOMT U JIJIsI 3alICKAHUSL.

3amMelIMBaHHe MYKH H JKHAKOCTeH,
CrylieHue coycoB

Beectu B yarly MyKy ¥ AKHUAKOCTb.
HaxpbITh KpBIIIKO# 1 B30MBaTh J10 T€X
op, MoKa cMech He Oy/eT XopouIo
CMEIIaHHOM.

Hapesanne ¢ppykToB u oBouei
Bsectu B yanly y:xe HapesaHHbIE QPYKTbI
i oBouy. HakpbITh KpbIikoil u
B30UBATh [0 MOJIYYCHHS JKEIaeMOro
pe3ynbTara.

IIpurorosjienne coyca demamesib
Baectu B yarry MOJIOKO, MyKy U COJb.
HakpbITh KpBIIIKOH 1 B30UBaTh 110 TEX
TI0p, TI0Ka CMeCh He OyzeT XOpoIIo
CMeEIIaHHOH. BBUINTE B KaCTpIONIO U
TOTOBUTH COINIACHO PEleNTa.

IIpurorosiieHne pPpyKTOBOIO MIOpe
Beectu B yalry KOHCEpPBHPOBAHHBIE HIIH
BapeHbie GpyKThl. J106aBUTH (HPYKTOBBII
COK miu BoAy. HakpbITh KpBIIKOH U
B30UBATh [0 MOJIYCHHS JKEIAaeMOrOo
pesynbrara.

MDLO9 Istruzioni.indd 146

IIpuroroB/ieHHe OBOLIHOIO MIOpe
Beectu B yalry KOHCEpBUPOBAHHbBIC HIIH
BapeHsle 0BomH. J106aBUTh OYIb0H, BOLY
MM MOJIOKO. HakpbITh KpBIIIKOi 1 B30MBATH
JI0 MOJTyYEeHHsl JKEIAeMOro pe3y/bTara.

IIpuroroBjieHne MsICHOTO MIOpe
Beectu B yairy msrkoe, yxke
MIPUTOTOBJICHHOE, HAPE3aHHOE
HEOOJBIIMMH KyCOYKaMH MCO.
Jlo6aBUTH OyIbOH, BOLY HIIH MOJIOKO.
HaxpsITh Kpbimikoii u B30uBars. [Ipu
HE0OX0IMMOCTH OCTaHOBUTH OJIEHJIEp
MSTKOH JIONAaTKOH yNaauTh HHIPEUEHTHI
€O CTEHOK Yaiy. HakpbITh KPBIIKOi

1 B30UBATh JI0 MOJIyYEHUs JKEIAEMOro
pesynbTara.

Harupanue coipa

Hapesatb oueHb X0J0HBIH CBIP
KyOukamu 1,5 cm. BeecTu ero B wanry.
HakpbITh KpBINIKOiT U B30UBATH O
TIOJTyYCHHS JKEIAaeMOTO Pe3yIbTara.

Harupanue cpipa napme3ana
Hapesarb napmesan npu KOMHaTHOI
Temieparype Ha Kyouku 1,5 cm. BBectn
ero B yanry. HakpbITh KpbIIIKoii 1 B30UBATh
JI0 TIOJYYEeHHUS HKEJIAEMOr0 Pe3ybTara.

IIpuroroB/ienue Mope pUKOTTHI WIH
MSATKOTO ChIpa

Baectu B yaly pukoTTy MM MATKHUIH
cbIp. HakpbITh KpBIIIKOi U B30MBaTh 10
TeX I10p, I0Ka CMeCh He OyJIeT XOpOoIlIo
cmermanHoit. [Ipu HeoOxomuMocTH
OCTaHOBUTH OJICHIEP U MSATKOMH JIONAaTKON
YAQIUTh UHTPEAUEHTHI CO CTCHOK YalllH.
TIpu HE0OXOAMMOCTH 100aBUTH MOJIOKO.
HaxkpbITh KpbILIKO# 1 B30UBATh 10
MOJTyYEHHs KeJIAeMOr0 pe3ysbTaTa.
Kpem MoxkeT UCIoNb30BaThCs B KA4eCTBE
OCHOBBI JUISl TIIOPE U MalITeTa.

IIpuroroBJieHue OBCSIHKM 1151 AeTeil
Baectu B yaiy chlpble OBCSHBIC XJIOIbSL.
B36uBars 10 jkexaeMoil KOHCUCTEHIINH.
T'oToBUTE cormacHO perenra.

IIpuroroB/ieHHe 1eTCKOr0 NUTAHMS
Beect B Haly y)Ke MPUrOTOBICHHbIC
NPOXyKTHl. HaKpBITH KPBIMIKOH 1
B30HMBATh JI0 JKeIaeMOI KOHCHCTEHIINH.
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CMemMBaHue KUIKHX HHIPEIHEHTOB
JJIS1 3alleKAeMbIX IPOYKTOB
IIpurorosjenue 6;1MHOB UM Badean
NPH HCII0Jb30BAHHH TOTOBOI cMecH
BeecTtu cMech U Ipyrue HHIPeIMeHThl
B yanty. HakpbITh KphIIIKOi U B3OMBATH
JI0 MOTy4eHUs1 OfHOpoHOM cMecH. [Tpu
HE0OXO0IMMOCTH OCTaHOBUTH OJIEHJED
MSTKOH JIONAaTKOH yNaauTh HHIPEUEHTHI
CO CTEHOK 4aiy. HakpbITh KPBIIKOi

1 B30MBATh JI0 MOJNYYEHHs JKEIAEMOro
pesynbTara.

Yiajenue KOMKOB B €oycax

B ciyuae npucyTcTBHS B COyCE KOMKOB,
BBUIMTB €r0 B yanly. HakpbITh KpbILIKOH
1 B30MBATh JI0 TeX 0P, IOKa CMECh HE
OyzeT XOpOIIo CMeMmaHHOH.

IIpuroroBjienne maiione3a

BBectu oy sIMUHBLA KeNTOK (TIpH
KOMHATHO# TeMIeparype) B yarly ¢
COJIBIO, JINMOHHBIM COKOM U HEOOJIBIINM
KOJINYECTBOM Macna. HakpbITh KpBIIIKOH
¥ B30MBAaTh HECKOJIBKO CEKYH/I. 3aTeM
CHSTB POOKY-/103aTOP U IIOCTEIEHHO
J00aBHUTh Macio, MEUICHHO 3aJIUBast

€ro 4yepes CIelHuatbHOE OTBEPCTHE.
IIponomkars B30MBaTh C MUHUMAJILHOM
ckopocTsio (1), moka maiiones He
JIOCTUTHET YKEJIaeMOil CTereHH
OJTHOPOZHOCTH.

Hcnons3oBanre

CkopocTh

Makc.KoIu4ecTBo Bpems

JTx00BIe JKUIKOCTH

3-5

1 mutp 30-20 cex.

Bs0uBanue

Cymsl

1-5

1 autp 60-20 cex.

Osowmn
Bs6usanue/

1-5

200

3arymenue
Jlerckoe nuTaHue

1-5

40-20 cexk.
200 r

HarnuTku Ha OcHOBE

CwMenmBanue .
Horypra u JiecepTbl

45

700 r

Pasmenvuenne | Jlen

100 r
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DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Pouzivani elektrickych zafizeni vzdy vyzaduje dodrzovani obecnych bezpecnostnich
pravidel, aby se snizilo riziko elektrickych vybojt a/nebo trazu.
Tato pravidla zahrnuji:

NEZ ZACNETE VYROBEK POUZIVAT POZORNE SI PRECTETE POKYNY.
Nez zatnete mixér pouzivat, prectéte si a peclivé dodrzujte ndvod k pouziti. Navod k
pouziti uchovejte pro ptipad potteby po celou dobu pouzivani vyrobku.

. Nevyhazujte obal do okolniho prostredi a plastové sicky uchovavejte mimo dosah déti.
Nepouzivejte vjrobek k jinym aceliim, nez ke kterym je urcen. Spolecnost Alessi
odmita jakoukoli odpovédnost za $kody zptisobené nevhodnym pouzivanim.

. Proud v misté pouZivani zatizeni musi odpovidat hodnotam uvedenym na stitku vyrobku.

. NepouzZivejte adaptéry a/nebo prodluzovaci kabely.

. Neodpojujte zastrcku ze zasuvky tahanim za kabel.

. UDRZUIJTE ZARIZENI MIMO DOSAH DETI.

. Neumistujte zatizeni nad zapnuty plynovy ¢i elektricky sporak nebo do jejich blizkosti,
do trouby nebo do blizkosti zdrojt tepla.

. UdrZzujte mixér daleko od hrany pracovni plochy, aby se zamezilo prevriceni. Umistéte
mixér na rovnou a suchou plochu.

. POZOR: NOZE JSOU NABROUSENE, A TEDY OSTRE. PRI MANIPULACI S NOZI
A JEJICH CISTENI JE NEZBYTNE POSTUPOVAT VELMI OPATRNE.

. Pokud se noze zablokuji, odpojte zastrcku ze zasuvky dfive, nez zacnete $pachtli
odstranovat pfisady, které blokuji noze.

. Pro sniZeni rizika vaznych Grazti a poskozeni zatizeni nikdy nedavejte ruce nebo
nastroje do nadoby, zatimco je mixér v provozu. Lze pouzit dfevénou nebo plastovou
Spachtli, aviak pouze v ptipadé, Ze je mixér vypnuty.

Udrzujte ruce, vlasy, obleceni a nastroje v dostatecné vzdalenosti od pohybujicich se
nozti, aby se zamezilo Graztim a poskozeni zafizeni.

. Nedavejte blok motoru, napéjeci kabel nebo zéstrcku do vody nebo jinych kapalin, ani
je neoplachujte.

. Nedotykejte se vyrobku mokryma rukama.

. Nepouzivejte zatizeni venku.

. Vidy odpoite zastrcku ze zasuvky, pokud ziistava zatizeni bez dozoru, béhem pouzivéni
nebo po pouziti, pred jakymkoli ¢isténim a adrzbou a v ptipadé poruchy.

. Nenechévejte mixér bez dozoru, pokud je v provozu, a pokud se nepouzivé, vzdy
vytihnéte zastrcku ze zasuvky.
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. Nikdy neptekracujte maximalni hladinu vyznacenou na odmérné nadobé. Nepouzivejte
mixér, pokud je nadoba prazdné (bez tekutych nebo pevnych pfisad).

. PouZivejte pouze originlni ptislusenstvi a nahradni dily Alessi se zérukou.

. V ptipadé nefunkénosti nebo poskozeni mixéru nebo napajeciho kabelu vyrobek
nepouzivejte a obratte se na svého prodejce vyrobkt Alessi. V ptipadé potteby mtzete
kontaktovat vyrobce Alessi SpA na adrese: help@alessi.com

. Pokud je poskozen napéjeci kabel, musi jeho vyménu z déivodu vylouceni rizik provést
vyrobce, technické asisten¢ni stredisko nebo kvalifikované osoby.

. Nikdy se nepokousejte oteviit motorovy blok zafizeni.

. 1) Toto zafizeni mohou pouzivat déti, které doséhly véku osmi let, nebo starsi a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nezkusené
osoby, pokud zafizeni pouzivaji pod dohledem nebo byly odpovidajicim zptisobem
seznameny s bezpecnym pouZivanim zafizeni a chapou souvisejici nebezpeli. Déti
si nesméji se zatizenim hrt. Cisténi a tidrzbu zafizeni nesméji provadét déti mladsi
osmi let a bez dozoru dospélé osoby.

2) Uchovavejte zafizeni a napajeci kabel mimo dosah déti mladsich osmi let.
3) Nedovolte détem zatizeni pouzivat bez dozoru dospélé osoby.

. Pokud do nadoby nalévite horké ptisady, davejte pozor, abyste se nespalili. Nez date
prisady do odmérné nadoby, nechejte je zchladnout. Pti nalévani horkych tekutin do
mixéru davejte pozor na ptipadny nahly Gnik pary.

. Pokud chcete do nadoby pfidat potraviny béhem pouZivani, sejméte pouze davkovaci vicko.
Bezpecnostni systém namontovany na mixéru neumozni fungovéni mixéru, i kdyz je
pripojen k elektrické siti, pokud nejsou téleso motoru, odmérna nddoba a viko spravné
sestaveny. Pokud béhem provozu zvednete viko nebo celou nadobu nebo pokud k tomu
dojde nahodné, mixér se automaticky zastavi a motor se vypne.

DOHLIZEITE NA DETI A ZAJISTETE,
ABY SI SE ZARIZENIM NEHRALY.

ZARIZENI JE URCENO PRO DOMACI A
VNITRNI POUZITL.

UCHOVEITE TYTO POKYNY
WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Blender

Tento mixér navrhl Michele De
Lucchi v roce 2020 a byl testovan
a certifikovan, aby byla zaruc¢ena
bezpecnost spotiebitele.

POPIS MIXERU

A - Odmérné davkovaci vicko
z termoplastické pryskyftice
(PCTG) o objemu 30 ml

B - Viko z termoplastické pryskyftice
(PCTQG) s tésnénim

C - Odmérna nadoba z prithledné
termoplastické pryskytice
(PCTG) o objemu 1,5 litru s
nerezovymi nozi

D - Téleso motoru z termoplastické
pryskyfice

E - Kontrolka zapnuti

F - Ovladac¢

G - Zakladna z termoplastické
pryskyfice s protiskluzovymi
nozi¢kami a prostorem pro

ulozeni kabelu (obr. 1)

Material PCTG, z néhoz jsou
vyrobeny davkovaci vicko, viko a
odmérna nadoba neobsahuji BPA.

POZOR!

UDRZUJTE ZARIZENI MIMO
DOSAH DETI.

TENTO VYROBEK JE URCEN
VYLUCNE PRO DOMACI POUZITI.

¢ Toto zafizeni je urCeno pro
domaci a obdobné pouziti,
napiiklad:
- v obchodech, i uzivateli bez
odborné specializace;
- v malych firmach;
— v zemédélskych provozovnach;
- klienty hotelti, moteld a
dalsich reziden¢nich zafizeni;
- v zafizenich typu “bed and
breakfast”.

MDLO9 Istruzioni.indd 150

¢ Nicméné pokud se
predpoklada profesionalni
pouziti pro pripravu potravin
k prodeji v obchodech, neni
zafizeni povazovano za zatizeni
pro domaci a obdobné Gcely.

PRVNI POUZITI

Jakmile mixér vyjmete z obalu, zkon-
trolujte, zda jsou viechny jeho &asti
neporusené.

e Odmontujte omyvatelné dily
a umyjte je teplou vodou a
prosttedkem na myti nadobi:
davkovaci vicko, viko s tésnénim a

néadoba. (obr. 2)

P#i myti odmérné nadoby
vénujte pozornost nozum, které
se nachazeji uvnitt nadoby.
Nedotykejte se jich prsty, protoze
byste se mohli pofezat.

Ottete motorovy blok vlhkym
hadtikem, abyste odstranili
ptipadné zbytky prachu. (obr. 2)

JAK SESTAVIT MIXER

¢ Nasadte odmérnou nadobu véetné
nozit na téleso motoru tak, aby do
sebe zapadly bezpecnostni systém
rukojeti a bezpe&nostni systém
télesa motoru.
Peclivé zkontrolujte, zda jsou
nadoba a téleso motoru spravné
sestavené.
Nasadte viko na nddobu tak, aby
do sebe zapadly bezpecnostni
systém vika a bezpecnostni systém
rukojeti nadoby. Nakonec nasadte
davkovaci vicko (obr. 3).
Peclivé zkontrolujte, zda jsou viko
a rukojet nddoby spravné sestavené.
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POZOR!

NEPOKOUSEJTE SE ODDELIT
NOZE Z ODMERNE NADOBY.
NADOBA A NOZE TVORI
JEDNOLITY DIL.

BEZPECNOST!

POZOR: BEZPECNOSTNI
BLOKOVANI NEUMOZNUJE
ZAPNUTI MIXERU, I KDYZ JE
ZASTRCKA PRIPOJENA DO
ZASUVKY.

TELESO MOTORU, ODMERNA
NADOBA A VIKO MUSI BYT
SPRAVNE SMONTOVANE.
POKUD BEHEM PROVOZU
ZVEDNETE VIKO NEBO CELOU
NADOBU NEBO POKUD K
TOMU DOJDE NAHODNE,
MIXER SE AUTOMATICKY
ZASTAVi, NEBOT POJISTKA
VYPNE MOTOR.

Pokud je mixér spustény:

¢ nezasahujte do pohybu nozi;

¢ neodkryvejte viko nadoby;

¢ nevkladejte dovniti nadoby
zadny nastroj.

POZOR!

NENECHAVEJTE KABEL VISET
Z PRACOVNI PLOCHY, ABY
NEDOSLO K PREVRACENI
MIXERU.

Mixér umistéte na rovny a stabilni
povrch, v dostatec¢né vzdalenosti
od hotlavych materil@.

Sejméte viko a do nadoby dejte
potraviny, které chcete mixovat.

Nasadte viko zpét na nddobu a
poté nasadte davkovaci vicko.
Pro nasazeni davkovaciho vicka
na viko musi licovat zarazky na
sténach davkovaciho vicka se
zarazkami na sténach otvoru vika.
Jakmile nasadite davkovaci vicko,
otolte jim ve sméru hodinovych
rucic¢ek, aby se zcela zavtelo.
(obr. 5)

Davkovaci vicko lze pouzivat
pro snadné davkovéni ptisad i
pro jejich dopliovani do nadoby,
pokud je mixér spustén.

e Horké tekutiny nechejte pied
nalitim do odmérné nadoby
zchladnout. Davejte pozor, abyste
se nespalili.

Mixér ma 5 rychlosti.
Na ovladac¢i jsou k dispozici:

e poloha “0” znamena ON/OFF
(zapnuto/vypnuto);

e Rozviiite napajeci kabel z e poloha “1” az “5” znamena rychlost
ptisluiného navijece. Po rozvinuti mixovani (viz tabulky);
by méla byt délka takova, aby
bylo mozné zastréku pripojit do
elektrické zasuvky. (obr. 4)

e poloha “P” (Pulse) znamena pulzni
funkci (pterusovany chod).
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Rychlost pouzivani

1-3 | pro tekuté ptisady

pro konzistentni piisady,
3-5 | pro miseni tekutych a
pevnych prisad

preruSované (spinac
nezlistane v této poloze.
Spina¢ drzte nebo jim
opakované otécejte do

polohy “P").

o Jakmile pfipojite zastréku do
zésuvky, kontrolka ON/OFF (E) a
poloha 0 se rozsviti Cervené.

Otocte ovladacem doprava z
polohy ON/OFF “0” do polohy
pozadované pracovni rychlosti.

Jakmile provedete volbu, &islo,
které odpovida pozadované
rychlosti, a kontrolka se rozsviti

bile. (obr. 6)

POKUD BEHEM PROVOZU
MIXERU ZVEDNETE VIKO NEBO
NADOBU, ZASAHNE POJISTKA,
ZASTAVI OTACENI NOZU A
KONTROLKA ZACNE BLIKAT
BILE A CERVENE.

PRO OPETOVNE SPUSTENI
MIXERU VRATTE ZVEDNUTOU
CAST NA SVE MISTO A OTOCTE
OVLADACEM DO POLOHY ON/
OFF “O”.

KONTROLKA PRESTANE BLIKAT
A ZACNE OPET SVITIT BILE.
NASTAVTE RYCHLOST, KTERA
MA BYT POUZITA, A MUZETE
POKRACOVAT V MIXOVANI.
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POZOR!

PRI PRVNIM POUZITI MUZE

Z MIXERU VYCHAZET

ZAPACH TYPICKY PRO NOVA
ZARIZENI; TENTO JEV JE TREBA
POVAZOVAT ZA NORMALNI A
PO CHVILI POUZIVANI ZMIZI.

PULZNI FUNKCE

Neni-li v receptu uvedeno jinak, vzdy
zacnéte nejpomalejsi rychlosti (1) a
pripadné ji nasledné zvyste.

Kromé toho je k dispozici pulzni
funkce (P) PULSE, kterd umoznuje

prerusované mixovéni. (obr. 7)

Poznamka: Ovladat v této poloze
nezustane. DrZte ovlada¢ nebo jim
opakované otacejte do polohy (P)
PULSE .

Po pouziti mixér vypnéte oto¢enim

ovladace do polohy ON/ OFF “0”.

Jedina kontrolka, ktera zfistane svitit,
je kontrolka ON/OFF “0”, ktera
zhasne teprve v okamziku odpojeni
zatizeni od elektrické sité.

Odpojte zéastreku ze zasuvky.

Pro sejmuti nadoby ji sta¢i jednoduse
zvednout z télesa motoru. (obr. 8)

Sejmeéte davkovaci vicko a viko nado-
by a zpracovany obsah ptelijte do jiné
néadoby (obr. 9).

Pro odstranéni zbytkd jidla z nadoby
pouzijte plastovou nebo dfevénou
$pachtli, aby se neposkrabal povrch
nadoby.

Noze nikdy necistéte prsty.
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CISTENI

Pozor: Po pouziti mixéru a pred
jakoukoli tidrzbou a Cisténim
pockejte, nez se mixér zastavi, otocte
ovladatem do polohy ON/OFF “0” a

odpojte zastrcku ze zasuvky.

Viko s tésnénim a davkovaci vicko:

Sejméte davkovaci vicko a viko z
nadoby a umyijte je vlaznou vodou
s pripravkem na myti nadobi.
Neumgyvejte je v mycce nadobi.

Nadoba s nozi: Nejrychlejsim

a nejucinnéj$im zptisobem myti
néadoby je naplnit ji teplou (nikoli
vafici) vodou do poloviny objemu
a pridat jednu nebo dvé kapky
ptipravku na myti nadobi.
Nadobu nasadte na téleso motoru,
nasadte viko a davkovaci vicko,
ptipojte zastrcku do zasuvky a na
nékolik sekund otocte ovladacem
do polohy (P) PULSE.

Sejméte nadobu a vyprazdnéte ji.
Opléachnéte ji vlaznou vodou a
vytrete suchym hadiikem.

NADOBU NELZE MYT V MYCCE
NADORBI.

Nikdy nepouZivejte abrazivni houbicky

nebo abrazivni Cistici pripravky.

POZOR!

PRI MYTI NADOBY SE NIKDY
RUKAMA NEDOTYKEJTE NOZU.
V PRIPADE, ZE NA NOZICH
ZUSTANOU ZBYTKY POTRAVIN,
ODSTRANTE JE ZA POMOCI
PLASTOVE NEBO DREVENE
SPACHTLE. NEPOUZIVEITE
PRSTY. NOZE JSOU OSTRE.
DAVEJTE POZOR, ABYSTE SE
NEPOREZALI!
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Téleso motoru, zakladna a kabel:
Cistéte je vlhkym hadiikem a
peclivé vysuste mékkym hadfikem
(obr. 2).

Po skonceni ¢isténi zkontrolujte,
zda jsou konektory a zastréka
dokonale suché; ru¢né navinte kabel
zpét do prislusného prostoru; mixér
uloZte na suchém misté. (obr. 4)

NAHRADNI DILY

V ptipadé opotiebeni, ztraty nebo
poskozeni si mtizete u svého prodejce

znacky Alessi zakoupit tyto ndhradni dily:

A —Davkovaci vicko
B - Viko s tésnénim
C -~ Odmérna nadoba s nozi

ZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje
dvouleta zéruka od data prodeje.
Zaruka se vztahuje na vSechny
vyrobni vady, a jsou tedy vylouceny
Skody zptisobené ndhodnym padem
nebo $patnym zachizenim.
Spoletnost Alessi odmita jakoukoli
odpovédnost za Skody zptisobené
nevhodnym pouzivanim.

Zaruka je soucésti baleni.

=
LIKVIDACE /4

Po skonceni Zivotnosti nevyhazujte
zatizeni do Zivotniho prostfedi, ale
obratte se na specializované stredisko
pro likvidaci odpadi.

Jednotlivé soucésti rozmontujte, aby
bylo mozné je zlikvidovat v souladu s
predpisy platnymi ve vasi zemi.
Nikdy se nepokousejte nésilim oteviit
jednotku motoru.

Smeérnice o odpadnich elektrickych
a elektronickych zaiizeni (OEEZ) je
soucasti baleni.
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NEZAVADNOST {/{

Materialy pouzité pro vyrobu tohoto
zatizeni jsou urcené ke kontaktu s
potravinatskymi vyrobky a splauji
pozadavky pravnich predpist.

PRAKTICKE RADY PRO
POUZIVANI MIXERU

Pro drceni ledu pouZijte funkci (P)
PULSE. Do nadoby dejte nejvyse
10 kostek ledu najednou. Cim
mensi kostky jsou, tim rychleji a
jemnéji se nadrti.

Pro dtikladné promichani mnoha
prisad je dostacujici rychlost (1).
V ptipadé potfeby lze rychlost
pozdéji zvysit.

Pro smichani pevnych nebo
viskéznich ptisad se doporucuje
na nékolik sekund pouzit funkci
(P) PULSE , aby se nezablokovaly
noze.

Pti pouzivani mixéru nezapomente
vzdy nasadit ddvkovaci vicko a
jednu ruku vzdy drzte na viku.
Pokud mixujete pii vysoké
rychlosti, mixér pred pfiddnim
dalsich ptisad zastavte.

Pokud potiebujete pouzit uvnitt
nédoby jakykoli néstroj, mixér
nejdfive zastavte.

Ptisady lze michat plastovou nebo
dtevénou $pachtli pouze v pripadg,
7e je mixér v poloze ON/OFF “0”.
Pozor: Pokud motor bézi, nevkladejte
do nadoby nikdy Zadné nastroje, a
to v¢etné $pachtli.

Nedavejte do mixéru vafici
tekutiny. Pfed mixovanim nechejte
horké potraviny zchladnout. Vzdy
za&inejte mixovat rychlosti (1).

e Pfisady mixujte po dobu uvedenou
v receptu, nebo dokud nedosihnete
pozadovaného stupné rozmixovani.
Po nékolika sekundich provozu
mixér zastavte a zkontrolujte
konzistenci potravin, abyste je
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nerozmixovali pfilis.

Nemixujte vice nez 2 minuty
nepftetrzité: pokud potiebujete
mixovat déle, vypnéte zatizeni a
nechejte je na minutu zchladnout.
Poté zafizeni znovu zapnéte.
Nemixujte prilis suché potraviny,
aby se neposkodily noze.

RADY PRO PRIPRAVU
POTRAVIN ZA POMOCI
MIXERU

Mixovani loupanych rajcat

Do nadoby dejte loupana rajcata a
odpovidajici mnozstvi vody.
Nadobu zakryjte vikem a mixujte,

dokud nebude smés dobte

promichana.

Drceni suSenek a krekrti

Vétsi susenky rozlamejte na kusy
ptiblizné o priiméru 4 cm. Malé
susenky lze pouzit bez dalsiho rozla-
movani. Dejte je nadoby. Zakryjte
vikem a mixujte, dokud nedosahnete
pozadovaného vysledku.

Rozdrcené susenky lze pouzit na
ozdobu jogurtti, pudinkt nebo
ovocnych kompott. Pro dosazeni
jemné;jsi zrnitosti vhodné pro dorty a
dezerty, mixujte delsi dobu.

Pfiprava strouhanky

Rozkrajejte pecivo na platky o
priiméru ptiblizné 4 cm. Postupujte
stejné jako pfi drceni

sudenek a krekrtt. Strouhanku Ize
vyborné pouzit ke zdobeni nebo
jako ptisadu do mnoha zeleninovych
pokrm nebo nakypt.

Michani mouky a tekutin,
zahu$tovani omacek

Do nidoby dejte mouku a teku-
tinu. Nadobu zakryjte vikem a
mixujte, dokud nebude smés dobte
promichana.
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Mixovani ovoce a zeleniny

Do néadoby dejte jiz nakrdjené ovoce
nebo zeleninu. Zakryjte vikem

a mixujte, dokud nedosahnete
pozadovaného vysledku.

Ptiprava beSamelu

Do nadoby dejte mléko, mouku

a stil. Nadobu zakryjte vikem a
mixujte, dokud nebude smés dobte
promichana. Nalijte do hrnce a vatte
obvyklym zptisobem.

Pfiprava ovocného pyré

Do nadoby dejte konzervované nebo
uvafené ovoce. Pridejte ovocnou $tavu
nebo vodu. Zakryjte vikem a mixuijte,
dokud nedoséhnete pozadovaného
vysledku.

Ptiprava zeleninového pyré

Do nadoby dejte konzervovanou
nebo uvatenou zeleninu. Pfidejte
vyvar, vodu nebo mléko. Zakryijte
vikem a mixujte, dokud nedosahnete
pozadovaného vysledku.

Pfiprava masového pyré

Do nadoby dejte mékké, jiz uvatené
maso, nakrijené na kousky. Ptidejte
vyvar, vodu nebo mléko. Zakryijte

a mixujte. V pfipadé pottreby

mixér zastavte a mékkou $pachtli
seskrabnéte ptisady ze stén nadoby.
Zakryjte vikem a mixujte, dokud
nedosahnete pozadovaného vysledku.

Strouhani syra

Nakréjejte velmi dobte chlazeny syr
na kostky o velikosti 1,5 cm. Dejte syr
do nadoby. Zakryijte vikem a mixujte,
dokud nedoséhnete pozadovaného
vysledku.

Strouhani parmezanu

Nakrijejte parmezan o pokojové
teploté na kostky o velikosti 1,5

cm. Dejte syr do nadoby. Zakryijte
vikem a mixujte, dokud nedosahnete
pozadovaného vysledku.
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Ptiprava pyré z ricotty nebo
krémového syra

Do nadoby dejte ricottu nebo krémovy
syr. Nadobu zakryjte vikem a mixujte,
dokud nebude smés dobfe promichana.
V pripadé potteby mixér zastavte a
mékkou $pachtli seskrabnéte ptisady ze
stén nadoby. Pripadné ptidejte mléko.
Zakryijte vikem a mixujte, dokud
nedoséhnete pozadovaného vysledku.
Lze pouzit jako zaklad pro krémy a pastiky.

Ptiprava détské ovesné kase

Do nadoby dejte nevatené ovesné
vlocky. Mixujte, dokud nedosahne-
te pozadované konzistence. Vafte
obvyklym zplisobem.

Ptiprava détskych vyziv

Do nadoby dejte hotové, jiz uvatené

potraviny. Zakryjte vikem a mixujte,

dokud nedosédhnete pozadované kon-
zistence.

Michani tekutych pfisad pro zapékani
Pfiprava livanct nebo vafli za pomoci
jiz hotové smési

Do nadoby dejte smés a dalsi ptisady.
Zakryjte a mixujte, dokud neziskite
homogenni a dobte promicha-

nou hmotu. V pfipadé pottreby

mixér zastavte a mékkou $pachtli
seskrabnéte ptisady ze stén nadoby.
Zakryjte vikem a mixujte, dokud
nedoséhnete pozadovaného vysledku.

Odstrafiovani hrudek z omacek
Pokud je omacka hrudkovité, dejte ji
do nadoby. Nadobu zakryjte vikem a
mixujte, dokud nebude smés dobte
promichana.

Pfiprava majonézy

Do néadoby dejte jeden Zloutek (o
pokojové teploté) a ptidejte stil, citro-
novou $tavu a trochu oleje. Zakryjte a
nékolik sekund mixujte. Pak sejméte
davkovaci vicko a prislusnym otvo-
rem velmi pomalu ptilévejte olej.
Pokracujte v mixovani minimalni
rychlosti (1), dokud majonéza nedosahne
pozadované homogenni konzistence.
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Pouziti

Rychlost

Maximalni
mnozstvi

Mixovani

Tekutiny jakéhokoli
druhu

3-5

1 litr

Polévky

1-5

1 litr

Mixovani/
redukovani

Zelenina

1-5

200 g

Détské kase

1-5

200 g

Miseni

Jogurtové napoje a

dezerty

4-5

700 g

Drceni

Led

)

100 g
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WAZNE INFORMACIJE NA TEMAT
BEZPIECZENSTWA

Uzytkowanie urzadzen elektrycznych zawsze wymaga zachowania ogélnych srodkow
ostroznosci, aby ograniczy¢ ryzyko porazenia elektrycznego i/lub obrazen ludzi.
Te srodki bezpieczenstwa wymieniono ponizej:

. PRZED UZYCIEM PRODUKTU UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCIE.

. Przed uzyciem blendera przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi i zastosowa¢ sie do niej.
Zachowac ja i korzystac z niej przez caly okres uzytkowania produktu.

. Nie wyrzuca¢ opakowania w sposob zasmiecajacy srodowisko, a foliowe woreczki
przechowywac poza zasiegiem dzieci.

. Nie uzywa¢ produktu do celéw innych, niz do jakich jest przeznaczony. Firma Alessi uchyla
sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za szkody spowodowane nieprawidlowym uzyciem.

. Nie podlgcza¢ do zasilania innego niz podane na tabliczce produktu.

. Nie stosowac¢ adapterow ani przedluzaczy.

. Nie ciaggna¢ za przewdd, aby wyja¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego.

. URZADZENIE PRZECHOWYWAC POZA ZASIEGIEM DZIECI.

. Nie stawia¢ urzadzenia na wlaczonych palnikach gazowych lub elektrycznych ani w ich
poblizu, w piekarniku ani w poblizu zrédet ciepta.

. Blender przechowywa¢ z dala od krawedzi blatu roboczego, aby sie nie przewrécil.
Blender stawiac na plaskiej i suchej powierzchni.

. OSTROZNIE: OSTRZA SA NAOSTRZONE, A WIEC MOGA SKALECZYC.
ZACHOWAC OSTROZNOSC PODCZAS UZYTKOWANIA I CZYSZCZENIA.

. Jezeli noze sie zablokujg, przed usunieciem szpatutka sktadnikow blokujacych noze
wyja¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego.

. Aby ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazen i nie uszkodzi¢ urzadzenia, nigdy nie
wkladac rak ani narzedzi do kielicha kiedy blender jest wlaczony. Mozna uzywac
szpatutki drewnianej lub plastikowej, ale tylko kiedy blender jest wylaczony.

Podczas pracy urzadzenia trzymac rece, wlosy, odziez i przyrzady z dala od nozy, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciala i nie uszkodzi¢ urzadzenia.

. Nie zanurza¢ ani nie ptuka¢ bloku silnika, przewodu zasilania ani wtyczki w wodzie lub
w innych plynach.

. Nie dotykac produktu mokrymi rekami.

. Nie uzywac tego urzadzenia na otwartym powietrzu.

. Zawsze wyjmowac wtyczke, kiedy urzadzenie pozostaje bez nadzoru podczas pracy i po
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jej zakonczeniu, przed czyszczeniem, konserwacjg oraz w razie usterki.

. Nigdy nie pozostawia¢ blendera bez nadzoru, jezeli jest wlaczony i zawsze wyjmowac
wtyczke, kiedy nie jest uzywany.

. Nigdy nie przekracza¢ maksymalnego poziomu podanego na kielichu z miarka. Nie
uzywac blendera bez zadnego wkladu w kielichu (skladniki plynne lub stale).

. Stosowac wylacznie oryginalne akcesoria i czesci zamienne Alessi.

. W razie uszkodzenia lub jezeli blender lub przewod zasilania zle dzialajg, nie uzywac
produktu i zwroci¢ sie do zaufanego sprzedawcy produktéw Alessi. W razie potrzeby
skontaktowac sie z producentem, firma Alessi SpA, piszac na adres: help@alessi.com

. Jezeli przewdd zasilania jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢ u producenta, w
autoryzowanym punkcie serwisowym lub u specjalisty, aby unikna¢ zagrozen.

. Nigdy nie probowa¢ rozklada¢ zespolu silnika urzadzenia.

. 1) To urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz przez
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, jak
tez bez doswiadczenia i wiedzy, o ile s3 one pod nadzorem lub otrzymaly informacje
na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz zrozumialy zagrozenia. Dzieci
nie moga bawic sie urzagdzeniem. Nie wolno powierza¢ czyszczenia i konserwacji
dzieciom w wieku ponizej 8 lat ani bez nadzoru osoby dorosle;.

2) Urzadzenie oraz przewdd zasilania przechowywac poza zasiegiem dzieci, ktore nie
ukoficzyly 8 lat.
3) Nie pozwala¢ dzieciom uzywac blendera bez nadzoru osoby doroslej.

. Podczas wkladania do kielicha goracych skladnikéw zachowa¢ ostroznosc, aby sie nie
oparzy¢. Przed wlozeniem goracych skfadnikow do kielicha z miarka poczekac, az
ostygnie. Podczas wlewania do blendera goragcych plynow zachowa¢ ostroznos¢, gdyz
moze sie nagle wytworzy¢ para

. Aby podczas pracy urzadzenia dodac skladniki do kielicha, zdja¢ tylko korek dozowania.
Zastosowany w blenderze system bezpieczenstwa blokuje wlaczenie blendera (nawet
jezeli jest podlaczony do zasilania), jezeli korpus silnika, kielich z miarkg i pokrywka nie
s3 dokladnie zlozone. Jezeli podczas pracy urzadzenia pokrywka lub caly kielich zostang
podniesione lub stanie sie to przypadkowo, blender zatrzymuje sie automatycznie, a
silnik sie wylacza.

NADZOROWAC DZIECI, ABY MIEC
PEWNOSC, ZE NIE BAWIA SIE
URZADZENIEM
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URZADZENIE JEST PRZEZNACZONE
DO UZYTKU DOMOWEGO ORAZ W
POMIESZCZENIACH

ZACHOWAC TE INSTRUKCIJE

WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Blender

Ten blender, zaprojektowany przez
Michele De Lucchi w roku 2020,
zostal przetestowany i uzyskat certyfikat
gwarantujacy bezpieczenstwo
konsumenta.

OPIS BLENDERA

A - Korek dozowania z miarka z
zywicy termoplastycznej (PCTG)
pojemnos¢ 30 ml.

B - Pokrywka z zywicy termoplastycznej
(PCTG) z uszczelka.

C - Kielich z miarka z przezroczystej
zywicy termoplastycznej (PCTG)
pojemnos$¢ 1,5 litra, z nozami
stalowymi.

D - Korpus silnika z zywicy
termoplastycznej.

E - Kontrolka wlaczenia.

F - Pokretto ustawien.

G - Podstawa z zywicy termoplastycznej
z antyposlizgowymi stopkami i

wneka na nawiniecie przewodu.

(rys. 1)

Tworzywo PCTG, z ktorego jest
wykonany korek dozowania, pokrywka
i kielich z miarka nie zawiera BPA.

URZADZENIE PRZECHOWYWAC
POZA ZASIEGIEM DZIECI.

TEN PRODUKT JEST
PRZEZNACZONY WYLACZNIE
DO UZYTKU DOMOWEGO.

¢ To urzadzenie jest przeznaczo-
ne do uzytku domowego i
podobnego, na przy ktad:
-w sklepq(h iez przez
uzy tko“ mikow, ktorzy nie s3

-w maly(h firmach;

- w zakladach produkcyjnych;

- przez klientow hotelowych, w
motelach oraz w innych budy
kach o charakterze mieszkalny
- w lokalach typu bed and
breakfast.
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o Jednakze, jezeli urzadzenie jest
przeznaczone do uzytku pro-
fesjonalnego, do przygotowywa-
nia positkow sprzedawanych
w sklepach, nie jest wtedy
przeznaczone do uzytku domo-
wego i podobnego.

PIERWSZE UZYCIE

Po wyjeciu blendera z opakowania
sprawdzi¢, czy zadna z jego czesci nie
jest uszkodzona.

e Rozlozy¢ przeznaczone do mycia
czesci i umy¢ je goracg woda z
dodatkiem plynu do mycia naczyn:
korek dozowania, pokrywka z
uszczelka i kielich. (rys. 2)

Podczas mycia kielicha z miarka
zachowac¢ ostroznosc, poniewaz
wewngtrz s3 noze. Nie dotyka¢
ich palcami, gdyz grozi to
skaleczeniem.

Korpus silnika tylko przetrze¢
wilgotng $ciereczky, aby usunaé¢
ewentualne $lady zakurzenia. (rys. 2)

JAK Z£.OZYC BLENDER

o Zalozy¢ kielich z miarka wraz
z nozami na korpus silnika w
taki sposéb, aby zaczep systemu
zabezpieczajacego raczke kielicha
dopasowat sie do zaczepu na
korpusie silnika.
Doktadnie sprawdzi¢, czy kielich i
korpus silnika sa dobrze zlozone.
Zalozy¢ pokrywke na kielich w
taki sposéb, aby zaczep systemu
zabezpieczajacego pokrywki
dopasowatl sie do zaczepu na
raczce kielicha. Na koncu zalozy¢
korek dozowania (rys. 3).
Dokladnie sprawdzi¢, czy
pokrywka i raczka kielicha sa
dobrze zlozone.
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OSTROZNIE! OSTROZNIE!

NIE PROBOWAC WYIMOWAC NIE POZOSTAWIAC PRZEWODU

Caldaate A ROBOCZEGO) ABY BLENDER §
KIELICH I NOZE STANOWIA ! k

JEDNA CZESC BLENDERA. I PR

Postawi¢ blender na ptaskiej i

i stabilnej powierzchni, z dala od
BEZPIECZENSTWO! latwopalnych materiatow.

OSTROZNIE: BLOKADA o Zdjac pokrywke i wlozyé do
BEZPIECZENSTWA kielicha produkty przeznaczone do
UNIEMOZLIWIA WEACZENIE zmiksowania.

BLENDERA, NAWET JEZELI JEST

PODEACZONY DO WTYCZKL Zalozy¢ pokrywke na kielich i
KORPUS SILNIKA, KIELICH Z wlozy¢ korek dozujacy.

MIARKA I POKRYWKA MUSZA Aby wlozy¢ korek dozujacy do
BYC DOKEADNIE ZEOZONE. pokrywki, dopasowa¢ wypustki
JEZELI PODCZAS PRACY na $ciankach korka do rowkéw w
URZADZENIA POKRYWKA otworze pokrywki. Po zalozeniu
LUB CALY KIELICH ZOSTANA obroéci¢ korek w kierunku ruchu
PODNIESIONE LUB STANIE wskazowek zegara, aby go

SIE TO PRZYPADKOWO, zamknaé. (rys. 5)

BLENDER ZATRZYMUIJE SIE Korek dozujqcy sluiy do
AUTOMATYCZNIE, PONIEWAZ wygodnego dodawania sktadnikow
ZABEZPIECZENIE WYLACZA oraz do ich dodawania do kielicha

SILNIK. kiedy blender jest wlaczony.

Kiedy blender jest wlaczony: o Przed wlaniem goracych

* Nie blokowa¢ ruchu noza. sktadnikow plynnych do kielicha

¢ Nie zdejmowac pokrywki z miarka poczeka¢, az ostygna.
kielicha. Zachowac¢ ostroznos¢, aby sie nie

* Nie wklada¢ zadnych narzedzi oparzy¢.

do kielicha.

Blender ma 5 predkosci roboczych.
Na pokretle ustawien:

UZYTKOWANIE ¢ pozycja “0” wskazuje ON/OFF
(wlaczony/wylaczony).

e Rozwing¢ przewod zasilania z e pozycja od “1” do “5” wskazuje
wneki nawijania. Wyregulowa¢ predkos¢ robocza. (patrz tabele)
dtugos¢ tak, aby siegal gniazdka
elektrycznego i wlozy¢ wtyczke. * pozycja “P” wskazuje funkcj¢ Pulse
(rys. 4) (praca pulsacyjna).

161
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Predkos¢ robocza

OSTROZNIE!

1-3 | dla skladnikéw plynnych

dla skladnikéw twardych,
3-5 do mieszania sktadnikow PRZY PIERWSZYM UZYCIU
plynnych i stalych BLENDERA MOZE BYC
WYCZUWALNY ZAPACH
pulsacyjnie (przelacznik nie NOWEGO PRODUKTU; JEST
blokuje si¢ w tej pozyciji. TO ZJAWISKO NORMALNE I
Przytrzymac¢ przelacznik lub ZANIKA PO KILKU DNIACH
obraca¢ go bez przerwy na UZYTKOWANIA.

pozycje “P”).

¢ Po wlozeniu wtyczki do gniazdka
elektrycznego lampka kontrolna
ON/OFF (E) oraz pozycja 0
podswietlaja si¢ na czerwono. Jezeli nie podano inaczej w przepisie,
Obréci¢ pokretlo w prawo z zawsze rozpoczyna¢ z predkoscia (1),
pozycji ON/OFF “0” na pozycjg najnizszg, i ewentualnie nastepnie ja
wymaganej predkosci robocze;. zwiekszy¢.
Po wybraniu, liczba wskazujaca
wymagang predkos¢ oraz lampka Dostepny jest ponadto tryb (P)
kontrolna podswietlaja si¢ na bialo. PULSE, pozwalajacy na miksowanie
(rys. 6) pulsacyjne. (rys. 7)

U Pkt e b i
LUB KIELICH ZOSTANA ) pozyQt. Frzyis Pokre

. ) lub stale obracac je na pozycje (P)
PODNIESIONE PODCZAS PRACY PULSE .

URZADZENIA, WLACZA SIE

BLOKADA BEZPIECZENSTWA Po uzyciu, aby wylaczy¢ blender
ZATRZYMUJACA NOZE, A przestawi¢ pokretlo na pozycje ON/
LAMPKA KONTROLNA MIGA OFF “0”.

NA BIALO I NA CZERWONO.

ABY PONOWNIE WEACZYC Jedyna lampka kontrolna, ktéra nadal
BLENDER, ZALOZYC $wieci to lampka ON/OFF “0”; gasnie
PODNIESIONA CZESC NA tylko po odlaczeniu urzadzenia od

) P i sieci zasilania.
hrTIIEJSCIE I,OBROCIC POKRETLO Wyja¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego.
E)f?;I;A‘g'IEN NA POZYCIJE, ON/ Aby zdjac¢ kielich, wystarczy podnies¢

go z bloku silnika. (rys. 8)
KONTROLKA PRZESTAIJE
MIGAC 1Z POWROTEM SWIECI Zdia¢ korek dozowania oraz pokrywke
NA BIALO. i przela¢ zmiksowang zawarto$¢ do
MOZNA WROCIC DO innego pojemnika (rys. 9).
PRZERWANEJ PRACY Resztki zywnosci usuna¢ z kielicha
USTAWIAJAC PONOWNIE plastikowa lub drewniang szpatutky,
WYMAGANA PREDKOSC. aby nie porysowa¢ wewnetrznej

strony kielicha.

Nigdy nie czy$ci¢ nozy palcami.
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CZYSZCZENIE

OSTROZNIE: po uzyciu, przed
konserwacjg i czyszczeniem poczekac,
az blender si¢ zatrzyma; ustawic
pokretlo na pozycji ON/ OFF “0” i
wyjac wtyczke zasilania z gniazdka
elektrycznego.

e Pokrywka z uszczelks i korek
dozowania: zdja¢ z kielicha korek
dozowania oraz pokrywke i wymy¢
je ciepla wodg z dodatkiem plynu
do mycia naczyn. Nie my¢ w
zmywarce do naczyn.

Kielich z blokiem nozowym:
najszybszym i najbardziej
skutecznym sposobem umycia
kielicha jest napelnienie go do
polowy goraca (nie wrzaca) woda
i dodanie jednej lub dwoch kropli
plynu do mycia naczyn.

Zalozy¢ kielich na korpus silnika,
zalozy¢ pokrywke, korek, wlozy¢
wtyczke do gniazdka elektrycznego
i na kilka sekund obréci¢ pokretto
na pozycje (P) PULSE.

Zdjac¢ kielich i oproznic.
Wyptuka¢ ciepla woda i wysuszy¢
miekka Sciereczka.

NIE WOLNO MYC KIELICHA W
ZMYWARCE DO NACZYN.

Nie uzywa¢ gabek ani detergentéw o
wlasciwosciach sciernych.

OSTROZNIE!

NIE DOTYKAC NOZY REKAMI
PODCZAS MYCIA KIELICHA.
JEZELI RESZTKI ZYWNOSCI
PRZYKLEJA SIE DO NOZY,
USUNAC JE PLASTIKOWA LUB
DREWNIANA SZPATULKA. NIE
ROBIC TEGO PALCAML.

NOZE SA OSTRE. UWAGA, ABY
SIE NIE SKALECZYC!

MDLO9 Istruzioni.indd 163

Korpus silnika, podstawa i
przewéd: wyczysci¢ wilgotna
$ciereczka i wysuszy¢ mickka
szmatky (rys. 2).

Po zakofczeniu czyszczenia
sprawdzi¢, czy wtyczki i gniazdka
sq idealnie suche; recznie wsuna¢
przewéd do wneki nawijaka i
zwina¢ go; odstawi¢ blender w
suche miejsce. (rys. 4)

CZESCI ZAMIENNE

W razie zuzycia, zgubienia lub
uszkodzenia, mozna naby¢ wymienione
ponizej cze$ci zamienne u zaufanego
sprzedawcy produktow Alessi:

A - korek dozowania
B - pokrywka z uszczelka
C - kielich z miarka z blokiem nozowym

GWARANCIJA

Ten produkt jest chroniony dwuletnia
gwarancja obowiazujaca od daty
sprzedazy.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady
fabryczne, dlatego tez wykluczone
s3 uszkodzenia spowodowane
przypadkowymi uderzeniami oraz
nieprawidlowym uzytkowaniem.
Firma Alessi uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprawidlowym
uzytkowaniem.

Gwarancja znajduje sie w
opakowaniu.

UTYLIZACIA &

Po zakonczeniu okresu uzytkowania
nie wyrzuca¢ urzadzenia w
konwencjonalny sposéb lecz zwréci¢
sie¢ do odpowiedniego punktu
utylizacji.
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Rozlozy¢ urzadzenie na czesci, aby
mozna je bylo usuna¢ zgodnie z
przepisami regulujacymi kwestie
utylizacji, obowiazujacymi w danym
kraju.

Nigdy nie otwiera¢ zespotu silnika na sile.

RAEE (WEEE) znajduje sie w
opakowaniu.

Materialy zastosowane do
wyprodukowania tego urzadzenia sa
przeznaczone do kontaktu z zZywnoscig
i spelniaja wymogi prawne.

PRAKTYCZNE PORADY
NA TEMAT UZYWANIA
BLENDERA

Do kruszenia lodu stuzy funkcja
(P) PULSE. Do kielicha wktada¢
najwyzej 10 kostek lodu naraz.

Im mniejsze kostki, tym szybciej i
drobniej zostang pokruszone.

Do doktadnego zmiksowania wielu
skladnikow wystarczy predkose (1).
W razie potrzeby mozna po chwili
zwiekszy¢ predkose.

Skiadniki twarde lub lepkie zaleca
sie miksowa¢ z funkcja (P) PULSE
przez kilka sekund, aby noze si¢
nie zablokowaly.

Zawsze pamieta¢ o wlozeniu do
pokrywki korka kiedy blender jest
wlaczony i zawsze trzymac jedna
reke na pokrywece.

Podczas miksowania z duza
predkoscia, przed dodaniem
kolejnych sktadnikéw zatrzymac
blender.

Przed wlozeniem jakichs
przyrzadéw do kielicha zatrzyma¢
blender.

Skiadniki mozna miesza¢
plastikowa lub drewniang szpatutka
tylko jezeli blender jest ustawiony
na ON/OFF “0”.
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OSTROZNIE: Nigdy nie wklada¢
przyrzadow (w tym szpatulek) do
kielicha, jezeli silnik jest wlaczony.
Unika¢ wlewania do blendera
goracych pltynéw. Przed
zmiksowaniem goracych
sktadnikéw poczeka¢, az wystygna.
Miksowanie zaczyna¢ zawsze od
predkosci (1).

Miksowa¢ skladniki przez czas
podany w przepisie lub az do
uzyskania wymaganego stopnia
zblendowania.

Po kilku sekundach pracy wylaczy¢
blender i sprawdzi¢ konsystencje
sktadnikéw, aby ich za mocno nie
zmiksowac.

Nie miksowa¢ dluzej niz 2

minuty pod rzad: jezeli trzeba
kontynuowa¢, wylaczy¢ urzadzenie
i poczeka¢ minute, az ostygnie
przed kolejnym wiaczeniem.

Nie miksowa¢ bardzo suchych
sktadnikéw, aby nie uszkodzi¢ nozy.

PORADY NA TEMAT
PRZYGOTOWYWANIA
POSIEKOW W BLENDERZE

Miksowanie pomidoréw bez skorki
Wiozy¢ do kielicha pomidory bez
skorki i wla¢ odpowiednia ilos¢ wody.
Przykry¢ i miksowa¢, az masa bedzie
dobrze wymieszana.

Kruszenie ciasteczek i krakersow
Wieksze ciasteczka potama¢ na
kawatki o érednicy okoto 4 cm.
Mniejsze ciasteczka mozna kruszy¢
bez wczesniejszego ich polamania.
Wsypac¢ je do kielicha. Przykry¢

i miksowa¢ az do uzyskania
odpowiedniego rezultatu.

Wieksze okruchy mozna wykorzysta¢
do ozdabiania jogurtéw, budyniow
lub dan z owocéw. Aby uzyskaé¢
drobniejsze okruszki do wykorzysta-
nia w ciastach i deserach, miksowac¢
diuzej.
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Przygotowanie bulki tartej

Potama¢ chleb na kawatki o srednicy
okoto 4 cm. Postepowa¢ w taki sam
sposob jak podczas kruszenia ciastec-
zek i krakerséw. Bulka tarta idealnie
nadaje sie do ozdabiania dan i stanowi
sktadnik wielu dan przygotowanych z
warzyw lub pieczonych.

Mieszanie maki i plynow,
zageszczanie sosOw

Wsypa¢ do kielicha make i dola¢
plynu. Przykry¢ i miksowa¢, az masa
bedzie dobrze wymieszana.

Miksowanie owocow i warzyw
Wiozy¢ do kielicha pokrojone owoce
lub warzywa. Przykry¢ i miksowa¢ az
do uzyskania odpowiedniego rezultatu.

Przygotowanie beszamelu

WIla¢ do kielicha mleko, wsypa¢ make
i s6l. Przykry¢ i miksowa¢, az masa
bedzie dobrze wymieszana. Wla¢ do
rondelka i gotowa¢ jak zwykle.

Przygotowanie puree z owocow
Wiozy¢ do kielicha owoce z puszki
lub ugotowane. Doda¢ soku owocowe-
go lub wody. Przykry¢ i miksowa¢ az
do uzyskania odpowiedniego rezultatu.

Przygotowanie puree z warzyw
Wilozy¢ do kielicha warzywa z puszki
lub ugotowane. Dola¢ rosotu, wody
lub mleka. Przykry¢ i miksowa¢ az do
uzyskania odpowiedniego rezultatu.

Przygotowanie masy migsnej

Wiozy¢ do kielicha migkkie, ugoto-
wane i pokrojone na kawatki mieso.
Dolaé¢ rosotu, wody lub mleka.
Przykry¢ i zmiksowa¢. W razie potr-
zeby wylaczy¢ blender i miekka
szpatutka zeskroba¢ sktadniki ze
$cianek kielicha. Przykry¢ i miksowac¢ az

do uzyskania odpowiedniego rezultatu.
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Scieranie sera

Pocia¢ bardzo zimy ser na kostki o
wymiarach 1,5 cm. Wlozy¢ go do
kielicha. Przykry¢ i miksowa¢ az do
uzyskania odpowiedniego rezultatu.

Scieranie sera parmezan

Pocia¢ parmezan w temperaturze
pokojowej na kostki o wymiarach
1,5 cm. Wlozy¢ go do kielicha.
Przykry¢ i miksowa¢ az do uzyskania
odpowiedniego rezultatu.

Przygotowanie masy z sera ricotta lub
z innego serka kremowego

Wiozy¢ do kielicha ser ricotta lub
inny serek kremowy. Przykry¢ i
miksowa¢, az masa bedzie dobr-

ze wymieszana. W razie potrzeby
wylaczy¢ blender i miekka szpatutka
zeskroba¢ sktadniki ze $cianek kie-
licha. Ewentualnie dola¢ mleka.
Przykry¢ i miksowa¢ az do uzyska-
nia odpowiedniego rezultatu. Krem
mozna wykorzysta¢ jako baze do
kremow i pasztetow.

Przygotowanie maki owsianej dla
dzieci

Wsypa¢ do kielicha surowe platki
owsiane. Miksowa¢ az do uzyskania
wymaganej konsystencji. Gotowa¢ jak
zwykle.

Przygotowanie dan dla dzieci

Witozy¢ do kielicha gotowe, ugotowa-
ne skfadniki. Przykry¢ i miksowa¢ az
do uzyskania wymaganej konsystencji.

Mieszanie plynnych skladnikéw do
produktow pieczonych
Przygotowanie nalesnikéw lub wafli z
gotowej mieszanki

Wsypa¢ do kielicha mieszanke i doda¢
inne sktadniki. Przykry¢ i miksowac
az do uzyskania jednolitej, dobrze
wymieszanej masy. W razie potrzeby
wylaczy¢ blender i miekka szpatutka
zeskroba¢ sktadniki ze $cianek kieli-
cha. Przykry¢ i miksowa¢ az

do uzyskania odpowiedniego rezultatu.
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Usuwanie grudek z soséw

Jezeli w sosie sa grudki, wla¢ go do
kielicha. Przykry¢ i miksowa¢, az
masa bedzie dobrze wymieszana.

Przygotowanie majonezu

Wiozy¢ do kielicha zottko jaja (w
temperaturze pokojowej), sol, sok

z cytryny i troche oleju. Przykry¢

i miksowa¢ przez kilka sekund.
Nastepnie zdja¢ korek i stopniowo
dolewa¢ przez otwér cienkim stru-
mieniem olej. Dalej miksowa¢ z
najnizsza predkoscia (1), az majonez
bedzie odpowiednio wymieszany.

Zastosowanie Predkos¢ | Maksymalna ilos¢ Czas

Kazdego rodzaju plyny 3-5 1 litr 30-20 sek.

Miksowanie
Zupy 1-5 1 litr 60-20 sek.

Warzywa 1-5 200 g
Miksowanie/

Rozdrabnianie

40-20 sek.
Dania dla dzieci 1-5 200 g

Napoje na bazie jogurtu

Mieszanie .
i desery

4.5 700 g

Kruszenie Lod 100
(P) &
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POMEMBNE VARNOSTNE
INFORMACIJE

Uporaba elektri¢nih naprav vedno zahteva upostevanje splosnih varnostnih ukrepov, da se
zmanjsa nevarnost poZzara, elektrinega udara in/ali telesnih poskodb.
Ti previdnostni ukrepi vkljucujejo:

PRED UPORABO IZDELKA PREVIDNO PREBERITE NAVODILA
Pred uporabo mesalnika preberite in natanéno upostevajte navodila za uporabo. Hranite
in preberite jih za celotno obdobje uporabe izdelka.
EmbalaZe ne odlagajte v okolje in plasti¢ne vrecke hranite izven dosega otrok.
[zdelka ne uporabljajte za druge namene. Alessi zavraca vso odgovornost za skodo,
nastalo zaradi nepravilne uporabe.
Ne uporabljajte napajalnika, ki ni naveden na etiketi izdelka.
Ne uporabljajte adapterjev in/ali podaljskov.
. Ne vlecite kabla, da odstranite vti¢ iz vti¢nice.
. NAPRAVO HRANITE DALEC OD DOSEGA OTROK.

Naprave ne postavljajte na plinske ali elektri¢ne gorilnike, ki so vklopljeni, v pecico ali v
blizini virov toplote.

. Drzite meSalnik stran od roba pulta, da se ne prevrne. Megalnik postavite na ravno in
suho povrsino.

. POZOR: REZINE SO OSTRE IN REZEJO. MED RAVNANJEM Z NJIMI IN
CISCENJEM JE TREBA UPOSTEVATI VARNOSTNE UKREPE.

. Ce se rezila zataknejo, izvlecite Vtic iz vti¢nice, preden sestavine, ki rezila blokirajo, z
lopatico premaknete.

. Ce zelite zmanjsati tveganje hudih telesnih poskodb in ne poskodovati naprave, nikoli
ne postavljajte rok ali pripomockov v vr¢, ko mesalnik tece. Lahko uporabite leseno
ali plasti¢no lopatico, vendar le, ¢e je mesalnik izklopljen. Med delovanjem drZite roke,
lase, oblacila in pripomocke stran od rezil, da preprecite telesne poskodbe in poskodbe
naprave.

. Ohisja motorja, napajalnega kabla ali vtica ne potopite v vodo ali druge tekocine.

. Ne dotikajte se naprave z mokrimi rokami.

. Te naprave ne uporabljajte na prostem.

. Napravo vedno izklopite iz elektri¢nega omreZja, ko naprava ostane brez nadzora, med
in po uporabi, pred kakrdnim koli drZevanjem ali v primeru okvare.

. Med delovanjem mesalnika nikoli ne puscajte brez nadzora in vedno odstranite vtic, ko
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ga ne uporabljate.

. Nikoli ne prekoracite najvisje dovoljene vrednosti na vr¢ z merilno merico. Ne
uporabljajte mesalnika brez snovi v vréu (trdne ali utekoCinjene snovi).

. Uporabljajte samo originalne dodatke in nadomestne dele z garancijo Alessi.

. 'V primeru okvare ali poskodbe mesalnika ali napajalnega kabla ne uporabljajte izdelka
in se obrnite na svojega prodajalca Alessi. Po potrebi se lahko obrnete na Alessi SpA na
e-postni naslov: help@alessi.com

. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, center za tehni¢no
pomo¢ ali usposobliene osebe, da se izognete nevarnostim.

. Nikoli ne poskusajte odpreti motorne enote naprave.

. 1) To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, in osebe z zmanjsanimi
fizi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in
znanja, ¢e so bili nadzorovani ali pouceni o uporabi naprave in razumejo nevarnosti.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. CiiCenja in vzdrzevanja naprave ne smejo
izvajati otroci, mlajsi od 8 let in brez nadzora odraslih.

2) Naprave in napajalni kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let
3) Otrokom ne dovolite uporabe mesalnika brez nadzora odraslih.

. Ko v vroto mesanico vlijete vroce sestavine, pazite, da se ne opecete. Pred vstavitvijo
v merilni vr¢ pustite, da se vroce sestavine ohladijo Bodite previdni, ko vlijete vroco
tekocino v mesalnik zaradi morebitnega nenadnega odtekanja pare

. Odstranite samo dozirni zamaha, da med uporabo vnesete hrano v vr¢. Varnostni sistem,
namescen na medalniku, ne omogoca, da sam mesalnik deluje, tudi ¢e je prikljucen na
elektricno omreZje, Ce telo motorja, merilni vr¢ in pokrov niso popolnoma sestavljeni.
Ce med delovanjem dvignete pokrov ali celotno posodo ali se to slu¢ajno zgodi, se bo
mesalnik samodejno ustavil in motor se bo ugasnil.

PREVERITE, DA SE OTROCI NE IGRAJO
Z NAPRAVO

NAPRAVA JE NAMENJENA ZA
DOMACO IN NOTRANJO UPORABO

SHRANITE TA NAVODILA
WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Blender

Zasnovan od Michele De Lucchi leta
2020, ta mesalnik je preizkusen in
certificiran za zagotovitev varnosti
potrosnikov.

OPIS MESALNIKA

A - Dozirni merilni zamah iz
termoplasti¢ne smole (PCTG) s
prostornino 30 ml.

B - Pokrov iz termoplasti¢ne smole
(PCTG) s tesnilom.

C - Merilni vr¢ iz prozorne
termoplasti¢ne smole (PCTG) s
prostornino 1,5 litra z jeklenimi
rezili.

D - Ohi3je motorja iz termoplasti¢ne
smole.

E - Lucka za vklop.

F - Krmilni gumb.

G - Podstavek iz termoplasti¢ne
smole z nedrse¢imi nogami in
predalom za navijanje kabla.

(slika 1)

Material PCTG, iz katerega so
izdelani merilni zamah, pokrov in
merilni vr¢, je brez BPA.

POZOR!

NAPRAVO HRANITE DALEC OD
DOSEGA OTROK.

TA IZDELEK JE NAMENJEN
SAMO ZA DOMACO UPORABO.

* Ta naprava je namenjena za
domace in podobne namene,
kot so:

- v trgovinah, tudi s strani nekvali-
ficiranih uporabnikov;

- v malih podjetjih;

- na kmetiji;

- s strani kupcev v hotelih, mote-
lih in drugih stanovanjskih
okoljih;

- v okoljih, kot so B&B.
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o Ce pa je aparat namenjen pro-
fesionalni uporabi za pripravo
hrane za prodajo v trgovinah,
se aparat ne Steje za domaco in
podobno uporabo.

PRVA UPORABA

Po odstranitvi mesalnika iz embalaze
preverite, da je v vseh delih nedo-
taknjen.

o Qdstranite in sperite sestavne dele,
ki jih je mogoce pomivati z vroco
vodo in teko¢ino za pomivanje
posode: merilni zamah, pokrov s
tesnilom in vr¢. (slika 2)

Bodite previdni, ko umivate merilni
vré, ker so v notranjosti rezila.

Ne dotikajte se jih s prsti, ker bi se
lahko vrezali.

Cistite ohisje motorja samo z
vlazno krpo, da odstranite preostali

prah. (slika 2)

KAKO SESTAVITI
MESALNIK

Vstavite merilni vré skupaj z

rezili na ohisje motorja tako, da se
varnostni sistem rocaja vréa prileze
priklju¢ku na ohisju motorja.

Prepricajte se, da sta vr¢ in ohisje
motorja dobro sestavljena.

Vstavite pokrov na vré tako, da se
varnostni sistem pokrova prileze
varnostnemu sistemu rocaja vrca.
Na koncu dodajte dozirni zamah

(slika 3)

Prepricajte se, da sta pokrov in
ro¢aj vréa dobro sestavljena.
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POZOR!

NE SKUSAJTE ODSTRANITI
RAZIL Z MERILNEGA VRCA.
VRC IN REZILA SO EN SAM
ELEMENT MESALNIKA.

VARNOST!

POZOR: VARNOSTNI SISTEM
PREPRECUJE DELOVANIE
MESALNIKA, TUDI CE JE
SLEDNJI PRIKLJUCEN NA
ELEKTRICNO OMREZJE.
OHISJE MOTORJA, MERILNI
VRC IN POKROV MORAJO BITI
PERFEKTNO SESTAVLJENI.

CE MED DELOVANJEM
DVIGNETE POKROV ALI VRC
ALI SE TO SLUCAJNO ZGOD],
SE BO MESALNIK SAMODEJNO
USTAVIL IN MOTOR SE BO
UGASNIL.

Ko mesalnik deluje:

¢ Ne ovirajte gibanja rezila.

¢ Ne odstranjujte pokrova vrca.

¢ V vr< ne vstavljajte nobenega
orodja.

UPORABA

¢ Odvijte napajalni kabel iz
ustreznega navijala.

Nastavite dolZzino do vti¢nice in
vstavite vti¢. (slika 4)
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POZOR!

NE PUSTITE, DA KABEL VISI Z
DELOVNE POVRSINE, DA SE
MESALNIK NE PREVRNE.

Mesalnik postavite na ravno
in stabilno povrsino, pro¢ od
vnetljivih materialov.

Odstranite pokrov in v vr¢ vstavite
hrano, ki jo Zelite zme3ati.

Ponovno postavite pokrov na vr¢ in
vstavite dozirno kapo.

Pri vstavljanju dozirne kapice na
pokrov se morajo ujemajati jezicki
na stenah dozirne kape in utori na
luknji v pokrovu.

Ko ga vstavite, zavrtite dozirno
kapo v smeri urinega kazalca.
(slika 5)

Kadar mesalnik deluje, lahko
dozirno kapo uporabljate tako za
enostavno odmerjanje sestavin kot
za vstavljanje sestavin v vre.

Preden nalijete vroce tekoce
sestavine v merilni vr¢, jih pustite,
da se ohladijo.

Pazite, da se ne opecete.

Mesalnik ima 5 hitrosti
Na ukaznem stikalu:

e Polozaj “0” oznatuje ON/OFF
(vklop/izklop).

e polozaj od “1” do “5” oznacuje
hitrost uporabe. (glej preglednice)

e Polozaj “P” oznacuje funkcijo
PULSE (uporabe s prekinitvami).
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Hitrost uporabe

1-3 tekoce sestavine

za konsistentne sestavine, za
3-5 | medanje tekocih in trdnih
sestavin

Ps prekinitvami (stikalo se v
tem polozaju ne zaklene.
Drzite stikalo ali ga veckrat
obrnite v polozaj “P”).

e Ko vstavite vti¢ v vti¢nico, zasvetita
rdeca lucka ON/OFF (E) in
polozaj 0.

Obrnite gumb v desno iz polozaja
VKLOP/IZKLOP “0” do Zelene
delovne hitrosti.

Ko je izbrana stevilka, ki ustreza
Zeleni hitrosti, se $tevilka in lucka
zasvetita z belo barvo.

(slika 6)

CE MED DELOVANJE SE
DVIGNE POKROV ALI VRC, SE
SPROZI VARNOSTNI SISTEM,
USTAVI REZILA IN LUCJA SVETI
Z BELO IN RDECO BARVO.

ZA PONOVNI ZAGON
MESALNIKA, POSTAVITE
DVIGNJENI DEL V ZACETNI
POLOZAJ IN ZAVRTITE
UKAZNO STIKALO V POLOZAJ
ON/OFF “0".

SVETLOBNA LUCKA NEHA
UTRIPATI IN SPET POSTANE
BELE BARVE.

PREKINJENO DELO LAHKO
PONOVNO ZAZENETE Z
NASTAVITVIJO ZELENE
HITROSTI.
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POZOR!

OB PRVI UPORABI LAHKO
MESALNIK ODDAJA VONJ PO
NOVEM.

TA POJAV JE NORMALNE IN
IZGINE S CASOM.

PULSE

Ce v receptu ni drugace navedeno,
vedno zacnite s hitrostjo (1), najnizjo,
na koncu pa jo pozneje povecajte.

Na voljo je tudi nac¢in (P) PULSE , ki
omogoca mesanje s prekinitvami.

(slika 7)

Opomba: Stikalo se v tem polozZaju
ne zaklene.

Drzite stikalo ali ga veckrat obrnite v
polozaj (P) PULSE .

Po uporabi, da mesalnik izklopite,
zavrtite stikalo nazaj v polozaj ON/

OFF “0”.

Edina kontrolna lucka, ki ostane
prizgana, je lucka, ki oznacuje ON/
OFF “0” , ki se ugasne 3ele, ko je
naprava izklopljena iz elektricnega
omrezja. Odstranite vti¢ iz vti¢nice.
Vré& odstranite tako, da ga preprosto
dvignete iz ohi3ja motorja. (slika 8)

Odstranite dozirno kapico in pokrov
in predelano vsebino prelijte v drugo
posodo (slika 9).

Ce zelite odstraniti ostanke hrane

iz vréa, uporabite plasti¢no ali
leseno lopatico, da ne boste praskali
notranjega dela vréa.

Nikoli ne uporabljajte prstov za
isenje rezil.
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Pozor: po uporabi pocakajte, da se
me3alnik ustavi, postavite gumb v
polozaj ON/OFF “0” in izvlecite vti¢
iz vtiCnice.

Pokrov s tesnilom in dozirna
kapica: odstranite dozirno kapico in
pokrov iz vréa ter ju sperite s toplo
vodo in teko¢im milom za posodo.
Ne pomivajte v pomivalnem stroju.

Vr¢ z zaklepom rezil: najhitre;jsi
in najuc¢inkovitejsi nacin pranja
vréa je, da ga napol napolnite s
toplo (ne vrelo) vodo in dodate
kapljico ali dve tekoce tekocine za
pomivanje posode.

Na ohisje motorja namestite vr¢,
polozite pokrov, dozirno kapo,
vstavite vti¢ v vti¢nico in gumb za
nekaj sekund obrnite v polozaj (P)
PULSE.

Odstranite vr¢ in ga izpraznite.
Izperite s toplo vodo in posusite z

mehko krpo.

VRCA SE NE UMIVA V
POMIVALNEM STROJU.

Ne uporabljajte gobic ali abrazivnih
cistil.

POZOR!

NE DOTIKAJTE SE REZIL Z
ROKAMA MED CISCENJEM
VRCA. V PRIMERU, DA SE
OSTANKI ZIVIL OPRIJEMAJO
REZIL, JIJH ODSTRANITE S
PLASTICNO ALI LESENO
LOPATICO. NE UPORABITE
PRSTOV. REZILA REZEJO.
PAZITE, DA SE NE UREZETE.
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Ohisje motorja, podstavek in
kabel: ocistite jih z vlazno krpo in
jih previdno osusite z mehko krpo

(slika 2).

po CisCenju preverite, ali so
prikljucki in vti¢i popolnoma

suhi; ro¢no povlecite kabel tako,
da ga potisnete v navijalo shranite
me3alnik na suhem mestu. (slika 4)

REZERVNI DELI

V primeru obrabe, izgube ali poskodb
lahko pri prodajalcu Alessi kupite
naslednje nadomestne dele:

A - dozirna kapica

B - pokrov s tesnilom

C - merilni vré s sistemom za
zaustavitev rezil

GARANCIJA

Za ta izdelek velja dveletna garancija
od datuma prodaje.

Garancija zajema vse napake v
proizvodnji, zato so $kode, nastale
zaradi naklju¢nih udarcev in zlorabe,
izkljucene.

Alessi zavraca vso odgovornost za
Skodo, nastalo zaradi nepravilne
uporabe.

Garancija je vkljucena v paket.

ODSTRANJEVANIE

Na koncu Zivljenjskega cikla naprave
je ne odlagajte v okolje, ampak

se obrnite na poseben center za
odlaganje tovrstnih naprav.
Razstavite njene sestavne dele, da
jih odstranite v skladu s predpisi o
odstranjevanju v vasi drzavi.

Nikoli ne poskusajte s silo odpreti
ohisja motorja.

OEEO (WEEE) vstavljen v paketu.
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; ustavite me3alnik in preverite
NOST HRANE Qﬂ konsistenco hrane, da se izognete
preveliki predelavi.
Materiali, uporabljeni za izdelavo Ne megajte vec kot 2 minuti

te naprave, so namenjeni za stik z zaporedoma:

zivilskimi izdelki in so v skladu z ¢e morate nadaljevati, napravo
zakonskimi zahtevami. izklopite in pustite, da se ohladj,

preden jo ponovno prizgete.
e Ne medajte zivil, ki so prevec¢
PRAKTICNI NASVETI ZA suha ali posusena, da bi se izognili
UPORABO MESALNIKA poskodbam rezil.

Za drobljenje ledu uporabite
funkcijo (P) PULSE. NASVETI ZA PRIPRAVO
V vr¢ postavite najve¢ 10 kock HRANE Z MESALNIKOM

ledu naenkrat.
Manjse so kocke, hitreje in bolj
fino bodo zmlete. Mesanje olupljenih paradiznikov

¢ Za temeljito mesanje veliko Olupljeni paradiznik in enakovredno
sestavin, zadostuje hitrost (1). koli¢ino vode polozite v vre.
Ce je potrebno, se lahko hitrost Pokrijte in me3ajte, dokler dobro
poveca pozneje. premesate.
Za mesanje trdnih ali viskoznih
sestavin je priporocljivo, da Krusenje piskotov in krekerjev
funkcijo (P) PULSE uporabite Krusenje vecjih piskotov na koscke
nekaj sekund, da preprecite priblizno 4 cm v premeru.
blokiranje rezil. Majhne piskote lahko uporabite, ne
Med uporabo mesalnika vedno da bi jih zdrobili.
namestite dozirno kapico na Vstavite jih v vre.
pokrov in vedno drzite eno roko na Pokrijte in mesajte, dokler ne dobite
pokrovu. zelenega rezultata.
Ce mesate pri visoki hitrosti, Drobtine se lahko uporabljajo kot
ustavite me3alnik pred dodajanjem okras jogurtov, pudingov ali sadnih
novih sestavin. kompotov.
Mesalnik pred uporabo Da bi dobili tanjsa zrna za uporabo na
pripomockov v vréu ustavite. pecivu in sladicah, mesajte dlje.
Sestavine se lahko zme3ajo samo s
plasti¢no ali leseno lopatico, ko je Pripravite drobtine
mesalnik v polozaju ON/OFF “0”. Razrezite kruh na rezine priblizno 4
POZOR: Nikoli ne vstavljajte cm v premeru.
orodja, vklju¢no z lopaticami, v Izvedite isti postopek
vr¢, ¢e motor deluje. kot za piskotke in krekerje.
V mesalnik ne vlivajte vrelih Drobtina je kot nalas¢ kot okras ali
tekocin. Pustite, da se vroca Zivila sestavina Stevilnih zelenjavnih jedi in
ohladijo pred mesanjem. za enoloncnice.
Vedno jih za¢nite me3ati pri
hitrosti (1). Gnetenje moke in tekocin, zgoscanje
Sestavine zmesajte za Cas, ki je omak
naveden na receptu, ali dokler ne Postavite moko in tekocino v vre.
doseZete Zelene stopnje mesanja. Pokrijte in me3ajte, dokler dobro
Po nekaj sekundah delovanja premesate.
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Seseklanje sadja in zelenjave
Postavite zZe rezano sadje ali zelenjavo
v vr¢.

Pokrijte in mesajte, dokler ne dobite
zelenega rezultata.

Priprava besamele

Mleko, moko in sol poloZite v vre.
Pokrijte in mesajte, dokler dobro
premesate.

Nalijte v lonec in kuhajte normalno.

Priprava sadnega pireja

Sadje v plocevinki ali kuhano sadje
dajte v vre.

Dodajte sadni sok ali vodo.

Pokrijte in mesajte, dokler ne dobite
zelenega rezultata.

Priprava zelenjavnega pireja
Zelenjavo v plocevinki ali kuhano
zelenjavo dajte v vre.

Dodajte juho, vodo ali mleko.
Pokrijte in mesajte, dokler ne dobite
zelenega rezultata.

Priprava mesnega pireja

Postavite mehko meso, Ze kuhano,
narezano na koscke v vre.

Dodajte juho, vodo ali mleko.
Pokrijte in zme3ajte.

Ce je potrebno, ustavite mesalnik in
sestavine postrgajte s stene vrca z
mehko lopatico.

Pokrijte in mesajte, dokler ne dobite
zelenega rezultata.

Naribanje sira

Zelo hladen sir razreZite na kocke 1,5
cm. Vstavite ga v vre.

Pokrijte in megajte, dokler ne dobite
Zelenega rezultata.

Naribanje parmezana

Parmezan prereZite pri sobni tempe-
raturi na kockocke 1,5 cm. Vstavite
ga v vrc.

Pokrijte in mesajte, dokler ne dobite
zelenega rezultata.

Priprava skute ali pireja iz kremnega
sira

Vstavite v vré skuto ali kremni sir.
Pokrijte in mesajte, dokler dobro
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premesate.

Ce je potrebno, ustavite mesalnik in
sestavine postrgajte s stene vréa z
mehko lopatico.

Po potrebi dodajte nekaj mleka.
Pokrijte in mesajte, dokler ne dobite
zelenega rezultata.

Krema se lahko uporablja kot osnova
za kreme in pastete.

Priprava ovsene kase za otroke

V vr¢ postavite surove ovsene
kosmice.

Mesajte, dokler ne dosezete Zelene
konsistence.

Kuhajte kot ponavadi.

Priprava zivil za otroke

Ze pripravljena in skuhana zivila vsta-
vite v vr¢.

Pokrijte in megajte, dokler ne doseZete
zelene konsistence.

Zmesanje tekocih sestavin za pecene

izdelke

Priprava palacink ali vafljev z upora-
bo pripravljene meSanice

Zmes in druge sestavine postavite v
vré.

Pokrijte in mesajte, dokler se ne dobro
zmesa.

Ce je potrebno, ustavite mesalnik in
sestavine postrgajte s stene vrca z
mehko lopatico.

Pokrijte in mesajte, dokler ne dobite
zelenega rezultata.

Odstranjevanje grudic iz omak

Ce je omaka grudasta, jo dajte v vr¢.
Pokrijte in mesajte, dokler dobro
premesate.

Priprava majoneze

Dajte rumenjak (pri sobni temperatu-
ri) v vr¢ s soljo, limoninim sokom in
malo olja.

Pokrijte in zmesajte za nekaj sekund.
Nato odstranite dozirno kapico in
postopoma dodajte olje tako, da ga
vlijete skozi ustrezno luknjo.

Se naprej mesajte pri najmanisi hitro-
sti (1), dokler majoneza ne doseze
zelene stopnje homogenosti.
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Uporaba

Hitrost

Najvecja koli¢ina

Cas

Mesanje

Vse vrste tekocin

3-5

1 liter

30-20 sekund.

Juhe in minestre

1-5

1 liter

60-20 sekund.

Mesanje/
zreduciranje

Zelenjave

1-5

200 g

Otrogka hrana

1-5

200 g

40-20 sekund.

Mesanje/
utrjevanje

Pijace na osnovi jogurta
in sladice

45

700 g

60 sekund.

Drobljenje

Led

)

100 g

20 sekund.
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FONTOS BIZTONSAGI INFORMACIOK

Amikor elektromos késziilékeket hasznal, mindig be kell tartani az altalanos biztonsagi
ovintézkedéseket, hogy lecsokkentse az aramiités, tiizveszély és/vagy személyi sériilések veszélyét.
Ezek az ovintézkedések az aldbbiakat foglaljdk magukban:

OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ UTASITAST MIELOTT A TERMEKET HASZNALNA.

. A turmixgép hasznalata el6tt olvassa el és gondosan kovesse a hasznalati ttmutatot.
Orizze meg, és tanulmanyozza a termék teljes hasznalati ideje alatt.

. A csomagoloanyagot ne dobja el, és tartsa a mitanyagzacskokat gyermekektd] tavol.

. A terméket csak a rendeltetésszer{i célokra hasznélja. Az Alessi semmilyen felelosséget
sem véllal a nem megfeleld hasznalat altal okozott karokért.

. Csak a termék cimkéjén feltiintetett tapdramot hasznaljon.

. Ne haszniljon adaptereket és/vagy hosszabbitokat.

. Ne a kébelt htizza, ha ki akarja venni a dugaszt az aljzatbol.

. TARTSA TAVOL A KESZULEKET A GYERMEKEKTOL.

. Ne tegye a késziiléket a bekapcsolt gaz- vagy elektromos tiizhelyekbe vagy tetejére, vagy
héforrasok kozelébe.

. Tartsa tavol a turmixgépet a munkaasztal szélétsl, nehogy leessen. Helyezze a
turmixgépet sima és szaraz feliiletre.

. FIGYELEM: A PENGEK ELESEK ES EZERT MEGVAGHATJAK.

LEGYEN OVATOS, AMIKOR KEZELI OKET ES A TISZTITASUK SORAN.

. Ha a pengék megakadnak, htizza ki a dugaszt a konnektorbol, mielétt a pengéket
akadalyozo osszeteviket eltavolitja egy spatulaval.

. A stlyos sériilések kockazatinak csokkentése és a késziilék karosodasanak elkertiléséhez
soha ne nydljon be a kancsoba és ne rakjon bele semmilyen szerszdmot, amig a
turmixgép mitkodik. Hasznalhat fa- vagy miianyagspatulat, de csak akkor, ha a
turmixgép ki van kapcsolva. A személyi sériilések és a késziilék karosodasinak elkertilése
érdekében a kezét, hajat, ruhézatat és a szerszamokat tartsa tévol a pengéktél.

. A motorblokkot, a tapkébelt vagy a dugaszt ne 6blitse le és ne is martsa vizbe vagy més
folyadékba.

. Ne érintse meg a terméket nedves kézzel.

. Ne hasznélja ezt a késziiléket szabadtéren.

. Mindig htzza ki a dugaszt, amikor feliigyelet nélkiil hagyja a késziiléket, a hasznalat sorédn
és utan, minden tisztitasi, karbantartasi miiveletet megel6zden, vagy meghibasodas esetén.

. Soha ne hagyja a turmixgépet feltigyelet nélkiil mitkodés kozben, és mindig htzza ki a
dugaszt, ha nem hasznilja.
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. Soha ne lépjen tal az adagoloedényen megadott maximalis szinten. Ne hasznalja a
turmixgépet, ha a kancsoban nincs semmi (folyadékok vagy szilird osszetevik).

. Csak az Alessi altal garantilt eredeti tartozékokat és cserealkatrészeket hasznaljon.

. A turmixgép vagy a tapkibel meghibasodasa vagy megrongélodasa esetén ne hasznélja a
terméket, és vegye fel a kapcsolatot Alessi viszonteladdjaval. Sziikség esetén forduljon az
Alessi SpA-hoz a kovetkezs email cimen: help@alessi.com

. Ha megsériilt a kabel, a gyirt6 vagy egy szakszerviz, vagy szakemberek cseréljék ki a
veszélyek elkeriiléséhez.

. Soha ne probalja meg kinyitni a motoregységet.

. 1) Ezt a késziiléket hasznalhatjik 8 évesnél idésebb gyerekek, és korlitozott szellemi,
érzékszervi és fizikai képességii, vagy megfeleld gyakorlattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek, ha valaki feliigyel rajuk vagy a késziilék biztonsigos hasznalatéval
kapcsolatos utasitasokat megkapték, hogy megértsék a veszélyeket. A gyermekek nem
jatszhatnak a késziiléekkel. A késziiléket nem tisztithatjak vagy végezhetik
karbantartasat 8 évesnél fiatalabb gyerekek, ha egy feln6tt nem feliigyel réjuk.

2) Tartsa a késziiléket és a tipkabelt 8 évesnél fiatalabb gyerekek eldl elzérva
3) Ne engedje, hogy gyermekek felnétt feliigyelete nélkiil haszniljak a turmixgépet.

. Amikor a kancsoba meleg anyagokat ont, figyeljen oda, nehogy megégesse magat.

Hagyja kihilni a forro anyagokat, miel6tt a mérdkancsoba helyezné oket.

Legyen 6vatos, amikor forro folyadékot ont a turmixgépbe a hirtelen kigzolgések miatt
. Csak azért vegye ki az adagolokupakot, ha hasznalat kozben ételt akar rakni a kancsoba.
A turmixgépre szerelt biztonsagi rendszer nem teszi lehetévé a turmixgép mitkodését, még
akkor sem, ha az elektromos hélézatra csatlakozik, ha a motortest, a mérékancsé és a fedél
nincsenek jol osszeszerelve. Ha mitkodés kozben felemeli a fedelet vagy az egész kancsot,
és ha ez véletleniil torténik meg, a turmixgép leall automatikusan, a motor pedig kikapcsol.

UGYELJEN A GYEREKEKRE, NE
JATSSZANAK A KESZULEKKEL

A KESZULEK BELTERI ES HAZTARTASI
HASZNALATRA KESZULT

ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI
UTMUTATOT

WWW.ALESSI.COM
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MDLO09 “Plissé” Blender

Ezt a turmixgépet Michele De
Lucchi tervezte 2020-ban, a
fogyaszt6 biztonsagaért tesztelésen

ment at, és tandsitvannyal van ellatva.

A TURMIXGEP LEIRASA

A - 30 ml kapacitasa termoplasztikus
gyanta adagolokupak (PCTG).

B - Fedél termoplasztikus gyantabol
(PCTG) tomitéssel.

C - 1,5 literes, 4tlatszo
termoplasztikus gyantabél
késziilt mérskancso (PCTG)
acélpengés egységgel.

D - Motortest termoplasztikus
gyantabol.

E - Bekapcsolast jelzd lampa.

F - Kapcsolok gombja.

G - Termoplasztikus gyanta alap
cstiszasgatlo labakkal és
kabeltekercsels rekesszel. (1. abra)

A PCTG anyag, amelybdl az
adagolokupak, a fedél és a kancso

késziilt, BPA free.

FIGYELEM!

TARTSA TAVOL A KESZULEKET

A GYERMEKEKTOL.

EZT A TERMEKET KIZAROLAG

HAZTARTASI HASZNALATRA

SZANTAK.

o Ezt a késziiléket haztartasi és
hasonlo6 felhasznalasra szanjak,
példaul:

- lizletekben, akar képzetlen
felhasznalok altal is;

- kisvallalkozasokban;

- a gyarban;

- tigyfelek altal szallodakban,
motelekben és mas lakokornye-
zetekben;

- bed and breakfast tipusi
kornyezetben.
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¢ Ha azonban a késziilék pro-
fesszionalis hasznalatra valo,
iizletekben értékesitendd ételek
elkészitésére, akkor a haztartasi
és hasonl6 felhasznalas nem
szamit.

ELSO HASZNALAT

Miutan kivette a turmixgépet a cso-
magolasbol, ellenérizze, hogy minden
része ép-e.

o Szerelje le és mossa el a moshato
alkatrészeket forro vizzel és
folyékony mosogatoszerrel:
adagolokupak, fedél tomitéssel és
kancsé. (2. abra)

Legyen 6vatos, amikor a mérdkannat
mosogatja, mert pengék vannak
benne. Ne érjen hozza ujjaival,
mert megvaghatja magat.

Az esetleges pormaradékok
eltavolitisihoz csak egy nedves
ruhaval szabad let6rélni a
motortestet. (2. abra)

HOGYAN SZERELJE VISSZA
A TURMIXGEPET

e Helyezze be a motortestre a pengés
mérdkancsét, hogy a kancséfogantya
biztonsagi rendszerének csatlakozoja
a motortesten lev$ csatlakozéhoz
illeszkedjen.

Ellenérizze, hogy a kancso és a
motortest megfeleléen vannak-e
dsszeszerelve.

Helyezze be a fedelet a kancséra
agy, hogy a fedél biztonsagi
rendszerének csatlakozéja illeszkedjen
a kancséfogantyt biztonsagi
rendszeréhez. A végén tegye vissza
az adagolokupakot (3. dbra)
Ellenérizze, hogy a kancso
fogantydja és fedele megfeleléen
vannak-e dsszeillesztve.
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FIGYELEM!

NE PROBALJA MEG

KIHUZNI A PENGEKET A
MEROKANCSOBOL. A KANCSO
ES A PENGEK A TURMIXGEP
EGYETLEN ALKATRESZE.

BIZTONSAG!

FIGYELEM: A BIZTONSAGI
ROGZITO NEM TESZI
LEHETOVE, HOGY A
TURMIXGEP MUKODJON,

MEG HA RA IS VAN
CSATLAKOZTATVA A
DUGASZRA.

A MOTORTESTET, A
MEROKANCSOT ES A

FEDELET TOKELETESEN KELL
OSSZESZERELNI. HA MUKODES
KOZBEN FELEMELI A FEDELET
VAGY AZ EGESZ KANCSOT,
VAGY EZ VELETLENUL
MEGTORTENIK, A TURMIXGEP
AUTOMATIKUSAN LEALL, MERT
A BIZTONSAGI SZERKEZET
KIKAPCSOLJA A MOTORT.

Amikor a turmixgép miikodik:

® Ne akadalyozza a penge
mozgasat.

¢ Ne vegye le a kancso fedelét.

¢ Ne helyezzen szerszamot a

FIGYELEM!

NE HAGYJA A MUNKALAPROL
LELOGNI A KABELT, NEHOGY
FELBORULJON A TURMIXGEP.

Helyezze a turmixgépet sima és
stabil feliiletre, a tlizveszélyes
anyagoktol tavol.

Vegye le a fedelet, és tegye a
kancséba a dsszeturmixolando
élelmiszereket.

Helyezze vissza a fedelet a
kancséra és helyezze be az
adagolokupakot.

Az adagolokupak beillesztéséhez
a fedélre illessze az adagol6

falan lévé fiileket a fedélben

1évé nyilas hornyaihoz. Miutan
beillesztette, forgassa el az adagolét
az 6ramutat6 jarasaval megegyezd
iranyba, hogy befejezze a bezarast.
(5. abra)

Az adagolokupak hasznalhato

arra is, hogy kénnyen adagolja

az Osszetevoket, és arra is, hogy
beadja 6ket a kancséba, amikor a
turmixgép mitkodik.

o Miel6tt forré folyadékokat éntene

a mérdkancsoba, hagyja lehfilni.
Vigyazzon, ne égesse meg magat.

A turmixgép 5 sebességgel van elldtva
A kapcsolék gombijan:

kancsdba.

HASZNALAT

¢ a“0” helyzet ON/OFF-ot mutat
(bekapcsolva/kikapcsolva).

e az “1"-t5l “5"-ig allasok jelzik a
hasznalati sebességet. (lasd a
téblazatokat)

o Tekercselje le a tapkébelt a
megfelels kabeltartorol. Allitsa be a
szitkséges hosszasagot, hogy elérje
az aljzatot és illessze be a dugaszt. ® a“P” pozici6 jelzi a Pulse funkci6t

(4. abra)

(szakaszos hasznalat).
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Hasznalati sebesség

1-3 | folyadékokhoz

szilard anyagokhoz,
3-5 | folyékony és szilard anyagok
Ssszekeveréséhez

szakaszos (a kapcsolé nem
rogziil ebben a helyzetben.
Tartsa meg a kapcsolét, vagy
forgassa el ismételten “P”)
helyzetbe.

Ha a dugaszt a konnektorba dugja,
az ON/OFF jelzéfény (E) ésa 0
pozicio pirosan vilagit.

Forgassa jobbra a gombot az
ON/OFF “0” allasbol a kivant

munkasebességre.

Miutéan kivalasztotta, a kivant

sebességnek megfelels szdm és a
jelzéfény fehér szinnel vilagit.

(6. &bra)

HA A MUKODES SORAN
FELEMELKEDIK A FEDEL VAGY
A KANCSO, A BIZTONSAGI
ZAR MUKODESBE LEP, LEALL
A PENGEFORGAS, ES A
VISSZAJELZO FENY FEHEREN ES
PIROSAN VILLOG.

A TURMIXGEP
UJRAINDITASAHOZ, RAKJA
VISSZA A FELEMELT RESZT
FOGLALATABA, ES FORGASSA
EL A KAPCSOLOGOMBOT ON/
OFF “O” ALLASBA.

A JELZOFENY NEM VILLOG
TOVABB, ES FEHER SZINURE
VALT.

A MEGSZAKITOTT MUNKA
FOLYTATHATO, HA UJRA
BEALLITJA A HASZNALANDO
SEBESSEGET.
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FIGYELEM!

AZ ELSO HASZNALAT

SORAN A TURMIXGEP AZ

UJ TERMEKEKRE JELLEMZO
SZAGOT BOCSAT KI; EZ A
JELENSEG NORMALIS ES ROVID
IDON BELUL MEGSZUNIK A
HASZNALAT SORAN.

PULSE

Ha a receptben masképp nincs
megadva, kezdje mindig a leglassabb
sebességen (1), majd fokozatosan
novelje.

A (P) PULSE mod lehet&vé teszi a

szakaszos keverést. (7. abra)

Megjegyzés: A kapcsold nem rogziil
ebben a helyzetben. Tartsa meg a
gombot vagy forgassa el t6bbszor a
(P) PULSE helyzetbe.

Hasznalat utan a turmixgép kikapc-
solaséhoz forditsa a gombot ON/OFF
allasba “0”.

Az egyetlen jelzéfény, amely tovabbra
is vilagit, az ON/OFF “0"-ot jelzi, ez
csak akkor kapcsol ki, ha a késziiléket
levalasztjak az taphalozatrol.

Vegye ki a dugaszt az aljzatbél.

A kancso kivételéhez elég egyszeriien
felemelni a motortestrdl. (8. dbra)

Vegye ki az adagolokupakot és a
fedelet, és 6ntse a tartalmat egy masik
edénybe (9. abra).

Az élelmiszermaradvanyok
eltavolitisihoz a kancsobol miianyag-
vagy faspatulat hasznaljon, nehogy
beliil megkarcolja a kancsot.

Soha ne az ujjaval tisztitsa a pengéket.
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TIS S

Figyelem: hasznalat utan, mieldtt
barmilyen karbantartasi és tisztitasi
miiveletet elvégezne, varjon, amig a
turmixgép leall, allitsa ON/OFF “0”
helyzetbe a gombot, és htizza ki a
halozati csatlakozot az aljzatbol.

o Fedél tomitéssel és
adagolokupakkal: vegye ki az
adagolokupakot és a fedelet a
kancsobdl, és mossa le langyos
vizzel és folyékony szappannal.
Ne mossa mosogatogépben.

Kancsé pengerogzitovel: a
kancsé mosasanak leggyorsabb és
leghatékonyabb médja az, ha félig
meleg (nem forro) vizzel tolti fel
és egy vagy két csepp folyékony
mosogatoészert ad hozza.
Helyezze a kancsot a

motortestre, rakja ra a fedelet, az
adagolokupakot, dugja be a dugaszt
az aljzatba, és forgassa a gombot
néhany mésodpercre (P) PULSE
helyzetbe.

Vegye ki a kancsot és tiritse ki.
Oblitse le langyos vizzel, és egy
puha ronggyal szaritsa meg.

A KANCSO NEM MOSHATO
MOSOGATOGEPBEN.

Ne hasznaljon szivacsot vagy
dorzshatdsa tisztitoszereket.

FIGYELEM!

NE ERJEN KEZEVEL A
PENGEKHEZ A KANCSO MOSASA
SORAN. HA A PENGEKRE
ETELMARADEKOK TAPADNAK,
TAVOLITSA EL OKET MUANYAG-
VAGY FASPATULAVAL. NE
HASZNALJA AZ UJJAIT. A
PENGEK ELESEK .VIGYAZZON,
NE VAGJA MEG MAGAT!
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Motortest, alapzat és kabel:
tisztitsa meg &ket nedves ruhaval,
és puha ruhaval gondosan szaritsa

meg (2. abra).

o A tisztitas utan ellendrizze, hogy a
csatlakozok és aljzatok tokéletesen
szérazak-e; kézzel htizza vissza
a kabelt ugy, hogy benyomja a
kabeltartora; tarolja a turmixgépet
szaraz helyen. (4. ébra)

CSEREALKATRESZEK

Ha elkopik, elveszti, vagy megsériil, az
Alessi viszonteladéjanal a kévetkezd
cserealkatrészeket szerezheti be:

A - adagoldkupak
B - fedél tomitéssel
C - mérdkancsé pengerdgzitével

GARANCIA

Erre a termékre az értékesités
datumatol két éven 4t van garancia.
A garancia a gyartasi hibakra terjed
ki, ezért ki vannak zarva a véletlen
titédésekbdl, és rossz hasznalatbol
adodé karok.

Az Alessi semmilyen felelGsséget sem
vallal a nem megfeleld hasznalat altal
okozott karokért.

A csomagolasban talalhaté a garancia.

ARTALMATLANITAS &

Eletciklusa végén ne dobja el a
késziiléket, hanem vigye egy az
artalmatlanitasra szakosodott
kézpontba. Szerelje szét, hogy az
orszagaban hatalyos drtalmatlanitasra
vonatkozé eldirasok szerint tudja
megsemmisiteni.

Ne probaélja meg kényszeriteni a
motoregységet, amikor ki akarja nyitni.

WEEE a csomagolésban.
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o Keverje 6ssze az Osszetevdket a

ELELMISZERBIZTONSAG receptben megadott ideig vagy

Qﬂ amig el nem éri a kivant keverési
fokot.
Néhany masodperc mulva allitsa
Az ennek a késziiléknek az le a turmixgépet, és ellendrizze az
elkészitéséhez hasznélt anyagok étel allagat, hogy ne munkalja meg
érintkezhetnek élelmiszerrel, és talsagosan.
megfelelnek a térvényi eldirasoknak. Ne turmixoljon t6bb mint 2 percen
at folyamatosan: ha folytatnia kell,
» kapcsolja ki a késziiléket, és hagyja
GYAKORLATI TANACSOK egy percig lehiilni, mielétt djra
A TURMIXGEP bekapcsolja.

HASZNALATAHOZ, Ne keverjen dssze tal szaraz ételeket,

nehogy megsériiljenek a pengék.

A jég felapritasahoz hasznalja a

(P) PULSE funkciot. Egyszerre

legfeljebb 10 jégkockat tegyen a

kancséba. Minél kisebb a kockak, TANACSOK
annal gyorsabban és finomabban ELELMISZEREK
apritja fel Sket. ELKESZITESEHEZ A
TURMIXGEPPEL

Sok alapanyag alapos keveréséhez
elegendt az (1) sebesség.

Ha sziikséges, a sebesség késsbb
megndvelhetd. Turmixoljon 8ssze hamozott

A szilard vagy viszkozus anyagok paradicsomot

dsszekeveréséhez javasoljuk, Helyezze a himozott paradicsomot és
hasznalja a (P) PULSE funkciét azonos mennyiségii vizet a kancséba.
néhany mésodpercre, nehogy a Takarja le és turmixolja dssze, amig a
pengék megakadjanak. keverék nincs eléggé Ssszekeverve.
Mindig tegye az adagolokupakot

a fedélre a turmixgép hasznalata Kekszek és krékerek apritasa

soran, és mindig tartsa egyik kezét A nagyobb kekszeket apritsa

a fedélen. nagyjabol 4 cm atméréjii darabokra.
Ha nagy sebességen turmixol, A kis kekszek tovabbi apritas nélkiil
illitsa meg a turmixgépet, mielstt hasznalhatok. Rakja dket a kancséba.
tovabbi &sszeteviket ad hozza. Takarja le és addig turmixolja, amig a
Allitsa le a turmixgépet, miel&tt kivant eredményt el nem éri.
eszkdzoket rakna a kancsoba. A kis darabkak hasznalhaték joghurt,
Az dsszeteviket csak akkor lehet puding vagy gyiimolcskompot
dsszekeverni milanyag- vagy készitésére. Ha tortidkhoz és desszer-
faspatulaval, ha a turmixgép ON/ tekhez vékonyabb rétegre van

OFF “0” allasban van. szitksége, hosszabb ideig turmixolja.
Figyelem: Ne tegyen soha

szerszamokat, spatulakat a Zsemlemorzsa készitése

kancsoba, ha a motor miikodik. A kenyeret nagyjabol 4 cm atmérsjii
Ne 6ntson forro folyadékokat szeletekre apritsa. Kévesse ugyanazt

a turmixgépbe. Turmixolas az eljarast, mint a kekszek és krékerek
elstt hagyja kihfilni a forro esetében. A zsemlemorzsa tokéletes
élelmiszereket. Kezdje a dsszetevd sok zoldség alapt ételhez és
turmixolast az (1) sebességen. szufléhoz.

MDLOS Istruzioniindd 182 @ 01/12/20 12:37



Liszt és folyadékok dagasztasa,
sz6szok stiritése

Helyezze a lisztet és a folyadékot a
kancséba. Fedje le és turmixolja dssze,
amig a keverék nincs eléggé dsszekeverve.

Gyiimolcs és zoldség apritasa
Helyezze a mar feldarabolt gyiimdlesot
vagy zoldséget a kancsoba. Takarja

le és addig turmixolja, amig a kivant
eredményt el nem éri.

Besamel eldkészitése

Ontse a tejet, a lisztet és a sot a
kancsoba. Takarja le és turmixolja Ossze,
amig a keverék nincs eléggé dsszekeverve.
Ontse a fazékba és f6zze, ahogy szokta.

Gyiimolcspiiré elgkészitése
Helyezze a kancséba a konzervet
vagy fétt gyiimolesot. Adjon hozza
gyiimolcslét vagy vizet. Takarja le
és addig turmixolja, amig a kivant
eredményt el nem éri.

Zoldségpiiré elokészitése

Ontse a kancséba a konzervet vagy
fott zoldséget. Adjon hozza levest,
vizet vagy tejet. Takarja le és addig
turmixolja, amig a kivant eredményt
el nem éri.

Haspiiré eldkészitése

Ontse a kancsoba a puha, fétt, felda-
rabolt hast. Adjon hozza levest, vizet
vagy tejet. Takarja le és turmixolja &ssze.
Ha sziikséges, allitsa le a turmixgépet,
és puha spatulaval tavolitsa el az
Ssszetevoket a kancso falairél. Takarja
le és addig turmixolja, amig a kivant
eredményt el nem éri.

Reszelje le a sajtot

Darabolja fel a nagyon hideg sajtot
1,5 cm-es kockakra. Ontse be a
kancsoba. Takarja le és addig turmixolja,
amig a kivant eredményt el nem éri.

Parmezén reszelése

Darabolja fel a parmezan sajtot 1,5
cm-es kockakra szobahdmérsékleten.
Ontse be a kancsoba. Takarja le

és addig turmixolja, amig a kivant
eredményt el nem éri.
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Sajtkrém vagy tarokrém elGkészitése
Rakja a kancséba a tarét vagy a
sajtkrémet. Fedje le és turmixolja
dssze, amig a keverék nincs eléggé
dsszekeverve. Ha sziikséges, llitsa
le a turmixgépet, és puha spatulaval
tavolitsa el az dsszeteviket a kancso
falairol. Sziikség esetén adjon hozzi
tejet. Takarja le és addig turmixolja,
amig a kivant eredményt el nem
éri. A krémet hasznalhatja alapként
krémekhez és pastétomokhoz.

Zabliszt elokészitése gyermekek
szamara

Tegye a nyers zabpehelyet a kancséba.
Addig turmixolja, amig a kivant 4llagot
el nem éri. F6zze meg, ahogy szokta.

Gyermekételek elckészitése

Helyezze a mar fétt, kész ételeket a
kancsoba. Fedje le, és addig turmi-
xolja, amig a kivént 4llagot el nem éri.

Siitéshez folyékony anyagok osszeke-
verése

Fankok és gofrik készitése egy mar
kész keveréket hasznalva

Rakja be a kancséba a keveréket és a
tobbi 6sszetevét. Takarja le és addig
turmixolja, amig a tészta homogén, jol
dsszekevert nem lesz. Ha sziikséges,
allitsa le a turmixgépet, és puha spatula-
val tavolitsa le az dsszetevket a kancso
falairél. Takarja le és addig turmixolja,
amig a kivant eredményt el nem éri.

Csomodk eltavolitasa sz6szokbol

Ha a sz6sz csomos, dntse be a
kancsoba. Fedje le és turmixolja &ssze,
amig a keverék nincs eléggé Ssszekeverve.

Majonéz elkészitése

Tegyen egy tojassargajat
(szobahémérsékleten) a kancsoba
soval, citromlével és egy kis olajjal.
Takarja le és turmixolja néhdny maso-
dpercre. Ezutan tévolitsa el a ada-
golokupakot, és fokozatosan adagolja
az olajat, a megfeleld nyilason bedntve.
Folytassa a turmixolast minimalis
sebességen (1), amig a majonéz el
nem éri a kivant homogenitasi fokot.
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Hasznalat

Sebesség

Maximalis
mennyiség

1ds

Turmixolja
Ossze

Mindenféle folyadék

3-5

1 liter

30-20 sec.

Levesek

1-5

1 liter

60-20 sec.

Turmixolas

Z6ldségek

1-5

200 g

Gyerekkasak

1-5

200 g

Keverés

Joghurtos italok és
desszertek

45

700 g

Aprités

Jeg

)

100 g
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Slovensky

DOLEZITE BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

Pouzivanie elektrickych zariadeni si vzdy vyzaduje dodrZiavanie vieobecnych bezpecnostnjch
opatreni, aby sa znizilo riziko tirazu elektrickym priadom a/alebo zranenia osob.
Medzi tieto opatrenia patri:

1. PRED POUZIVANIM VYROBKU SI POZORNE PRECITAJTE NAVOD.

Pred pouzivanim mixéra si pozorne pretitajte a dodrziavajte ndvod na pouzivanie.
Uchovajte ho a hladajte v iom potrebné informacie pocas celého obdobia pouZivania vjrobku.
Obaly nevyhadzujte do Zivotného prostredia a plastové vrecka uchovévajte mimo
dosahu deti.
NepouZivajte vyrobok na iny acel, ako je stanoveny acel. Alessi sa zrieka akejkolvek
zodpovednosti za Skody sposobené nevhodnym pouzitim.

. Nepouzivajte iny napajaci prad, ako je prad uvedeny na stitku vyrobku.

. NepouZivajte adaptéry a/alebo predlzovacie kable.
Pri vytahovani zastreky z elektrickej zasuvky netahajte za kébel.
ZARIADENIE UCHOVAVAJTE DALEKO OD DOSAHU DETI.
Nedavajte zariadenie na alebo do blizkosti zapnutych plynovych alebo elektrickych
sporakov, do rary alebo do blizkosti zdrojov tepla.

. Mixér nekladte na okraj pracovnej plochy, aby sa zabranilo riziku prevratenia. Mixér
postavte na rovny a suchy povrch.

. POZOR: CEPELE SU NABRUSENE, A TEDA OSTRE.

POCAS MANIPULACIE A CISTENIA MUSITE BYT OPATRNI.

. Ak sa epele zaseknd, pred uvolnenim potravin blokujacich cepele pomocou varesky
vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky.

. Aby sa obmedzilo riziku tazkych zraneni a poskodeniu zariadenia, nikdy nevkladajte
ruky ani nastroje do nddoby, kym je mixér v chode. MoZete pouzit drevent: alebo
plastovi varesku, ale iba ked je mixér vypnuty.

Pocas chodu majte ruky, vlasy, odev a néstroje daleko od cepeli, aby sa predilo
zraneniam a poskodeniu zariadenia.

. Blok motora, napajaci kabel ani zastrcku neponérajte do vody ani inych kvapalin ani ich
vo vode alebo inych kvapalinach neoplachuite.

. Vyrobku sa nedotykajte mokrymi rukami.

. NepouZivajte toto zariadenie vonku.

. Vzdy vytiahnite zéstrcku, ked je zariadenie bez dohladu, pocas a po pouziti, pred
kazdym Cistenim, adrzbou alebo pri poruche.

. Mixér pocas prevadzky nikdy nenechévajte bez dozoru a vzdy vytiahnite zastrcku, ked
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sa nepouziva.

. Nikdy neprekracujte maximalnu hladinu uvedent na nadobe so stupnicou. Mixér

nepouzivajte bez potravin v nddobe (tekuté alebo pevné prisady).

. Pouzivajte iba prislusenstvo a ndhradné diely, ktoré sa zarucene originalne diely Alessi.

. Pri nefunkénosti alebo pri poskodeni mixéra alebo napéjacieho kabla vyrobok

nepouzivajte a kontaktujte vasho predajcu Alessi. V pripade potreby mézete
kontaktovat vyrobcu Alessi SpA na e-mailovej adrese: help@alessi.com

. Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, stredisko technickej podpory

alebo kvalifikovana osoba, aby sa predislo rizikam.

. Nikdy sa nepoksajte otvarat jednotku motora zariadenia.

. 1) Toto zariadenie mdzu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skisenosti a znalosti, ak st pod dohladom alebo dostali pokyny na bezpecné
pouzivanie zariadenia, aby porozumeli rizikam. Deti sa so zariadenim nesmt hrat.
Cistenie a idrzbu zariadenia nesmi robit deti mladsie ako 8 rokov a bez dozoru
dospelej osoby.

2) Uchovévajte zariadenie a napéjaci kibel mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov
3) Nedovolte detom pouzivat mixér bez dozoru dospelej osoby.

. Ked nalievate do nadoby hortice prisady, davajte pozor, aby ste sa nepopalili. Hortce

prisady nechajte pred vlozenim do nddoby so stupnicou vychladnit.

Ked nalievate do mixéra hortce tekutiny, davajte pozor na néhle aniky pary.

. Pri pridavani potravin do nadoby pocas pouZivania odoberte iba davkovaci uzaver.
Bezpec¢nostny systém namontovany na mixéri neumozfuje chod mixéra, aj ked je
pripojeny do elektrickej siete, ak telo motora, nadoba so stupnicou a veko nie st sprévne
zmontované. Ak pocas prevadzky zdvihnete veko alebo celd nadobu, alebo ak k tomu
dojde nahodne, mixér sa automaticky zastavi a motor sa vypne.

DOZERAJTE NA DETI, ABY SA SO
ZARIADENIM NEHRALI

ZARIADENIE JE URCENE NA DOMACE
POUZITIE VO VNUTORNYCH
PRIESTOROCH

TENTO NAVOD SI ODLOZTE
WWW.ALESSL.COM
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MDLO09 “Plissé” Blender

Tento mixér, navrhnuty Michele De
Lucchi v roku 2020, bol testovany
a ziskal certifikat, aby sa zarucila
bezpecnost spotrebitela.

OPIS MIXERA

A - Dévkovaci uzaver so stupnicou
z termoplastovej Zivice (PCTG)
objem 30 ml.

B - Veko z termoplastovej zivice
(PCTQG) s tesnenim.

C - Nadoba so stupnicou z
priesvitnej termoplastovej
zivice (PCTG) objem 1,5 litra s
jednotkou ocelovych ¢epeli.

D - Telo motora z termoplastovej
Zivice.

E - Kontrolka zapnutia.

F - Ovladac.

G - Zakladna z termoplastovej Zivice
s protismykovymi nézkami a
priestorom na cievku kabla.

(obr. 1)

Material PCTG, z ktorého st vyrobené
davkovaci uzaver, veko a nadoba so
stupnicou, neobsahuje BPA.

POZOR!

ZARIADENIE UCHOV’A 'AJTE
MIMO DOSAHU DETI.

TENTO VYROBOK JE URCENY
VYLUCNE NA DOMACE POUZITIE.

¢ Toto zariadenie je uréené na
domace pouzitie a podobné
pouZzitie ako napr.:
- v obchodoch, aj nespecializovani
pouzivatelia,
- v malych podnikoch,
- na farmach,
- zakaznici v hoteloch, moteloch
a inych obytnych zariadeniach,
- v zariadeniach typu bed and
breakfast.
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o Avsak ak je zariadenie uréené
na profesionalne pouzitie na
pripravu potravin uréenych na
predaj v obchodoch, zariadenie
nie je povazované za zariadenie
na domace a podobné pouzitie.

PRVE POUZITIE

Po vybrati mixéra z obalu skontro-
lujte, ¢i Ziadna z jeho Casti nie je
poskodena.

e Rozmontujte ho a umyte
umyvatelné komponenty teplou
vodou a tekutym ¢istiacim
prostriedkom na riad: davkovaci
uzéver, veko s tesnenim a nadobu.

(obr. 2)

Davajte pozor, ked umyvate nadobu
so stupnicou, pretoze vnutri sa
nachadzaji cepele. Nedotykajte

sa ich prstami, pretoZe sa moZete
porezat.

Telo motora pretrite iba vlhkou
handri¢kou, aby ste odstranili
pripadné zvysky prachu. (obr. 2)

AKO ZNOVA ZMONTOVAT
MIXER

Zalozte nadobu so stupnicou a s
cepelami na telo motora tak, aby
sa spoj bezpecnostného systému
rukoviti nadoby nachadzal oproti
spoju na tele motora.

Skontroluijte, ¢i st nadoba a telo
motora spravne zmontované.
Zalozte veko na nadobu tak, aby sa
spoj bezpe&nostného systému veka
nachadzal oproti bezpecnostnému
systému rukoviti nadoby. Nakoniec
zalozte davkovaci uzaver (obr. 3)
Skontroluijte, &i st veko a rukovit
nadoby spravne zmontované.
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POZOR!

NEPOKUSAJTE SA ODDELIT
CEPELE OD NADOBY SO
STUPNICOU. NADOBA

A CEPELE SU JEDNYM
KOMPONENTOM MIXERA.

POISTKA!

POZOR: BEZPECNOSTNA
JEDNOTKA, NEDOVOLI
PREVADZKU MIXERA, AJ KED
JE PRIPOJENY POMOCOU
ZASTRCKY.

TELO MOTORA, NADOBA SO
STUPNICOU A VEKO MUSIA
BYT SPRAVNE ZMONTOVANE.
AK POCAS PREVADZKY
ZDVIHNETE VEKO ALEBO CELU
NADOBU ALEBO AK K TOMU

DOJDE NAHODNE, MIXER SA
AUTOMATICKY ZASTAVi, PRETOZE
POISTKA VYPNE MOTOR.

Ked je mixér v prevadzke:

¢ Nezasahujte do pohybu cepele.

® Neodoberajte veko nadoby.

® Do nadoby nevkladajte Ziaden
nastroj.

POUZIVANIE

e Rozvinte napéjaci kabel z cievky
kabla. Nastavte potrebna dizku,
aby dosiahol napéjaciu zasuvku a
zasunte zastrcku. (obr. 4)

POZOR!

KABEL NENECHAVAJTE VISIET
Z PRACOVNEJ PLOCHY, ABY SA

PREDISLO PREVRHNUTIU MIXERA.
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® Mixér umiestnite na rovny
a stabilny povrch, daleko od
horlavych materilov.
Odoberte veko a vlozte do nadoby
potraviny, ktoré chcete mixovat.

Vritte veko na nadobu a zalozte
davkovaci uzaver.

Dévkovaci uzéaver zalozte na veko
tak, aby vystupky na stenach
davkovaca zapadli do drazok na
otvore veka. Po vloZeni davkovac
otocte v smere pohybu hodinovych
ruciciek, aby bolo zatvorenie tplné.
(obr. 5)

Davkovaci uzaver mézete pouzivat
bud na jednoduché dévkovanie
prisad alebo na ich vkladanie do
nadoby, ked je mixér v chode.

Pred naliatim hortcich prisad do
nadoby so stupnicou ich nechajte
vychladnit. Davajte pozor, aby ste
sa nepopalili.

Mixér mé k dispozicii 5 rychlosti
Na ovladaci:

¢ poloha “0” oznatuje ON/OFF
(zapnuty/vypnuty).

¢ poloha od “1” do ,,5* oznacuje
rychlost pouzitia. (pozrite tabulky)

¢ poloha “P” oznacuje funkciu Pulse
(prerusované pouzitie).

Rychlosti pouzitia

1-3 | na tekuté potraviny

na tuhé potraviny, na
3-5 | miesanie tekutych a
pevnych potravin

preruSovane (vypinac sa
v tejto polohe nezaisti.
Vypina¢ podrzte alebo
ho opakovane otacajte do

polohy “P").
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e Ked zasuniete zastrcku do
elektrickej zasuvky, svetelna
kontrolka ON/OFF (E) a poloha 0

sa rozsvietia naCerveno.

Otocte ovlada¢ doprava z polohy
ON/OFF “0” do polohy zelanej
pracovnej rychlosti.

Po vybere sa ¢islo, ktoré zodpoveda
zelanej rychlosti, a svetelna
kontrolka rozsvietia nabielo. (obr. 6)

AK POCAS PREVADZKY
ZDVIHNETE VEKO ALEBO
NADOBU, BEZPECNOSTNA
JEDNOTKA SA AKTIVUIJE,
ZASTAVI OTACANIE CEPELE A
SVETELNA KONTROLKA BLIKA
BIELOU A CERVENOU FARBOU.
AK CHCETE MIXER ZNOVA
SPUSTIT, VRATTE ZDVIHNUTU
CAST DO JEJ ULOZENIA

A OTOCTE OVLADAC DO
POLOHY ON/OFF ,0“.
SVETELNA KONTROLKA
PRESTANE BLIKAT A VRATI SA
NA BIELU FARBU.

V PRERUSENEJ PRACI MOZETE
POKRACOVAT TAK, ZE ZNOVA
NASTAVITE RYCHLOST.

POZOR!

PRI PRVOM POUZITI SA MOZE
Z MIXERA SiRIT ZAPACH
NOVOSTL, TENTO JAV JE
NORMALNY A COSKORO PRI

Ak nie je v recepte uvedené inak,
vzdy zacnite rychlostou (1), najniz-
Sou, a pripadne ju postupne zvy3ujte.
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Okrem toho mate k dispozicii rezim
(P) PULSE , ktory umozfuje preruso-
vané mixovanie. (obr. 7)

Poznamka: Ovladac sa v tejto polohe
nezaisti. Ovladac podrzte alebo ho
opakovane otacajte do polohy (P)
PULSE.

Mixér po pouziti vypnete tak, ze
ovlada¢ vratite do polohy ON/OFF “0”.

Jedina svetelna kontrolka, ktora zostane
svietit, je kontrolka oznacujtca
ON/OFF “0”, ktora zhasne, iba ked sa
zariadenie odpoji od elektrickej siete.
Vytiahnite zastrcku z elektrickej
zésuvky.

Ak chcete nddobu odobrat, jednoducho
ju zdvihnite z tela motora. (obr. 8)

Odoberte davkovaci uzaver a veko

a nalejte spracovany obsah do inej
nadoby (obr. 9).

Na odstranenie zvyskov jedla z nadoby
pouzite plastovi alebo drevent varesku,
aby ste nepogkriabali vnttro nadoby.
Na cistenie cepeli nikdy nepouzivajte
prsty.

CISTENIE

Pozor: po pouziti, pred kazdou tdrzbou
a Cistenim pockajte, kym sa mixér
nezastavi, umiestnite ovladac do polohy
ON/OFF “0” a vytiahnite napéjaciu
zastrcku z elektrickej zasuvky.

e Veko s tesnenim a davkovaci
uzaver: odoberte davkovaci uzéver
a veko z nadoby a umyte ich
vlaznou vodou a tekutym Cistiacim
prostriedkom na riad. Neumyvat v
umyvacke riadu.

Nadoba s blokom ¢epeli:
Najrychlejsou a najucinnejsou
metédou na umytie nadoby je
naplnit ju do polovice teplou
vodou (nie vriacou) a pridat
jednu alebo dve kvapky tekutého
&istiaceho prostriedku na riad.
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Polozte nadobu na telo motora,
zalozte veko, davkovaci uzaver,
zasunte zastrcku do elektrickej
zasuvky a otocte ovlada¢ do polohy
(P) PULSE na niekolko sekand.
Néidobu odoberte a vyprazdnite.
Opléchnite vlaznou vodou, utrite
mikkou handrickou.

NADOBA SA NESMIE UMYVAT V
UMYVACKE RIADU.

NepouZivajte abrazivne hubky alebo
Cistiace prostriedky.

POZOR!

PRI UMYVANI NADOBY

SA NEDOTYKAJTE CEPELI
RUKAMI. AK ZOSTANU ZVYSKY
POTRAVIN PRILEPENE NA
CEPELIACH, ODSTRANTE
ICH POMOCOU PL

ALEBO DREVENEJ VARESKY.
NEPOUZIVAJTE PRSTY.
CEPELE SU OSTRE. DAVAJTE
POZOR, ABY STE SA
NEPOREZALI!

Telo motora, zakladiia a kabel:
vy¢istite ich vlhkou handrickou
a starostlivo ich ususte mikkou

handric¢kou (obr. 2).

Po ¢isteni skontrolujte, &i st konektory
a zasuvky uplne suché; ru¢ne
ulozte kabel do cievky kéabla; mixér
odloZte na suché miesto. (obr. 4)

NAHRADNE DIELY

Pri opotrebovani, strate alebo
poskodeni mézZete u svojho predajcu
Alessi zakupit tieto ndhradné diely:

A - davkovaci uzaver
B - veko s tesnenim
C - nidoba so stupnicou s blokom cepeli
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ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje zaruka
na dva roky od datumu predaja.
Zaruka sa vztahuje na vietky vyrobné
chyby, vylacené su viak skody
sposobené nahodnymi narazmi a
nespravnym pouzivanim.

Alessi sa zrieka akejkolvek
zodpovednosti za Skody spdsobené
nevhodnym pouZitim.

Zaruka vlozena v baleni.

LIKVIDACIA &

Zariadenie na konci Zivotnosti
nevyhadzujte do zivotného prostredia,
ale ho odovzdajte v $pecializovanom
stredisku na likvidaciu.

Rozoberte jeho komponenty, aby ste
ich mohli zlikvidovat podla predpisov
o likvidécii platnych vo vasej krajine.
Nikdy nasilne neotvérajte jednotku
motora.

Smernica OEEZ (WEEE) vloZend v
baleni.

POTRAVINARSKA
BEZPECNOST {J}

Materialy pouZité na vyrobu tohto
zariadenia st urcené na kontakt s
potravinami a vyhovuja pravnym
predpisom.

PRAKTICKE RADY NA
POUZIVANIE MIXERA

Na drvenie ladu pouzite funkciu
(P) PULSE. Na jeden raz vlozte

do nadoby maximalne 10 kociek
ladu. Cim st kocky mensie, tym

rychlejsie a jemnejsie sa rozdrvia.
Na dokonalé zmie$anie mnohych
prisad staci rychlost (1).
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V pripade potreby mozete rychlost
zvysit neskor.

Namiesanie pevnych alebo tekutych
prisad odpora¢ame pouzivat
funkciu (P) PULSE na niekolko
sekand, aby sa epele nezasekli.
Pocas pouzivania mixéra
nezabudnite vzdy zaloZit na veko
davkovaci uzaver a jednu ruku
vzdy drzte na veku.

Ak mixujete vysokou rychlostou,
pred pridanim dalsich prisad mixér
zastavte.

Zastavte mixér pred pouZivanim
néstrojov v nadobe.

Prisady mozete miesat pomocou
plastovej alebo drevenej varesky,
iba ked je mixér v polohe ON/
OFF “0".

Pozor: Nikdy nevkladajte nastroje,
vratane varesiek, do nadoby, ak je
motor v chode.

Nedavajte do mixéra vriace tekutiny.
Hortce potraviny nechajte pred
mixovanim vychladnut. Vzdy ich
za¢nite mixovat na rychlosti (1).
Prisady mixujte podla ¢asu
uvedeného v recepte alebo kym
nedosiahnete Zelany stupen
zmiesania.

Po niekolkych sekundach prevadzky
mixér zastavte a skontrolujte
konzistenciu potravin, aby ste ich
nespracovali prilis.

Nemixujte nepretrzite viac ako

2 mintty: ak musite pokracovat,
vypnite zariadenie a nechajte

ho jednu minttu vychladnut, az
potom ho znova zapnite.
Nemixujte prili§ vysusené

alebo suché potraviny, aby ste
neposkodili cepele.

RADY NA PRIPRAVU
POTRAVIN POMOCOU
MIXERA

Mixovanie oltipanych paradajok
Dajte do nadoby olupané paradajky a
rovnaké mnozZstvo vody.
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Zakryte a mixujte, kym zmes nie je
dobre premiesana.

Drobenie susienok a sucharov
Polémte vicsie susienky na kasky

s priemerom priblizne 4 cm. Malé
susienky mozete pouzit bez lamania.
Vlozte ich do nadoby. Zakryte a
mixujte az do dosiahnutia zelaného
vysledku.

Omrvinky mozno pouzit do jogurtu,
pudingov alebo ovocnych zmesi. Na
dosiahnutie jemnejsej struktdary pre
torty a dezerty mixujte dlhsie.

Priprava strihanky

Natrhajte chlieb na kasky s
priemerom 4 cm. Pouzite rovnaky
postup ako pri susienkach a
sucharoch. Strihanka je vynikajtca
do mnohych pokrmov na baze
zeleniny a do nakypov.

Miesenie muky a tekutin,
zahustovanie omacok

Do nadoby vlozte muku a tekutinu.
Zakryte a mixujte, kym zmes nie je
dobre premiesana.

Drvenie ovocia a zeleniny

Do nadoby vloZte uZ narezané ovocie
alebo zeleninu. Zakryte a mixujte az
do dosiahnutia zelaného vysledku.

Priprava besamelu

Do nadoby vlozte mlieko, muku a sol.
Zakryte a mixujte, kym zmes nie je
dobre premiesana. Nalejte do hrnca a
normaélne varte.

Priprava ovocného pyré

Do nadoby vlozte ovocie z plechovky
alebo varené ovocie. Pridajte ovocna
$tavu alebo vodu. Zakryte a mixujte
az do dosiahnutia zelaného vysledku.

Priprava zeleninového pyré

Do nadoby vlozte zeleninu z plechov-
ky alebo varent zeleninu. Pridajte
vyvar, vodu alebo mlieko. Zakryte a
mixujte az do dosiahnutia zelaného
vysledku.
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Priprava misového pyré

Do néadoby vlozte mikké, uvarené
miso narezané na malé kasky. Pridajte
vyvar, vodu alebo mlieko. Zakryte a
mixujte. V pripade potreby zastavte
mixér a pomocou mikkej varesky
oddelte prisady od stien nadoby.
Zakryte a mixujte az do dosiahnutia
zelaného vysledku.

Strhanie syra

Narezte velmi studeny syr na kocky s
velkostou 1,5 cm. Vlozte ho do nado-
by. Zakryte a mixujte az do dosiahnu-
tia zelaného vysledku.

Strithanie parmezanu

Narezte parmezén s teplotou okolia
na kocky s velkostou 1,5 cm. Vlozte
ho do nadoby. Zakryte a mixujte az
do dosiahnutia zelaného vysledku.

Priprava pyré z tvarohu alebo
krémového syra

Vlozte do nadoby tvaroh alebo kré-
movy syr. Zakryte a mixujte, kym
zmes nie je dobre premiesana. V
pripade potreby zastavte mixér a
pomocou mikkej varesky oddelte
prisady od stien nadoby. Pripadne pri-
dajte mlieko. Zakryte a mixujte az do
dosiahnutia Zelaného vysledku. Krém
mdzete pouzit ako zaklad na krémy
a pastéty.

Priprava ovsenej miky pre deti
Vlozte do nadoby surové ovsené vloc-
ky. Mixujte az do dosiahnutia Zelanej
konzistencie. Varte ako obvykle.

Priprava jedal pre deti

Vlozte do nadoby hotové, uz uvarené
potraviny. Zakryte a mixujte az do
dosiahnutia Zelanej konzistencie.

Miesanie tekutych prisad pre produk-
ty urlené do riry

Priprava pampusikov alebo oblatok z
pripravenej zmesi

Vlozte do nadoby zmes a ostatné
prisady. Zakryte a mixujte az do
dosiahnutia homogénneho, dobre pre-
miesaného cesta. V pripade potreby
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zastavte mixér a pomocou mikke;j
varesky oddelte prisady od stien nado-
by. Zakryte a mixujte az do dosiahnu-
tia zelaného vysledku.

Odstranenie hrudiek z omacok

Ak omacka obsahuje hrudky, vlozte
ju do nadoby. Zakryte a mixujte, kym
zmes nie je dobre premiesana.

Priprava majonézy

Do nadoby vlozte vaje¢ny zltok (tep-
lota okolia) so solou, citrénova stavu
a trochu oleja. Zakryte a mixujte nie-
kolko sekiind. Potom odoberte davko-
vaci uzéver a postupne pridavajte olej
pomalym prilievanim cez prislusny
otvor. Pokracujte v mixovani na mini-
malnej rychlosti (1), kym majonéza
nedosiahne Zelant konzistenciu.
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Pouzitie

Rychlost

Maximalne
mnozstvo

Mixovanie

Tekutiny kazdého druhu

3-5

1 liter

Polievky a vyvary

1-5

1 liter

Mixovanie/
zmensSovanie

Zelenina

Detské kase

ZmieSavanie

Napoje na baze jogurtu

a dezerty

Drvenie

Lad
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